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De tre G aver, hvormed Hr. d'Artagnan den LEldre 
udruster sin S o n .

D en  fsrste M andag  i A p ril 1 6 2 5  syntes F la k 
ken M eung a t veere i et saa fuldstændigt O p ro r, 
som om H ugenotterne vare komne, fo ra t gjore den til 
et andet Rochelle. D a  B orgerne saae Q vinderne 
sivgte gjennem G aderne og horte D ornene ffrige paa 
^-ortcerfflerne, skyndte de sig a t  omspcende deres Ky- 
r a d s ,  o g , idet de understottede deres noget usikkre 
H oldning ved en M uffet eller ved et S p y d , a t tage 
Veien til M ollekroen, udenfor hvilken der trcengte sia 
en larm ende, nysg jerrig , fast G rupve, som voxte med 
hvert Oieblik.

P a a  hiin D id vare de paniske Forskrækkelser me
get byppige, og der hengik faa D ag e , udenat en eller 
miden B y kunde nedlcegge B eretn inger om en lignende - 
T ildragelse i sine Archiver. D e r  vare adelige H erre r, 
som forte K rig  indbyrdes; der v a r K ongen, som be
rigede k a rd in a le n ; der var S p an ie rn e , som bekrigede 

K ongen. F o ru d en  disse stille og offentlige, lonlige 
etter larm fulde K rige vare der T y v e , Betlere, H uge- 
n otter. Ulve og Lakeier, som forte K rig  med hele V er
oen. B orgerne bevcebnede sig altid  mod Tyvene, mod 
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Ulvene, mod Lakeierne, —  ofte mod de adelige H e rre r  
og mod H ugenotterne; —  stundom mod K ongen; —  
men aldrig  mod C ard ina len  og S p an ie ren . Jfo lg e  
denne Scedvane skete d e t, a t B o rg e rn e , hiin ferste 
M an d ag  i A pril 1 6 2 5 , da de herte Larmen og hver
ken saae de gule og rede S ta n d a r te r ,  eller H ertugen  
a f  Richelieu's L ivres, lob til M ellekroen.

D a  de hidkom, var det le t,  a t see og begribe 
A arsagen  til denne Larm .

E t  ungt Menneske . . .  vi ville med et Penne- 
trcek udkaste hans- P o r tra i t .  M a n  toenke stg D o n  
Q uixote i sit attende A a r ;  D o n  Q uixote uden B ryst
stykke, uden Pan tserstjo rte  og uden V eenstinner; D o n  
Q uixote i en V am s, hvis blaae F a rv e  havde forvand
let sig til en ubestemt N uance af Vunboerme og H im 
m elazur. E t  lang t, b ru n t A nsig t; fremspringende 
K indbeen; L egn  paa Forflagenhed, overordentligstoerkt 
udviklede Lyggem ustler, et ubedrageligt T egn , hvorpaa 
Gaskogneren, endog uden B a rre t, lader fig gjenkjende, 
og vor unge M an d  bar en med et S la g s  F je r  smyk
ket B a r r e t ;  V iet aabent og klogt; Noesen bolet, men 
fiint tegnet, for stor for en Ungersvend, for liden for 
en voxen M an d . E t  m indre ovet Q ie vilde have an- 
seet ham  for en reisende Forpagterson , havde han ikke 
baaret den lange K aarde, som, hoengende i en Loeder- 
rem , daskede mod hans Loegge, n a a r  han var tilfods 
og m odhans H ests l^adne S k in d , n a a r  han reed.

LHL vor unge M an d  havde en Hest og denne 
Hest var ligesaa moerkvcerdig, som den blev bemoerket. 
D e t var en Kleppert fra  V earn , tolv til fjorten A a r  
gam mel, guul af F arv e , uden H a a r  paa H alen, men 
ikke uden Spatknuder paa Benene, et D y r , som hol-
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vende Hovedet dybere end Knceene endnu modigt t i l 
bagelagde sine otte M iil  om D ag en . Ulykkeligviis 
vare denne Hests forborgne E genstaber saa vel skjulte 
under dens soelfomme H u d  og under dens m angelful
de Fodstifte, a t paa hun L id , da E nhver forstod sig 
paa H este, den omtalte K lepperts In d to g  i M eung, 
som, for et Q vartee r siden, havde fundet S te d  gjennem 
B eaugenlyporten , m aatte frem bringe en almindelig 
S ensation , hvis Ugunst faldt tilbage paa R ytteren.

O g denne S ensa tion  var saameget piinligere for 
den unge d A rtag n an  (saaledes heed denne N osinantes 
D o n  Q uixote), som han ikke for sig selv kunde skjule 
den latterlige S id e , en faadan H est gav h am , ihvor 
fortræffelig en R ytter han end var. D e t var ham ikke 
ubekjendt, at dette D y r  havde en V a-rdi af idethoieste 
tyve L ivres; de O rd , hvormed hans F a d e r  havde 
givet ham den, vare rigtignok uvurdeerlige.

„ M in  S o n ,"  sagde den gaseogniste A delsm and i 
det rene B earner P a to is , som H enrik IV aldrig  havde 
kunnet losrive sig fra , „m in  S o n ,  denne Hest er fodt 
i din F a d e rs  H u u s  for hcnved tretten A a r  siden og 
h a r vceret her a l sin L id , hvilket m aa bevoege dig til 
a t elste den. Soelg den aldrig , lad den doe roligt 
og hoederligt a f  A lderdom sfvaghed, og g jbr du et 
F elttog  med den, saa staan den, som du  vilde staane 
en gammel t j e n e r .  Ved H ove,"  vedblev d 'A rtag n an  
den M ld re , „ n a a r  du nyder den 2 E re , a t komme til 
Hove, en 8E re , som vor gamle Adel forovrkgt giver 
oS F o rd rin g  p a a , m aa du voerdigt opretholde' dit 
N avn  som A delsm and, dette N avn , som vore A hnher- 
re r have baaret i femhundrede A a r  paa en glorvoerdig 
M aade, opretholde det for D ig  og D in e . Ved D in e
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sodstaaer jeg dine F reender og dine V enner. T a a l 
a ld rig  N oget, uden af H r .  C ard inalen  og af K on
gen. Ved sit M od, hor mig vel, kun ved sit M od 
gj,or en A delsm and sin Lykke nuom dage. Hvo som 
stjcelver et S ekund , lader maaskee den Leilighed gaae 
tab t, Lykken bod ham  just i dette S ekund . D u  er 
ung , du m aa vcrre tapper a f to G ru n d e ; forst, fordi 
du er en G ascogner, derncest, fordi du  er m in S o n  
F ry g t ikke Leiligheden, opsog E ven ty r! J e g  har lcert 
dig a t fore K aarden , du har et Knce a f J e r n  og et 
H aandled a f  S ta a l  ; slaaes ved hver A nledn ing ; flaaes 
saameget hellere, som Tvekampe ere forbudne, og du 
a ltfaa  m aa have dobbelt M od, forat slaaes. M in  
S o n ,  jeg har I n te t  a t give dig, uden femten D a le r , 
m in  Hest og de gode R aad , du n u  har hort. D in  
M oder vil give dig en Recept til en v is B a lsam ; hun 
h a r  faaet den a f  en Zigeunerinde, og denne B alsam  
besidder den vidunderlige K rast, a t lcege ethvert S a a r ,  
som ikke just berorer H jertet. D ra g  N ytte a f  A lt, 
lev lykkelig og loenge! —  J e g  har kun et O rd  a t til- 
foie: J e g  vil ncevne dig et V im p e l,  ikke m it, tln 
jeg h a r a ld rig  voeret ved H ove, jeg h a r kun, som 
F riv illig , deeltaget i Religionskrigen; jeg ta ler om H r .  
de T reville , der engang var m in N abo og havde den 
E r e ,  som B a rn , a t lege med vor Konge Ludvig X I!I, 
som G u d  ville tage i sin Varetcegt. Undertiden u d 
artede deres Lege til S la g sm a a l, og i disse S la g s -  
m aal var K ongen ikke altid  den Stcerkeste. D e  H u g , 
h an  fik, indg jsds ham ftor Agtelse og Venstab for 
H r . de Treville. S ild ig ere  sloges H r . de Treville,
paa sin forste Reise til P a r i s ,  femgange med A ndre- 
ester den salige Konges D o d  m dtil den Unges M yn
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dighedsalder, syvgange, K rigens og V elsiringsrne ikke 
medindbefattede, og fra  den T id  indtil n u  hundred- 
g a n g e ! N u  er han . E d ik te r, O rdonnantser og 
D om m e til T ro d s , E ap ita in  fo r M usketererne, det 
vil sige, A nfo rer for en Legion a f  E crsarer, som K on
gen agter meget hoit, og som C ard inalen  frygter, han, 
der, som E nhver veed, etters ikke pleier a t frygte N o 
get. E n d n u  M ere, H r .  de T reville h a r en aarlig  
^ndtcegt a f  1 0 ,0 0 0  D a le r ,  det er altsaa en meget 
fornem  H erre . —  H a n  h a r begyndt, som du, besog 
ham  med dette B re v , og indret din O pforsel efter 
hans Forskrifter, for at det kan gaae dig, som ham .

H erpaa  speendte F ad eren  H r .  d 'A rta g n a n  sin egen 
K aarde om S o n n e n s  Loend, kyssede ham  om t paa 
begge K inder og gav ham  sin Velsignelse.

F orladende F ad eren s  Vcerelse, fand t den unge 
M an d  sin M oder, fom ventede ham  med den berømte 
Recept, til hvis hyppige Anvendelse de nys erholdte 
gode R aad  skulde node ham. Afskeden var f ra  denne 
S id e  lcrngere og ommere, end fra  den anden. Ikke 
som om H r . d 'A rta g n a n  ikke skulde have elsiet sin S o n ,  
sin eneste; men han var en M a n d ,  og han  vilde 
have anseet det en M an d  uvcerdigt, a t hengive sig til 
sin Vevcegelse. F r u  d 'A rtag n an  derimod var O vinde 
og endnu mere. M oder. H u n  henflod i G ra a d , og 
til H r .  d 'A rta g n a n 's  R oes m aa vi sige, a t han , trods 
sine A nstrengelser for a t forblive rolig , som det som- 
mede sig en vordende M usie teer, blev henreven as 
N atu ren  og udgjod en Mcengde T a a re r , a f  hvilke 
han kun med storste M oie kunde sijule H alvdelen.

S am m e D a g  begav den unge M a n d  sig paa 
Veien, udrustet med de tre faderlige G aver, der, som

i
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sagt, b e s t ie  i femten D a le r , i Hesten og i B revet til 
H e rr  De T rev ille ; de gode R aad  v a re ,  som m an 
vel kan tcenke sig, givne ovenikjobet. M ed et saadant 
Vademecum viste sig d 'A rtag n an , i moralsk saavelsom 
i physisk Henseende, som en tro  Copie af CervanteS'S 
H elt, med hvem vi sammenlignede ham , da vi udka
stede h an s P o r tra i t .  D o n  Q uixote ansaae Veirm ol- 
lerne for Kcemper og F aa ren e  for A rm eer; d 'A rtag - 
rian ansaae ethvert S m iil  for en Forncermelse^og ethvert 
B lik  for en U dfordring. F r a  T arb es  tll M eung 
holdt han derfor Nceven knyttet og soer idetmindste 
tigange om D ag en  efter sin K aardeknap; Nceven tra f  
im idlertid intet Menneskes K ind, og K aarden  kom 
ikke ud a f Skeden. Ikke som om S y n e t af den 
ulykkelige gule Kleppert jo ofte fremkaldte et S m il  i de 
F orb igaaendes A nsig t; men da der over Klepperten 
klirrede en K aarde a f agtvcerdig S w rre lse  og der over 
denne K aarde funklede et mere v ild t, end stolt Q ie, 
saa undertrykte de Forb igaaeude deres M unterhed, 
eller n a a r  denne M unterhed blev mcegtigere, end K log
skaben, saa sogte de idetmindste, som de antike M a 
ster, kun a t lee med den ene S id e . D 'A rta g n a n  
forblev altsaa majestætisk og ukrcenket i sin P ir re l ig 
hed, ind til han naaede den ulykkelige Flcrkke M eung.

M en  da  han her, udenfor M ollekroen, steg af 
Hesten, udenat der viste sig N ogen, Voert, Kjcrlder- 
svcnd eller G aa rd sk a rl, fo ra t holde S tigbo ilen , saae 
han  ved et halvaabent V indue i S tu e n , en A delsm and 
a f  smuk Skikkelse og fornem t Udseende, Ansigtet let 
rynket, som talte med to P e rso n e r, der syntcv at 
hore paa ham med stor Uuderdanighed. D 'A r ta g n a n  
troede ganske n a tu r l ig t ,  overensstemmende med sin
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V ane, a t voere G jenstanden for denne S a m ta le , og 
lagde D re t til. D ennegang  havde han kun halv
dels skuffet s ig ; vel var T alen  ikke om ham , men om 
h an s Hest, hvis Egenskaber A delsm anden opregnede 
for sine T ilho rers , og da disfe T ilho rers, som sagt, 
syntes a t have stor 2Erbodighed fo r  Fortcelleren, faa 
udbrode de hvert Dieblik i en ny S koggerla tter. 
D a  nu et halvt S m ii l  va r tilstrækkeligt til a t vcekke 
den unge M an d s  Vrede, faa begriber m an let, hvilket
In d try k  en saa larm ende M unterhed  m aatte m ore 
paa ham .

D 'A r ta g n a n  vilde im idlertid forst gjore sig R eg n 
skab for den Frcekkes Physiognom i, der vovede, a t 
gjore sig lystig over ham . H a n  foestede sit B lik  
fuldt a f S to lthed  paa den Frem m ede og fandt L ham  
en M an d  paa fyrretyve til femogfyrretyve A a r ,  med 
sorte, gennem træ ngende D ine, bleg A nsigtsfarve, sterrkt 
fremtrædende Ncefe og sort, studset K nebelsbart; han 
bar en V am s og violblaae Veenklcrder med S n o re -  
baand a f  lignende F a rv e . D enne V am s og disse 
Veenklveder syntes, stjondt nye, dog stoerkt medtagne, 
)om Reijeklceder, der leenge have vceret nedpakkede L 
en Vadscek. D 'A r ta g n a n  gjorde alle sine Bem ærk
ninger med den skarpests I a g tta g e r s  H urtighed , og 
udentvivl dreven a f Sn instinktmæssig Folelse, som sagde 
ham , a t denne Frem m ede vilde komme til a t udove 
en stor Indflydelse paa hans F rem tidsliv .

D a  n u  i det Dieblik, d 'A rtag n an  foestede sit D ie 
paa A delsm anden i de violblaae Veenklceder, denne 
H erre , med Hensyn paa den bearniske Kleppert gav ' 
E n  a f sine lcrrdeste og dybeste F o rk la rin g er til B ed
ste, saa udbrode hans T ilho rers  i en skraldende Latter,
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og et blegt S m il  gled, synligt mod Soedvane, over hans 
A nsigt. D ennegang  kunde der ingen T viv l voere; d 'A r- 
tagnan  var virkeligen forncermet. O pfyldt af denne O ver
bev isn ing , trykte han sin B a rre t dybt i O inene, og idet 
han  gjorde sig Umage fo r , at efterligne Nogle a f  De 
H o fm in er, han i G ascogne havde opfanget hos reisen
de fornemme H e r re r ,  rykkede han frem , den ene H aand  
paa K aarden , den A nden i H osten. Desvcerre forblin
dede V reden ham  stedse m ere , jo loengere han rykkede 
frem , og istedetfor en vcerdig stolt T ale , som han havde 
forberedt i sig til sin U dfordring , fand t han paa S p id 
sen a f  sin T unge I n t e t ,  uden en plump Personlighed, 
som han  ledsagede med en rasende Geberde.

„ H e id a , m in H e rre ,"  raabte han, „m in  H erre , I ,  
som skjuler J e r  bag Vinduesskodden hist, jeg gad nok vide, 
ad hvem I  leer, fo rat jeg kan lee med. "

A delsm anden hcevede langsom t sine O ine fra  Hesten 
op til R ytteren, som om han behøvede nogen T id , fo rat 
begribe, at saa scelsomme O rd  bleve rettede til h am ; da 
n u  ingen T viv l blev ham tilbage, saa rynkede han P a n 
den let og svarte, ester en temmelig lang Pause, med et 
ubeskriveligt Udtryk a f  J ro n ie  og Kjoekhed.

" J e g  ta ler ikke med E d er, min H erre ."
„M en  jeg ta le r med E der, m in H erre ,"  raabte den 

unge M a n d , ganske ude af sig selv over denne B land ing  
a f  Froekhed og gode M an erer, a f A nstand og F o ra g t.

D e n  Ubekjendte betragtede ham endnu et Oieblik med 
sit lette S m il  og trak  sig langsomt tilbage fra  V induet, 
gik derpaa ud af V ertshuset, noermede sig d 'A rtag n an  
paa to S k r id t ncer, og blev staaende foran  Hesten. H a n s  
rolige H oldning og hans spottende M ine havde foroget 
deres M unterhed, som han  havde sam talt med, og som
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vare blevne ved V induet. D a  d 'A rtag n an  saae ham 
n<rrme sig, trak  han sin K aarde  en F o d  ud a f Skeden.

„D en n e  Hest er aabenbart, eller var rettere i sin U ng
dom G u ld fu x ,"  sagde den Ubekjendte, idet han fortsatte de 
begyndte Undersøgelser og henvendte T alen  til sine T ilh o 
rers ved V induet, udenat han i mindste M aade  syntes a t 
bemoerke d 'A rta g n a n 's  F orb ittre lse : „det er en i Vo- 
taniken meget bekjendt, men hidtil hos Hestene meget 
sjelden F a rv e ."

„H vo der leer ad H esten ,"  raabte d 'A rta g n a n  r a 
sende: „vilde ikke vove at lee ad H e rre n !"

„T eg  leer ikke ofte, m in H e r r e ,"  svarte den Ube
kjendte: „som I  selv m aa kunne jee paa mine A nsigts- 
troek, men jeg loegger nogen Voegt p aa , a t hcevde m in 
Net til at lce, saatidt det behager m ig."

"O g  jeg ,"  raabte d 'A r ta g n a n : „jeg vil ikke, a t No-- 
gen m aa lee ad mig, n a a r  det m ishager m ig."

„Virkeligen ikke, min H e rre ? "  sagde den Ubekjendte 
roligere end nogensinde: „n u , det er fuldkommen ret og 
billigt."

O g dreiende sig paa Hcelen, vilde han vende tilbage 
til H erberget gjennem den store P o r t ,  i hvilken d 'A rta g 
n an  havde bemoerket en opsadlet Hest.

M en d 'A rta g n a n 's  C harakteer tillod ham  ikke, a t 
flippe et M enneste, som havde den F rcrkhed , a t spotte 
ham . H a n  trak sin K aarde heelt ud as Skeden og ved
blev at forfolge sin S tr id .

„V end J e r  o m , min H e rr  S p o tte r , fo r at jeg ikke 
stal flaae J e r  paa R yggen!"

„ S la a e  mig , m ig !"  sagde den A n d e n , idet han 
vendte sig om og betragtede den unge M and  med ligesaa 
stor F o ru n d rin g  som F o r a g t :  „ M e n , min Kja-re, I
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er jo en N a r ! "  derpaa vedblev han med sagte S tem m e, 
som om han talte med sig selv: „det er oergerligt; hvil
ket F u n d  for hans Majestoet, som paa alle K an ter soger 
F o lk , fo ra t rekrutere M usketererne."

H a n  havde neppe udtalt, for d 'A rtag n an , med S p id 
sen a f sin K aarde, forte et saa rasende S la g  efter ham , 
at han udentvivl, hvis han ikke havde g jo rt et meget rast 
S p r in g  tilbage, havde spogt for sidste G an g . D en  
Ubekjendte saae nu , a t S a g e n  ikke var S p o g  mere, trak 
sin K aarde, og antog en Foegterstilling. M en samme 
Dieblik faldt hans to T ilskuere, i F o ren ing  med V erten, 
over d 'A r ta g n a n  med Stokke, Skovle og Ild tcenger. 
D ette  gav A ngrebet en saa rast og fuldstændig D iv er
sion, at d 'A r ta g n a n 's  M odstander, medens D enne vendte 
sig om , fo rat modstaae en H agel a f S l a g ,  rolig stak 
K aarden  i Skeden, og, istedetfor et fremstillende M edlem, 
som han noer var b leven, blev Tr'lstuer ved Kampen. 
„ F a n d e n  tage alle G ascognere!"  mumlede han mellem 
Teenderne: „soetter ham  igjen paa hans orangefarvede 
Hest og lader ham saa ride ad H e lv e d e s

„Ikke udenat have droebt dig, C u jo n !"  raabte d 'A r 
ta g n a n , medens h a n , saa godt som m uligt og udenat 
vige et S k rid t tilbage, voe-rgede sig mod sine tre F jender, 
som overdoengede ham med S la g .

„ A tte r  en G asco n n ad e!"  mumlede A delsm anden: 
„V ed m in 2 E r e ,  disse G ascognere ere uforbederlige! 
Fortscetter altsaa D andsen , da han endeligen vil have 
det. B liver han troet engang, saa vil han nok selv sige 
J e r ,  a t det er N ok."

M en den Ubekjendte vidste endnu ikke, med hvilket 
haardnakket Menneske han havde at g je re ; d' A rtagnan  
var ikke den M an d , som havde nedladt sig t i l ,  at bede
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om N aade. Kampen vedvarede altsaa nogle S e k u n d e r; 
men omsider flap d 'A rtag n an , hvis K rcrfter vare udtom 
ts, sin K aa rd e , 'som blev broekket ved et S la g  med en 
H otyv. E t  andet S la g ,  som tr a f  hans P an d e , nedslog 
ham  ncesten sam tidigt, blodende, ncesten afmcegtig. I  
dette Dieblik lob M a n  paa Skuepladsen fra  alle S id e r ;  
V erten frygtede S k a n d a l ,  og b a r ,  ved Hjcrlp a f  sine 
F o lk , den S a a re d e  ind i K jokkenet, hvor m an pleiede
ham.

M en  A delsm anden havde indtaget sin tidligere P la d s  
ved V induet og betragtede med en vis Utaalmodighed d.en 
omstaaende M crngde, der syntes a t fortrcedige ham  ved 
sin Toven.

„ N u !  hvorledes gaaer det den Rasende?" spurgte
han , idet han vendte sig mod V erten , som just traad te  
ind.

„ E d e rs  Excellents er d o g 'v e l og i god B eho ld?"  
spurgte V erten.

„ J a ,  fuldkommen vel, m in kjcere V e r t ,  og jeg spor
ger E d er, hvad der er blevet a f  vort unge M enneske."

„ D e t gaaer noget bedre med ham ," svarte V e rte n : 
han er falden i Besvimelse."

„V irkeligen?" sagde A delsm anden.
„M en inden han fald t i Besvimelse, samlede han  

alle sine Krcefter, kaldte paa E d er og udfordrede E d e r ."
„M en  denne K negt er altsaa Djcrvelen i egen P e r 

son!" raabte den Ubekjendte.
„O  nei. E d e rs  Excellents, det er ikke D jcrvelen," 

svarte V erten med en foragtelig G r im a s s e : „ th i under 
hans Besvimelse have vi gjennemsogt ham , og i hans 
B y lt ikke fundet M ere, enb een S k jo r te ,  i hans P u n g  
ikke M ere, end tolv D a le r , hvilket dog ikke afholdt ham
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f r a ,  kort for han faldt i Besvim else, at bemwrke, a t 
hvis dette var fkeet i P a r i s , vilde I  s tra f kommet til 
a t angre d e t, medens I  n u  forst sildigere vil fortryde 
det.".

„ S a a  e r 'de t maaskee een eller anden forkloedt P r in d s  
a f  B lodet,"  sagde den Ubekjendte koldt.

„ J e g  meddeler E d er dette, m in naadige H e rre ,"  tog 
V erten O rd e t : „ fo r  a t I  kan vcere paa E d e rs  P o st."

„O g  han har I n g e n  noevnt i sin V rede?"
„ J o  vel, han flog paa sin Lomme og sagde: „ „ V i  

ville see hvad H e rr  de Treville vil sige til denne F o rn æ r
melse, som M a n  har tillad t sig mod hans C lie n t ." "

„ H e rr  de T rev ille?"  sagde den Ubekjendte med sti
gende Opmoerksomhed; „han  flog paa sin Lomme, me
dens han udtalte H e rr  deT rev ille 's  N a v n ? . . .  S ee , min 
kjoere V ert, medens E d ers  unge M and  laae i A fm agt, 
h a r  I  sikkert ikke forsomt, a t see lidt ester i denne Lomme, 
hvad indeholdt den?"

„ E t  B rev , adresseret til H e rr  de Treville „C ap ita in  
for M usketererne,"

„V irkeligen?"
„ D e t forholder s ig , som jeg har den M r e ,  at sige 

E d e rs  E fce llen ts ,"
V erten, som just ikke var begavet med stor S k a rp 

sindighed, bemaerkede ikke det U dtryk , hans O rd  gave 
d rn  Ubekjendtes Physiognomie. D enne forlod sin P la d s  
og rynkede P a n d e n , som om han var b rag t i stor Uro.

„ S a t a n ! "  mumlede han mellem Toenderne: „flulde 
Treville have sendt mig denne G asco g n er? H a n  er endnu 
meget ung ! M en etKaardestik bliver et Kaardestik, ihvad 
A lder saa D e n  h a r ,  der giver d e t, og M a n  h a rm in d re  
M is tro  til et B a r n ,  end til enhver Anden. S tu n d o m
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er en svag H ind rin g  Nok til a t troede en stor P la n  
iveien."

O g den Ubekjendte hensank i en G rublen , som varede 
nogle M inu te r.

„ H o r  engang , V e r t ,"  sagde h a n :  „v il I  ikke be
frie mig fra  denne Nasende? J e g  kan ikke drcebe ham  
med god S am vittighed , og dog ,"  tilfoiede han med et 
koldt, tiuende U dtryk : „ e r  han mig iveien. H v o r op
holder han stg?"

„ I  forste Stokvoerk, i m in K ones S tu e ,  hvor M a n  
forbinder ham .

„ H a n s  Kloeder og hans Vadscrk ere hos ham ? H a il 
har ikke trukket sin V am s a f ? "

" J o  vel, a lt dette er blevet nede i Kjokkenet. M en  
hvis denne unge V engel er E d er iveien . .

„T ilv isse. H a n  voekker en S k a n d a l i E d e rs  H e r
berg, som anstomdige F olk  ikke kunne finde sig i. G aae  
op, g jo r m in Regning foerdig og underret min Lakei."

„H vorledes! den naadige H erre  forlader os alle- 
rede?"

„ D e t er jo Noget, som I  veed, da jeg jo h a r givet 
E d e r B efa lin g , a t sadle min Hest. E r  det ikke skeet?"

„Hesten staaer opsadlet i den store P o r t ,  som E d e rs  
Excellents selv h a r kunnet bemcerke."

„ D e t er godt. G jo r  hvad jeg h a r sagt.
„ O  vee,"  sagde V erten ved sig selv: „skulde han 

voere bange for den unge V engel?"
M en  et bydende B lik a f  den Ubekjendte gjorde h u r

tigt E nde paa hans T anker. H a n  bukkede ydmygt og 
gik. . /

„M ylady  stal ikke see denne D r e n g ,"  vedblev den 
F rem m ede: „h u n  m aa snart komme herfo rb i; hun kunde
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" allerede have vccret her. D e t er bedre, jeg stiger tilhest 
og rider hende unode . . .  K unde jeg blot erfare , hvad 
dette til Treville adresserede B rev indeholder!" O g den 
Frem m ede vendte sig til K jokkenet, idet han vedblev at 
tale med sig selv.

Jm id le rtld  var V erten, som ikke tvivlede o m , a t jo 
det unge Menneskes Noervcrrelse drev den Ubekjendte ud 
a f  hans H e rb e rg , gaaet op til sin Kone og havde igjen 
fundet d 'A rtag n an  ved fuld Besindelse. H a n  gjorde 
ham  begribeligt, a t P o litie t kunde komme ham slemt paa 
Nakken, fordi han havde Yppet Troette med en fornem 
H erre  —  thi efter V ertens M ening m aatte den Ubekjend
te vcere en fornem H erre  —  og bestemte ham ti l ,  tro d s  
sin S vaghed  a t staae op og a t fortsatte sin Vei. H alv- 
bedovet, uden V a m s , Hovedet omviklet med Loerred, 
stod d 'A rtag n an  op, og begyndte, dreven a f  V erten, at 
gaae ned ; men da han kom ned i Kjokkenet, var det 
F o rs te , han bemoerkede, hans U dfordrer, der ro lig t 
samtalende stod ved T rin e t a f  en s v a r , med to plumpe 
normanniske Heste forspandt Carosse.

D en  P e rso n , med hvem han ta lte , var en D am e 
paa tyve til toogtyve A a r . V i have allerede om talt, med 
hvilket ras t F o rsterta len t d 'A rtag n an  vidste at opfatte 
et Physiognom ie; han såre altsaa ved forste O iekast, at 
D am en  var ung og smuk. D enne Skjonhed  var ham 
saameget mere paafaldende, som den var et ganske frem 
med Phcenomen i de sydlige E gne, han hidtil havde be
boet. D e t var en B londine med lange, paa S kuldrene 
nedfaldende Lokker, store, smcegtende blaae O ine, Rosen- 
lceber og A labasterhcrnder; hun talte meget levende med 
den Ubekjendte.



"A ltsaa  befaler hans E m inen ts  m i g . . sagde 
D am en .

„ S t r a x  at vende tilbage til E n g lan d  og at give ham 
U nderre tn ing , n a a r  H ertugen  har forlad t London."

„O g  hvad mine ovrige In s tru c tio n e r a n g a a e r ? . . . "  
spurgte den stjonne Neisende.

„ D e  indeholdes i denne K apsel, som I  ikke aabner 
fo r paa hiin S id e  E an a len ."

„M eget vel; og I ,  hvad g jo r I ? "
" J e g ,  jeg vender tilbage til P a r i s . "
„U den a t tugte den frakke D r e n g ?" spurgte D am en .
D en  Ubekjendte vilde svare, men i det Vieblik, han 

aabnede M u n d en , sprang d 'A rta g n a n , som havde h o rt 
A lt, frem paa D o rta rs te len .

„D en  frakke D ren g  lader sig ikke tu g te , han tu g 
ter A n d re ,"  raabte h a n : „og jeg haaber, a t D e n ,  han 
vil tugte, ikke undflipper ham dennegang, som forstegang."

„ Ik k e  undflipper?" spurgte den Ubekjendte, rynkende 
sifl P ande .

„N et, for en D am es V ine, tanker jeg , vil I  ikke 
vove at undflye."

„ V e ta n k ,"  raabte M ylady, da hun saae, a t A dels
m anden lagde H aanden  paa K a a rd e n ! „betank , a t det 
rrngeste Ophold kan fo rdarve A lt."

„ I  har R e t,"  raabte A delsm anden: „ re is  altsaa ad 
E d e rs  S id e ,  jeg reiser ad m in ."

O g  hiljende D am en  med et Hovednik, sprang han 
tilhest, medens E arossen  rullede bort. D e  to Talende 
fjernede sig i G alop, ^hver ad sin K ant.

„H ei, E d e rs  R eg n in g !"  streg V e rte n , hvis 2 E r-  
bodighed for den Reisende forvandlede sig til dyb F o r -
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agt, da han saae, a t han reifte b o r t,  udenat betale sin 
Fortcering . ^

„ B e ta l,  S ly n g e l! "  tilraabte den Reisende, stedse 
galopperende, sin T jener, der kastede et P a r  Pengestyk
ker for V ertens F ad d er og derpaa galopperede efter sin 
H erre.

„A h , C u jo n ! A h, U sling ! A h, falste A delsm and!"  
raabte d 'A r ta g n a n , og lob efter T jeneren.

M en den S aa red e  var endnu for svag til a t udholde 
en saadan Rystelse. Neppe havde han g jo rt ti S k rid t, 
f s r  det sang for hans D re n ,  fortnede for hans D ine 
- d e t  v a r ,  som en Vlodsty drog henover dem, og 
under det gjentagne U draab : „C u jo n ! C u jo n ! C n jo n !"  
styrtede han om paa G aden.

„ H a n  er virkeligen en stor C u jo n !"  mumlede Ver- 
te n , idet han noermede s ig .d 'A rta g n a n  og ved dette 
S m ig re ris  fogte a t forsvare sig for den arm e U nger
svend.

„ J a ,  en stor C u jo n ,"  sagde d 'A r ta g n a n  med svag 
S tem m e! „m en hun er deilig."

„H vem ? H u n ? "  spurgte V erten.
„M y lad y ,"  stammede d ' A rtagnon  og fald t andengang 

i A fm agt.
„Ligem eget," sagde V erten : „ jeg  har dog ham der, 

og ham beholder jeg dog vist i nogle D ag e . D e t giver 
dog altid  en Fortjeneste a f elleve D a le r .

M a n  veed a llerede, a t In d h o ld e t a f  d' A rta g n a n 's  
P u n g  just belob sig til elleve D a le r .

V erten havde beregnet Sygdom m en til elleve D ag e  
og hver D a g  til en D a le r ;  m e n 'd e r i var den Neisende 
ikte enig. Nceste M orgen stod d 'A rta g n a n  allerede op 
Klokken fem, gik ned i Kjokkenet, og forlangte, foruden
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nogle andre Jng red ien tse r, V iin , O lie, R osm arin , hvor
a f  h an , med sin M oders Recept i H aanden , tilberedte 
sig en Valsom . M ed denne smurte han  sine ta lrige 
S a a r ,  fornyede selv sine Kom presser, og vilde ikke m od
tage nogen H aandsrcekning a f  en Loege. Z igeunerbal- 
somens V irksom hed, maaskee ogsaa den nysncevnte 
Omstændighed kunde d 'A rtag n an  takke for, a t han alle
rede samme A ften igjen var paa Benene og D a g e n  efter 
ncesten fuldkommen helbredet.

M en i det O ieblik , han vilde betale R osm arinen , 
O lien og V inen —  den unge H erres  eneste U dgift, th i 
han  holdt streng Dioet, medens a t den gule H e ft, ldet- 
mindste ester V ertens Udsagn, havde cedt tregange S a a -  
meget, som dens Skikkelse fornuftigviis lod formode —  
fandt d 'A rtag n an  i sin Lomme kun sin lille F lo ie lspung 
med de elleve D a le r ,  hvorimod Brevet til H e rr  de T re 
ville var forsvundet.

D e n  unge M an d  sogte i Begyndelsen dette B rev  med 
stor T aalm odighed , vendte alle sine Lom m er, gjennem- 
sogte sin Mantelscrk, aabnede og lukkede sin P u n g  atter 
og a t te r ; men da han  var kommen til den O v erb ev is
n ing  , a t B revet ikke mere var a t sinde, sik han et tredie 
A nfald a f  Raserie, der stulde foranledige en ny F o rb ru g  
a f  aromatisk V iin og O lie ; thi da  M a n  saae, a t dette 
unge Bruushoved blev hidsigt og truede, a t slaae A lting  
i H uset sonder og sam m en, hvis M a n  ikke fandt hans 
B re v , greb Verten et S p y d , hans Kone en Kost pg O p 
varteren en a f  de samme S to k k e , som vare blevnc be
nyttede to D ag e  iforveien.

„ M it A nbefalingsbrcv!" skreg d 'A rta g n a n : „m it- 
A nbefalingsbrev, eller jeg spidder E d e r A lle som K ram s
fug le!"

De tre Musketerer. 2
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M M l.g v u S  kruadte -n  Omst-endigh-d iv-l-n for 
Uvfsre s-n a f  hans T r u f t l ;  han« K aarde v a r ,  som sagt 
b l « n  br-rk - t  I to Stokker ved den forst- K am p, s i v i l t  
?an  ganske havde forglem t, D a  d 'A rtag n an  virk-ligm  
v> e ,ra?  e fra  Lerderet, saae han sig simpelthen bevæb
net med -n Kaardestum p paa otte til ti S o m m e r, som 
-Ser.t-N °">hyggekgt havde stukket i Skeden ig j-n . D en

D enne Opdagelse vilde dog vel neppe have holdt vor 
nlsindede unge M an d  tilbage, men Verten bet-enkte, a t
ben fo rd r in g ,  hans Rcisende stillede til bam , var fuld
kommen retfandig , ^

- r  B r -v -^ - r  s«nked- S p p d e t: ^hvor

» H v o r er Lette B r e v ?» raab te  d ' A r ta g n a n : „ J e q  
siger E der, a t dette Vrev er bestemt for H e rr  de Treville, 
og a t det m aaesindes; sindes det ikke, faa vil H a n  nok 
mage det jaa , a t M an  sinder det!"

D enne T rusel bragte V erten ganske ud a f  F a tn in g . 
Noestcster Kongen og H e rrE a rd in a le n  var H e rr  de T re- 
ville den M and , hvis N avn  maaskee ncevntes hyppigst a f  
de M ilita ire  og endogsaa a f B orgerne. Vel var der 
endnu F a d e r  Jo se p h , men h a n s  N avn udtaltes kun 
ganfie fagte, saa stor var d e n S k rc c h d e n g ra a e E m in e n ts  
indgjod —  saaledes kaldte M a n  E ard in a len s  Fortrolige.

H a n  kastede altsaa strax sit S p y d  lang t b o r t ,  be
falede K onen og O pvarteren  a t g jsre  det S am m e ved 
deres V aaben , og begyndte a t soge efter det bortkomne

//Indeho ld t dette B rev noget V oerdifuldt?" spurgte 
V erten efter nogle Oieblikkes frugteSlsfe Leden.
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„H ellige G u d ,  det fkulde jeg m ene!" svarte G a s -  
cogneren, som, ved Hjoelp a f  denne Skrivelse, haabede a t 
gjere sin C a r r ie r e : „det indeholdt min Lykke."

„A nv iisn inger paa S p a n ie n ? "  spurgte V erten urolig .
„A nv iisn inger paa hans Majestcets C hato lkasse," 

svarte d 'A r ta g n a n , som gjorde Regning paa, ved denne 
A nbefaling a t vorde optagen i K ongens Tjeneste og som 
derfor troede, udenat lyve, a t kunne give dette noget 
kjcrkke S v a r .

/ .F o r  F a n d e n !" raabte V erten fortvivlet.
„M e n  der ligger ingen M a g t paa D e t , "  vedblev 

d 'A rta g n a n  med ganske national D ris tig h e d : „der ligger 
ingen M ag t paa D e t ;  Pengene komme stetikke i B e trag t
ning ; B revet var A lt. J e g  havde hellere tabt tusinde 
P isto ler, end dette B rev ."

H a n  vilde ikke have vovet M ere, om han havde sagt 
Tyvetusinde, m enen vis ungdommelig Blyhed holdt ham 
tilbage.

E n  Lysstraale gik pludseligt gjennem V ertens A and , 
der folie sig greben a f en unoevnelig Roedsel, da  han 
I n te t  fandt.

„D ette B rev er aldeles ikke ta b t,"  raabte han.
' „ A h !" sukkede d ' A rtag n an .

„N ei, det er blevet E d er frastjaa le t."
„ S tja a le t!  O g  a f  hvem ?"
„ A f  A delsm anden fra  ig a a r ,  som er gaaet ned i 

Kjokkenet, hvor E d e rs  V am s laae, og er^orbleven alene 
her. J e g  torvedde, a t han har stjaalet det."

„M ener I ? "  tog d 'A rta g n a n  O rd e t, ikke meget 
overbeviist, thi han kjendte dette B revs ganske personlige 
V igtighed, og saae I n te t  derved, som havde kunnet 
gjore en A nden lysten ester dets Besiddelse. I n g e n  a f

2*
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T jenerne, I n g e n  a f  de tilstedeværende Gjcester vilde have 
vundet N oget ved a t tilegne sig dette P a p ir .

„ I  stger, a ltsa a ,"  vedblev d 'A rta g n a n : „ a t  I  m is
tænker denne frcekke A delsm and?"

„ J e g  siger, a t jeg er fuldkommen overbeviist herom ," 
svarte V e rte n : „da  jeg meddeelte h a m , a t E d ers  H e r
lighed var en C lient a f  H e rr  de T reville , og at I  end
også« havde et B rev til denne hale H e r re , syntes han 
a t blive meget u ro lig , og spurgte mig, hvor dette Vrev 
var, hvorpaa han strax gik ned i Kjokkenet, fordi han 
vidste, a t E d e rs  V am s laae der."

^ S a a  er han  min T y v ,"  sagde d 'A r ta g n a n : „ jeg  
vil beklage mig derover hos H e rr  de Treville, og H err  
de T reville vil beklage sig hos K ongen."

H erpaa tog han majestætisk to D a le r  a f  sin Lomme, 
gav V erten dem , der med H atten  i H aandcn fulgte 
ham  udenfor D o ren , besteg Lgjen sin gule Hest, der, uden 
videre Uheld bar ham til P o rten  S a in t-A n to in e  i P a 
r is ,  hvor E ieren solgte d m  for tre  D a le r ,  hvilket var 
meget godt b e ta lt, i B etrag tn ing  a f ,  a t d 'A r ta g n a n , 
paa den sidste M arsch, havde drevet den over E vne. H e
stehandleren, som d 'A rtag n an  overlod Klepperten for be
meldte ni Livres, skjulte heller ikke for den unge M an d , 
a t han kun betalte denne overordenlige S u m  paa G ru n d  
a f  det O riginale i D y re ts  F arve .

D ' A rtag n an  holdt altsaa sit In d to g  i P a r i s  tilfods, 
ba r sin Vadscek under A rm en, og marscherede saaloenge 
omkring, til han  fandt en S tu e , som var tilleie og som 
svarte til hans ringe M idler. D enne S tu e  var etflags 
Tagkam m er og laae i rue cias kosm xeurs, i Ncerbeden
a f  Luxembourg.

S a a fn a r t  d 'A rtag n an  havde betalt Leien, tog bar-.
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sin V aan ing  i Besiddelse, og tilbragte Resten a f  D ag en  
med, a t  paasye sin V am s og sine S tro m p e r nogle P osa- 
m en ter, som h an s M oder havde sprcettet a f  en saagodt- 
som ny V a m s , der tilhorte d ' A rta g n a n  den M ld re , og 
hemmeligt stukket til ham . D e rp aa  gik han ud paa tzu-ll 
lte la kerraille, sorat lade smede en ny K linge til sin 
K a a rd e , vendte saa tilbage til Louvre, og erkyndigede 
sig hos den forste M usteteer, som han  m od te , om H e rr  
de T rev ille 's  H o te l, som laae i rue  llu v ieux-eolom bier, 
altsaa ganske i Ncerheden a f den S tu e ,  d 'A rta g n a n  havde 
le iet, en Omstoendighed, der g ja ld t ham  for et lykkeligt 
F orvarsel.

Ganske veltilfreds med den M a a d e , hvorpaa han  
havde opfort sig i M eung , uden S am vittighedsnag  med 
H ensyn til F o rtid e n , byggende paa N u tid e n , fuld a f 
H aab  for F rem tid en , lagde han  sig derpaa ned, og sov 
den Retfærdiges S o v n .

D enne endnu ganske provindsmoessige S o v n  varede 
ti l  Klokken n i om M orgenen. D a  stod han o p , fo ra t 
begive sig til H e rr  de T reville , som, efter F ad eren s  D o m , 
var den tredie P erson  i K ongeriget.

II.

Herr de Treville's Forgemak.

H e rr  de T ro isv ille , som hans F am ilie  endnu heed 
i G asco g n e , eller H e rr  de T rev ille , som han  selv siden 
kaldte sig i P a r i s , havde virkeligen begyndt ganske som 
d 'A r ta g n a n , nemlig uden en S o u  i Pengevcerd , men 
med hiin C ap ita l af Kjcekhed, A and  og Udholdenhed.
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hvorved den fattigste gascogniste Ju n k e r  som F æ drene
arv  erholder M ere i F o rh a a b n in g e r , end den rigeste 
A delsm and i P e rig o rd  eller V erry  modtager i V irkelig
heden. H a n s  kjoekke M o d , hans endnu lang t kjcekkere 
Lykke i en T id ,  da H u g  faldt som H a g e l, havde loftet 
ham  paa den ikke letbestigelige T rap p e , som M a n  kalder 
H ofgunst og hvoraf han havde besteget sire T r in , og sire 
paa een G an g .

H a n  var en V en a f K ongen, der, som E nhver veed, 
holdt sin F a d e rs ,  H enrik den F je rd es , Ihukom m else hoit 
k A §re. H e rr  de T rev ille 's  F a d e r  havde tjent ham  saa 
tro  i hanS K rige mod Liguen, a t hay, i M angel a f  rede 
M o n t —  en T in g ,  som B earneren havde M angel paa 
alle sine D a g e , thi stedse betalte han sin M eld  med det 
E neste , han  ikke behovede a t la a n e , med Vittighed —  
a t han, sige vi, i M angel a f  rede M o n t, efter P a r i s 's  
Overgivelse, gav ham  F u ldm ag t t i l ,  som V aaben a t  fore 
en gylden Love i rod t F e lt med det V algsprog: lidelis et 
fo r tis ; det var Betydeligt for 2 E ren , men ikke S y n d e r
ligt for F o rm uen . D a  den store H enrik 's  beromte V aa- 
benbroder dode, efterlod han ogsaa sin H e rr  S o n ,  som 
eneste A rvelod, kun sin K aarde og sit Valgsprog. D enne  
dobbelte G ave og det pletfrie N a v n , som ledsagede den, 
staffede H e rr  de Treville A dgang i P rindsens H u u s , 
hvor han betjente sig saa godt af sit Svcerd og var sin 
Devise saa t ro ,  a t Ludvig X III., en a f de bedste Kliff- 
ger i sit K ongerige, pleiede at sige, a t hvis han havde 
en V en , som vilde s laaes, saa vilde han give ham det 
N aad , til S ek u n d an t a t vcelge forst ham og ncest ham 
H e rr  de T reville, eller vel endogsaa forst D enne.

Ludvig X III. ncerede en sand Hengivenhed for H r . 
ds T reville , en kongelig Hengivenhed, rigtignok en sel-



vist Hengivenhed, men derfor ikke m indre en^ H eng i
venhed. I  denne ulykkelige T id  strcrbte M a n  a f al 
M a g t efter a t omgive sig med M crnd som Treville. 
M ange kunde give sig T ilnavnet korti^ som dannede 
den anden H alvdeel a f  hans Devise, men faa  A dels
m a n d  havde F o rd rin g  paa, a t kalde sig lltlelis, som 
den forsis D eel hed. T reville horte til de S idste . 
H a n  var en a f de sjeldne O rgan isa tioner med H u n 
dens adlydende F orstand , med det blinde M od , med 
det raste O ie, med den hurtige H aan d , —  en M an d , 
hvem O iet kun var givet, fo ra t see, om K ongen var 
utilfreds med N ogen og see a t nedhugge denne N ogen, 
det m aatte voere hvo det vilde, en Besm e, en M au re- 
vers, en P o ltro t a f  M ere , en V itry . T reville havde 
h idtil kun savnet Lejlighed, men han lurede derpaa, 
han  havde lovet sig selv, a t gribe den i H aartoppen , 
saasnart den kom saa ncer, a t hans H aan d  kunde 
naae den. Ludvig XIII. gjorde T reville  til E ap ita in  
fo r sine M usketerer, der, med Hensyn paa deres H en 
givenhed, eller rettere med Hensyn paa deres F a n a 
tism e, havde vceret for Ludvig XIII. hvad den skotske 
Livvagt var for Ludvig XI. og de saakaldte O rd in a i-  
re  for H enrik III.

E ard ina len  paa sin S id e  stod, i denne Henseende, 
. ikke tilbage for Kongen. D a  denne an d en , eller re t

tere forste Konge af F ran k rig  bemcerkede den frygte
lige E lite , hvormed Ludvig XIII. omgav sig, vilde han  
ligeledes have sin Livvagt. H a n  havde altsaa sine 
M usketerer ligesaafu ld t, som Ludvig XIII., og M an  
saae disse mcegtige Medbeilere hverve beromte Mcend 
for deres store Svoerdflag L alle F ra n k rig s  P ro v in d 
ser, ja endog i fremmede S ta te r .  Ludvig XIII. og
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Richelieu stredes ogsaa tidt, n a a r  de om Aftenen spil
lede et P a r t i  S chach , om deres LLlhcengeres F o rtje 
neste. E nhver roste S in e s  H oldning  og M od, og 
medens de ganske tydeligt udtalte sig mod Tvekampe 
og S trid igheder, ophidsede de dem i al S tilh ed  mod 
h in an d en , og bleve grebne af sand K um m er eller af 
um aadelig Gloede, alt eftersom deres Folk  laae under 
eller seirede.

Treville havde grebet sin H erre  ved hans fvage 
S id e , og denne S n ildhed  havde han at takke for den 
lange og bestandige G u n s t ,  hvori han stod hoS en 
K onge, der just ikke har efterladt sig nogen B erøm 
melse for stor Troskab i sine Venskaber. M ed et li
stigt S m il  lod han  sine Musketerer paradere for C a r 
d in a l A rm and  D uplessis, hvis K nebelsbart ved saadan 
Leilighed reiste sig a f  indcedt Vrede. Treville forstod 
sig fortræffeligt paa denne T id s  K rig , da m an, n a a r  
M a n  ikke kunde leve paa F jen d en s  Bekostning, levede 
paa sine Landsmcends ; hans S o ld a te r  dannede en 
for E n h v e r , kun ikke for ham , toilelos Legion a f 
l e v e n d e  D jo e v l - .

H a ls  og B ryst blottede, viintunge, flaaede, adspred
te K ongens, eller rettere H r . de T reville 's Musketerer 
sig i Voertshusene, paa Spadseregangene, hujede, strs- 
ge K nebelsbarten iveiret, lode K aarden  klirre, lobs med 
sand Lyst H r . E ard in a len s  Livvagt paa LErm et, og 
trak , under tusindfold S p o g , f ra  Lcederet ved hoilys 
D a g  og paa aaben G ad e ; stundom drcebtes de, men 
de vidste da, a t M an  vilde begroede og hoevne dem ; 
stundom  drcebte de, men de vidste da ligefaa sikkert, 
a t de ikke vilde komme til a t mugne i Foengflet; thi 
H r .  de Treville var f irå r  ved H aanden , for a t fordre

M
"M!
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Dem tilbage. Lovsange over H r .  De Treville blevk 
Derfor ogsaa sjungns i alle T o n a rte r  a f Disse M en 
nesker, som, skjondt De ikke frygtede S a ta n  selv, Dog 
skjalv for h a m ,  som Skoledrenge for deres Loerer, 
adlsde hans mindste O rd  og stedse vare rede a t lade 
sig ihjelslaae, fo ra t aftvcette en Vebreidelse.-

H r .  de T reville havde i Begyndelsen b rug t Denne 
moegtige Loftestang for Kongen og K ongens V enner, —  
stDen for sig selv og sine V enner. J o v r ig t  finder 
M a n  ikke i nogen a f  Denne T id s  M em oirer, a t Den
ne vcerDige AdelsmanD nogensinde er bleven anklaget 
for, a t have ladet sig betale for sine Kcempers M ed
virkning ; ei engang hans F iender have vovet Dette, og 
a f  Dem havde han M ange, saavel blandt Pennehelte« 
ne, som b land t K rigerne. M ed en fjeldm  Jn tr ig u e -  
A and , der stillede ham paa lige T r in  med de stoerkes 
ste J n tr ig a n te r , var han forblevm  en E rlig  ManD^ 
E n d n u  M ere, tro d s  De store S to d k aa rd e r, font lam r 
me LEnDen, og De voldsomme Dvelser, fom udm atte 
Legemet, var han  E n  a f  De galanteste G adestrygere, 
E n  a f  De fineste Jom frusvende, E n  a f De zirligste 
T alere paa sin T id ;  M an  talte om H r .  de T rev ille 's  
Lykke hos D a m e rn e , som M a n  tyve A a r  tidligere 
havde ta lt orm V assom pierres, og det vilde sige Meget»- 
C apitainen var altsaa beundret, frygtet og elsket, og 
Dette Danner vel C ulm inationspunktet L menneskelige 
LykkesomstcendigheDer.

Ludvig X IV . opslugte alle sit H ofs S m aaestjerner 
L sin vide U dstraaling, men hans F ad e r, en S o l  
ribus imp.ir, lod E nhver a f sine V ndlinger beholde sin 
personlige G lan d s , E nhver a f  sine Hofmoend sit eien- 
Dommelige VoerD. F o ru d en  K ongens og E a rd in a le n s
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Lever talte M a n  dengang i P a r is  over tohundrede 
nogenlunde befogte Levers. B lan d t de tohundrede 
smaae Levers va-r H r .  de T rev ille 's E n  a f de meest 
befogte.

G aard en  ved hans i rue du v ieux-eo lon ib ier be
liggende H otel lignede en Leir, og det fra  om M o r
genen K l. sep om S om m eren  og fra  K l. otte om 
V interen. H alvtresindstyve til tresindstyve Muskete
re r, som her syntes a t aflose hinanden, for stedse a t 
fremstille et imponerende T a l, gik bestandigt omkring 
i fuld K rigsrustn ing  og beredte t i l  A lt. A d en af 
de store T rapper, paa hvis R um  vor moderne C ivilisa
tion vilde opfors en heel B ygning, gik Supplikan ter 
op og ned ; endvidere Adelsmcend fra  Provindserne, 
som tragtede efter a t blive optagne i Corpset, og de 
i alle F a rv e r  bebroemmede Lakeier, som havde L E rin- 
de til H r .  de Treville f ra  deres H erre r. I  F o rg e 
makket hvilte paa lange kredsformige Bcenke de Ud
valgte , det vil stge, de, som vare kaldte. D enne Svcer- 
m en varede fra  M o rg e n til A ften , medens H r .d e  T re 
ville, i sit til dette Forgem ak stsdende Cabinet, mod
tog Besog, horte paa K lager, uddeelte sine B efalinger, 
og, som K ongen paa sin B alkon i Louvre, kun beho- 
vede a t stille sig ved V induet, for at lade Mennesker 
og V aaben passere Revue.

D en  D a g , d 'A rtag n an  indfandt sig her, var F o r 
sam lingen yderst im ponerende, iscer for en P ro v in d s
beboer, der kom lige fra  sit H je m ; denne P ro v in d s
beboer v a r rigtignok G ascogner, og dengang iscer hav
de d 'A rta g n a n 's  Landsmcend ikke O rd  for, a t lade sig 
saa let forknytte. S a a fn a r t  M an  var kommen igjen- 
nem den stcerke, med lange S o m  med fiirkantede H o-



veder beslagne D o r ,  fald t M a n  um iddelbart midt ind i 
en Svcerm  a f  K rigere, som krydsede hinanden, anraab te  
h inanden , sloges og legede med hinanden. F o ra t  
bryde sig en V ane gjennem disse brusende B slg er, hav
de M a n  m aattet vcere Officeer, fornem  H e r re ,  eller 
smuk Q vinde.

M id t igjennem denne Troengsel og denne Uorden 
rykkede vor unge M an d  sagte frem ad med stjcelvende 
H je rte , trykkende den lange D y ren d a l mod de m agre 
Veen og holdende den ene H aan d  mod R anden a f  B a r 
retten, med det forlegne provindsiale H alvsm il, som skal 
give en god H oldn ing . H avde han  en G ruppe bag sig, 
saa aandede han fr ie re ; men H an begreb vel, a t M a n  
vendte sig om, fo ra t see efter h am , og for forste G an g  
i sit Liv var d 'A rtag n an , der ind til denne D a g  havde 
en temmelig god M ening om sig selv, latterlig  i sine 
egne D ine.

D a  han kom til T rappen , var S a g e n  endnu voerre. 
H a n  fand t her, paa de forste T r in ,  sire M usketerer, 
som morede sig med folgende B velse, medens TL til 
T olv  a f deres K am m erader ventede paa T rappens H v i
leplads, ind til R aden kom til dem , at tage D eel i P a r 
tiet. E n  a f  dem, som stod paa det overste T r in  med 
blottet K aarde, forhindrede de A ndre fra  a t stige op, 
eller strcebte idetmindste at forhindre dem deri. D isse  
tre A ndre foegtede mod ham  med meget rappe K linger. 
D 'A r ta g n a n  ansaae i Begyndelsen deres S t a a l  for 
Fcrgtrappierer, og troede, de vare forsynede med K nap 
per; men snart sagde visse S k ram m er h am , a t hvert 
V aaben tvertimod var vedborligt tilspidset og skarpt 
stedet. Ved enhver af disse S k ram m er loe ei alene T i l
stuerne, men ogsaa de handlende P ersoner, som Forrykte.
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D e n ,  som L dette Dieblik hcevdede sit S ta d e  paa 
det overste T r in , holdt sine M odstandere fortræffeligt i 
Respekt. M a n  dannede en K reds om dem. D e t var 
betinget, a t ved hvert S to d  den V erorte m aatte forlade 
P a r tie t  og overlade den B erørende sin P la d s .  I  Lobet 
a f  fem M inu te r vare T re  saarede, den E ne  i H aandle- 
det, den A nden i H agen , den Tredie i D re t, medens 
den, som bibragte dem disse S k ram m er, ikke var berort. 
J h v o r  ugjerne end vor unge Rsisende vilde undre sig 
over Noget, saa forbausedes han dog over denne T id sfo r
driv . H a n  havde i sin P ro v in d s , i dette Land, hvor 
Hovederne dog ophidses saa le t, feet noget M e re , end 
P roelim inarier til Tvekampe/ og G asconnaden om de sire 
S p ille re  syntes ham at voers den stcerkeste a f  alle dem- 
han  havde hort tale om i felve G ascogne. H a n  troede 
sig henfiyttet i KcemperneS navnkundige Land, hvorhen 
G ulliver drog —  og endnu var han ikke ved M a a le t; 
Hvikepladsen og Forgemakket vare endnu tilbage.

P a a  T rappens H vileplads floges M a n  ikke; M an  
fortalte hinanden H istorier om Q vinder, og i Forgem ak
ket H istorier om Hoffet. P a a  Hvilepladsen rodmede 
d 'A r ta g n a n ; i Forgemakket gjos han. H an s  levende, 
letbevSgelige In d b ild n in g sk ra ft, der L G ascogne gjorde 
ham frygtelig for K am m erpigerne og stundom endog for 
unge A delsdam er, havde ald rig , ei engang i delirerende 
Dieblikke- drom t Halvdelen a f disse forliebte E ventyr og 
ikke F jerdeparten  af disse, ved de mest bekjendte Navne 
og ved intet m indre end tilflsrede Enkeltheder forhoiede 
H eltegern inger, M en blev hans Soedelighed saaret 
paa H vilepladsen, saa beredte M a n ,  i Forgemakket, 
hans Agtelse for E ard inalen  en sand Forargelse. H er 
horte d 'A rtag n an , til sin storste Forbauselse, ganske ty
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Leligt Len Politik , som bragte E u ro p a  til a t skjoelve; 
han herte C ard inalens P riv a tliv  kritiseres, som saam ange 
hoitstaaende og mcegtige H erre r vare blevne straffede for 
a t have angrebet; Lenne store, a f  H r .  L 'A rtagnan  Len 
LEldre hoitagtede M anL tjente som GjenstanL for M u 
sketerernes S p o t, Ler gjorde sig lystige over hans krum
me Veen og hans buede R y g ; Nogle sang Spotteviser 
om M adam e d 'A iguillon , hans Elskerinde, og om F r u  
de Eom balet, hans N iece, medens A ndre tr a f  A ftale 
mod K ardinalhertugens P a g e r  og Livvagter, lu tter T in g , 
Ler i d 'A rta g n a n 's  D ine vare monstruose Umuligheden

Im id le rtid  traad te  stundom , pludseligt og uventet 
K ongens N avn  m idtiblandt disse kardinalistiske Skjem te- 
ta ler, som etflags K nebel, der for et Dieblik stoppede 
alle Tilstedeværendes spottende M u n d ; M a n  saae sig 
forsigtig om og syntes a t frygte Jn d isc re tio n  af den S k il
levæg, som var mellem H r .  de T revilles E abinet og de 
Talende. M en snart bragte en eller anden H entydning 
atter S a m ta le n  paa H a n s  E m in e n ts ; S p o tte n s  Ud
brud traad te  da  saameget stcerkere frem , -,og ingen a f  
hans H and linger blev forfkaanet for en kraftig Belysning,.

//S ikkert er dette Mennesker, der tilhobe ville blive 
bragte i Pastillen , fo rat hcenges," toenkte L 'A rtagnan  
med Skrcek: /,og jeg udentvivl med dem, th i fra  det D ie
blik af, jeg har ho rt dem og forstaaet dem, vil M a n  
holde mig for deres Medskyldige. H vad vilde m in H r .  
F a d e r  sige, der saa alvorligt har Lndskjccrpet mig Agtelse 
for C a rd in a le n , hvis han  vidste mig i Selskab med 
stige T o lpere?"

D 'A r ta g n a n  vovede altsaa ikke, som m an let kan 
toenke sig, a t tage D eel i S a m ta le n ; han  saae kun 
med begge sine D ine, horte kun med begge stne D ren
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bsgjerligt spcendende alle sine fem S an d se r, for I n te t  
a t tabe, og trods sin T illid  til de faderlige F o rm an in 
ger fslte han sig, ifolge sin S m ag sre tn in g  og henre
ven a f sine In stin k te r, mere tilboielig til, a t rose, end 
a t dadle de uhorte T in g , der tildroge sig i hans Noer- 
vcerelse.

D a  han im idlertid var aldeles fremmed for Moeng- 
den af H e rr  de T rev ille 's  Hofgesinde, og da M an  forste- 
gang saae ham  paa dette S ted , saa spurgte M an  ham , 
hvad han onstede. P a a  dette S p o rg sm a a l noevnte 
d 'A rta g n a n  Ydmygt sit N av n ; han beraabte sig paa 
sin T ite l som L andsm and, og bad K am m ertjeneren, 
som havde rettet dette S p o rg sm aa l til h am , anmode 
H e rr  de Treville om en kort A udients for ham, hvil
ken A nm odning M an , i en Beskytters T one, lovede at 
foredrage paa passende T id  og S te d .

D 'A r ta g n a n  futtede sig lidt efter lidt, og havde nu  
Leilighed til, en S m u le  a t studere D rag te rn e  og A n 
sigterne.

M idtpunktet i den muntreste G ruppe v a r ' en Muske
tte r  a f  mcegtig S k a b n in g , hovmodigt A nsigt og et 
B iza rre ri i sin K lcededragt, som drog den almindelige 
Opmærksomhed paa ham . H a n  bar i dette Oieblik ikke 
U niform s - Kasaken, hvortil han hellerikke var forbun
den i hiin T id , da F riheden vel var ringere , men 
Uafhængigheden storre; derimod bar han en noget luv
slidt Livkjole og over denne Kjole saae M a n  et p rag t
fuldt Kaardegehoeng med G uldbroderier, der funklede 
som et Vandspeil i fuldt Solskin. E n  la n g , karmoisin
rod  Kappe faldt pynteligt over hans S k u ld re , og lod 
kun foran see det glimrende Gehceng, hvorved hang 
en kcempemoessig K aarde.
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D enne M usketter var nys  kommen a f V a g t, be
klagede sig over S n u e  og hostede fra  T id  til A nden 
med en vis Affektation. D e rfo r  havde han kastet 
Kappen om sig, som han sagde til sin Omgivelse, og 
medens han talte fraoven ned og foragteligt kruste sin 
K nebelsbart, beundrede M a n  med stor Vegeistring —  
L 'A rtag n an  mere end nogen A nden —  det broderede 
Kaardegehceng.

„H vad  ville I ? "  sagde M usketeren: „det begynder 
a t komme i M ode; det er T osseri, jeg veed det vel, 
men det er n u  engang M oden, som sagt. M a n  m aa 
jo desuden dgsaa bruge de M id le r , M a n  har arvet, 
til N oget."

„ A h ,  P o r th o s ! "  raabte E n  a f  de Om staaende: 
„ P ro v  ikke a t indbilde os, a t dette Gehceng er tilfaldet 
D ig  ved din F a d e rs  Hoim odighed. D e n  tilflorede 
D am e har vist givet dig det, H u n , med hvem jeg en 
S o n d a g  modte dig i Ncrrheden a f  porto S s in t- tto n o ro ."

„N ei, paa 2E re  og A delsm andsord, jeg har kjobt 
det selv, for mine egne P en g e ,"  svarte D e n , som M a n  
betegnede med N avnet P o rth o s .

P§u samme M aade, som jeg har kjobt denne 
nye P u n g  for D e t ,  min Elskerinde har stukket i den 
g am le ,"  sagde en anden M usketter.

„ J e g  forsikkrer jeg har betalt ti P isto ler d erfo r,"  
sagde P o rth o s .

V eundringen fordobblede sig, skjondt Tvivlen endnu 
gjorde sig gjoeldende.

„Ikke sandt, A ra m is? "  spurgte P o rth o s , idet han 
vendte sig om til en tredie M usketter.

D enne  dannede en fuldkommen E o n tra ft med den 
Sporgende, der havde betegnet ham  med N avnet A ram is .
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D e t var en ung M a n d , neppe to til treogtyve A a r, 
med et n a iv t, sodligt A nsig t, sorte, blide S in e ,  og 
med K inder, saa rosenfarvede, som en Fcersken i H o 
ften; hans sine K nebelsbart drog en fuldkommen lige 
Linie paa hans Dverloebe; hans Hoender syntes at vogte 
sig for a t h oenge n e d , a f  F ry g t fo r , a t deres A arer 
kunde svulme, og f ra  T id  til A nden kneb han sig i 
sine O re n , fo ra t holde dem i et flin t, gennem sigtigt 
J n k a rn a t .  H a n  havde den V ane, a t tale lidet, a t 
hilse meget og a t lee uden S to l ,  hvorved han viste 
sine smukke Toender, paa hvilke han, som paa sin hele 
P e rso n , syntes a t anvende den ftorfte O m hn- H an  
besvarte sin V ens, O pfordring med et bekroestende H o 
vednik.

D enne Bekroeftelse syntes a t gjore en E nde paa 
a l T vivl angaaende Gehoenget; M a n  beundrede det 
vedvarende, men M a n  talte ikke mere derom, og S a m 
talen gik, ifolge en a f Tankens rafte V endinger, over 
paa en anden G jenstand.

„H vad  toenke I  om D e t ,  C h a la is 's  S taldm ester 
fortoeller? spurgte en anden M ufteteer, uden a t hen
vende sine O rd  um iddelbart til N ogen a f  G ruppen.

„ O g  hvad fortoeller han ?"  sagde P o rth o s  i an 
massende Tone.

„ H a n  fortcetter, a t han i V russel har truffet Noche- 
sort, C ard inalens F ortro lige , forklcedt som G apuciner; 
den fordsm te Nochefort havde, i denne Forkloedmng, 
spillet H e rr  de L aigues, ganske som han e r ,  som en 
rigtig  T osse."

„ S o m  en rig tig  T o sse ,"  spurgte P o rth o s : „m en 
er S a g e n  egsaa v is?"

„ J e g  har h s r t det af A ram is ,"  svarte Musketeren.



„Virkelig en?"
„EL, I  veed det vel. P o r th o s ,"  sagde A ram is : 

„jeg h a r jo selv fo rtalt J e r  det ig a a r ;  lader 06 ikke 
mere tale derom ."

„Ik k e  tale mere derom —  det er E d e rs  M en in g ,"  
svarte P o rth o s : „Ikke tale mere derom ! F o r  F a n 
d e n , I  flutter rast. H vorledes! C ard ina len  lader en 
A delsm and belure, han lader en F o rrced e r, en T y v , 
en G algenfug l frastjcele ham hans E o rresponden ts; 
han  la d e r , ved Hjoelp a f disse Speidere og denne 
E orrespondents, Halsen stjcrre a f E h a la is  under det 
taabelige P a a s tu d , a t han har villet myrde K ongen 
og gifte M onsieur med D ro n n in g en ! I n g e n  vidste Noget 
a f  denne G a a d e , I  erfarede den forst igaar, og me
dens vi endnu ere ganske forbausede over denne N y 
hed, kommer I  idag og s ig er: lader os ikke tale mere 
d e ro m !"

„Lader os altsaa tale derom , n a a r  I  onster det," 
svarte A ram is taalm odig.

„ V a r jeg den arm e C h a la is 's  S ta ldm este r,"  raabte 
P o rth o S : „saa vilde denne Rochefort faae en heed D yst 
med m ig."

„O g  I  vilde faae en heed D yst med H ertug  N o d ,"  
sagde A ram is .

„ A h !  H ertug  R o d !  B ravo , bravo, H ertug  N o d ! "  
svarte P o rth o s , klappende i H cenderne: „H e rtu g  N o d ,  
det er fo rtrin lig t. J e g  stal bringe denne Vittighed 
ud blandt F o lk , voer kun rolig. H vorm egen A and 
h a r  han do g , denne A ram is! det er en sand Ulykke, 
a t I  ikke kunde forfolge E d ers  K a ld , min K jcere; 
hvilken kostelig Abbe var der bleven a f E d e r !"

„A h , det er kun en oieblikkelig Opscettelse," svarte 
De tre Musketerer. 3
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A ra m is : „jeg bliver det nok engang. I  veed vel, 
P o r th o s , a t jeg i dette Oiemed vedbliver a t studere 
Theologie."

„ H a n  g j s r ,  hvad han s ig e r ,"  raabte Porthos.- 
„han  g js r  det, tidligere eller sildigere."

„T id ligere ,"  sagde A ram is.
„ H a n  venter kun paa een T in g ,  for ganske at 

bestemme sig herfor og a t ifsre  sig S u ta n e n , der hcrn- 
ger bag hans U niform ," sagde en anden M usketter.

„ O g  hvad venter han  da  p a a ?" spurgte en Tredie.
„ H a n  venter, indtil D ro n n in g en  har stjcenket F r a n 

krigs K rone en A rv in g ."
„Lader HS ikke spsge hermed, mine H e rre r ,"  sagde 

P o r th o s :  „ H u n  e r .  G u d  vcere lovet, endnu i den 
A lder, a t hun kan fljcrnke K ronen en A rving.

„ M a n  siger, H err Vuckingham er L F ra n k r ig ,"  
tog A ram is  O rdet med et sp o tte n d e 'S m il, der gav 
denne tilsyneladende saa uskyldige W r in g  en skandales 
Betydning.-

„A ram is , min V en ,"  afbred P o rth o s  ham , „denne
gang har I  U re t; E d ers  M a n ie , a t flabe V ittig
heder, lllder E d er bestandigt overspringe alle Grcrnd- 
ser. H erte  H e rr  de Treville E d e r , saa kunde I  let 
komme til, at betale en saadan Y ttring  d y rt."

„V il I  lcere mig N oget, P o r th o s ? "  raabte A ra- 
m is, og et Lyn soer gjennem hans blide D ie.

„M in  Kjcere, veer M usketter eller A bbe, veer det 
E n e  eller det A ndet, men ikke det E ne  og det A ndet," 
svarte P o r th o s : „ A h ! bliv ikke heed! det vilde vcere 
forgjceves. I  gaaer til M adam e d 'A iguillon og kourer 
til hende; I  gaaer til F r u  de V o is-T racy , F r u  de 
C hevreuse's C ousine, og M an  siger, I  staaer i be-
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tydelig G unst hos denne D am e. O , min G u d ! I  
behsver ikke at vedgaae E d e rs  Lykke; M an  jp srger 
her ikke om E d e rs  H em m elighed, th i M an  kjender 
E d e rs  D iskretion . M en da I  besidder denne D y d , 
saa g j s r ,  i S a ta n s  N a v n , B ru g  d eraf med Hensyn 
paa hendes M ajeftcrt. Lad E n h v e r , som h a r Lyst, 
sysselsirtte sig med Kongen og E a rd in a le n , og lad 
E nhver g jsre  d e t, jom han v il; men D ro n n in g en  er 

, hellig, og n a a r  M a n  ta ler om hende, m aa det stee 
paa en sommelig M aad e ."

„ P o r th o s ,  I  er anm assende, som en N a rc is ,"  
svarte A ram is : „ I  veed, a t jeg hader M oralen , uden 
n a a r  den prcedikes a f  A thos. H vad E d er angaaer, 
m in Kjoere, I  h a r et altfor p rag tfu ld t Kaardegehcrng 
til a t I  skulde vcrre synderlig ftoerk i dette Eapitel. 
J e g  vorder Abbe, n a a r  det behager m ig ; imidlertid er 
jeg M usteteer; i denne Egenskab siger jeg , hvad jeg 
h a r Lyst til a t sige, og i dette B ieblik har jeg Lyst 
til a t sige, a t I  g js r  mig u taalm odig !"

„ A ra m is !"
„ P o r th o s !"
„ H e id a !  M ine H erre r!  M ine H e r r e r ! "  raabte 

M a n  fra  alle S id e r .
„ H err  de Treville venter H e rr  d 'A rta g n a n !"  a f

brod T jeneren, idet han aabnede D o re n  til Eabinettet.
D s re n  stod aaben, Alle taug , og under denne T a v s 

hed stred den unge G ascogner gjennem Forgemakket 
og traadte ind til M usketerernes C a p ita in , ikke uden 
a f  ganske H jerte at lykenste sig t i l ,  just i rette T id , 
a t kunne undgaae E nden  paa denne stelsomme S tr id .

3 *
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16 .

Audientsen.

H e rr  de Treville var t dette Vieblik i et afskyeligt 
Lune; ikke destomindre hilste han hofligt den unge 
M a n d ,  der bsiede sig til Jo rd e n  for ham og optog 
smilende hans Compliment, hvis bearnesiste Udtryk paa 
eengang mindede ham om hans Ungdom og hans 
H jem  —  en dobbelt E r in d rin g , som , i hver A ld e r, 
b ringer Mennesket til at smile. M en i samme Vie- 
blik gav han d 'A rtag n an  et T egn med H aan d en , som 
om han vilde bede ham om Tilladelse t i l ,  a t affcerdige 
de A ndre, for han begyndte med ham , traadte til D o ren , 
og raabte tregange, idet han hvergang forstærkede S te m 
men, saa han gjennemlob alle In te rv a l-T o n e r mellem 
den befalende og den heftige Accent:

„A th o s! P o rth o s! A ram is!"
D e  os allerede bekjendte to Musketerer svarte pas 

de to S idste  a f  disse tre N avne, forlode stra-e G ru p 
perne, blandt hvilke de stode, og gik hen mod Cabinet- 
tet, hvis D o r  lukkede sig efter dem, saasnart de havde 
overskredet Tcersklcn. D eres H oldning vakte, skjondt 
den ikke var ganske ro lig , ved sin paa eengang voer- 
dige og cerbodige U tvungenhed, d 'A rta g n a n 's  B eun
d rin g ; han saae i disse Mennesker H alvguder og i 
deres H ovding en med alle sine Tordenkiler bevoebnet 
Ju p ite r .

D a  Musketererne vare ind traad te , da D oren  var 
lukket efter dem , da S am ta len  i Forgem akket, som 
deres Indkaldelse udentvivl gav ny Noering, igjen var 
begyndt, og H err de Treville endeligen, tavs, med rynket
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P ande, stedse gaaende forbi P o rth o s  og A ram is, som 
stode der, stive og stumme ligesom paa P a ra d e n , havde 
gjennemskredet sit E ab inet tre til sire G ange i hele 
dets Lcengde, blev han pludseligt staaende for dem, 
m aalte dem fra  Hoved til F o d  med et vredt B lik og 
ra a b te :

>?Vide I ,  hvad Kongen har sagt m ig , sagt mig 
lastes, vide I  det, mine H e r re r? "

„ N e i,"  svarte de to M usketerer efter kort T avshed : 
,/N e i, naadige H e rre , vi vide det ikke."

„M en  jeg haab er, I  ville gjore os den M r e ,  at 
sige os d e t,"  tilfoiede A ram is  i sin heftigste T one og 
med den nydeligste V oining.

„ H a n  har sagt mig, a t han i F rem tiden  vil rekru- 
tere sine Musketerer blandt H e rr  C ard ina lens Livvagt."

„ B la n d t C ard ina lens L ivvagt, og hvorfor dette?" 
spurgte P o rth o s  levende.

„ F o rd i  han saae a t hans Bcermevim maatteopfriskes 
ved en B land ing  med god V iin ."

D e  to M usketerer rodmede indtil det hvide i deres 
D ine. D 'A rta g n a n  vidste ikke, hvor han v a r ; han 
havde gjerne vceret hundrede F o d  under Jo rd e n .

, / J a ,  ja ,"  vedblev H e rr  de T reville varm ere: „og  
hans Majestoet har R et, thi, paa m in 8E re , M usketererne 
spille en bedrovelig Rolle ved H ostet. H e rr  C ard ina len  
fortalte ig aar, ved K ongens Spillebord , med en Bekla
gelsens M in e , som i hoi G ra d  mishagede mig, at disse 
fordomte M usketerer, disse levende Djcevle —  og han 
lagde et ironist E ftertryk paa disse O rd , som mishagede 
mig endnu m e re — , disse Hovedklovere, tilfsiede han, 
og saae derved paa mig med sit Tigerkatteoie, ig aar havde 
forsinket sig i e tV ertshuus i i-ue kei-on, og a t en R unde
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a f hans Livvagt —  jeg troede, han vilde lee mig op i 
m ine D ine —  havde voeret nodt t i l , a t arrestere R olig
hedsforstyrrerne. M o rd  og D o d ! I  maae vide Noget 
derom ; A rrestere M usketerer! I  vare med d e r , J ,  noeg- 
te r det ikke, M a n  har kjendt E d e r ,  og C ard inalen  har 
noevnet E d er. D e t er vistnok min F e il ,  ja , min F e il 
er det, a t jeg voelger mig mine Folk. H vorfor F anden , 
A ram is , ha r I  bedt mig om K asa tten , da I  dog havde 
passet saa godt under S u ta n e n !  O g I ,  PorthoS, har 
I  et saa smukt, forgyldt Gehceng, blot for a t boere en 
Troekaarde derved! O g A thos, jeg seer ikke A thos, hvor 
er h an ?"

„N aadige H e rre ,"  svarte A ram is  fsrgm odig : „h an  
er syg, meget syg."

„ S y g ,  meget syg, siger I ,  og hvoraf lider h an ?"
„ M a n  fry g te r, a f  K opperne, naadige H e r re ,"  

svarte P o rth o s , der ogsaa vilde tale et O rd  med: „hvilket 
vilde voere meget ubehageligt, da det vist vilde skcemme 
hans A nsigt."

„K opper! A tter en proegtig H istorie , som I  der 
fortceller mig, P o r th o s ! I  hans A lder syg af Kopper
n e?  —  N e i ! . . .  M en saaret udentvivl, maaskee drcebt 
—  ah, vidste jeg det . . .  G udsb lod! M ine H erre r  M u 
sketerer, jeg taaler ikke, a t M an  paa denne M aade d r i
ver om i siette Huse, ypper K lam m eri paa offentlige S te 
der og trcekker fra  Loederet paa hvert G adehjsrne. J e g  
vil ikke, a t M an  gjpr sig latterlig for H e rr  E ard ina lens 
Livvagt, th i det er b rave , rolige, stinke F o lk , som a l
drig  udsoette sig forden  Forlegenhed, at vorde arresterede 
og som desuden ikke lade sig arrestere, sikkerlig ikke, der- 
Fm er jeg overbeviist! D e  vilde for dee paa Pladsen,.
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end vige et S k r id t  tilbage. R em m e, flippe b o r t ,  smore 
H aser, det er godt for K ongens M usketerer, det!"

P o rth o s  og A ram is rystede a f  Forbittrelse. D e  
havde gjerne m yrdet H e rr  de Treville, hvis de ikke havde 
f e l t , a t det var den store K jcrrlighed, han bar til dem, 
der bevoegede ham  til dette S p ro g . D e  stampede med 
F oden , bede sigLcrberne blodige og knugede deres K aarde 
til sig. Udenfor havde M a n , som sagt, hert A thos, 
P o rth o s  og A ram is  opraabes og paa T onen i H e rr  de 
T rev ille 's S tem m e havde M a n  moerket, a t han var me
get vred. T i  N ysgjerrige Hoveder holdt sig til T ap e
tet og blegnede a f  H a rm e ; thi deres ved D e re n  lytten
de O ren  tabte intet O rd  a f hvad der blev ta l t ,  medens 
deres M u n d , S tavelse for S tav e lse , gjentog E ap i- 
ta inens for hele Befolkningen fornærm elige T a le . I  
et Oieblik var hele Hotellet i G joering , f ra  K abinetsdø
ren  ind til P o rten , som forte ud til G aden.

„A h , K ongens Musketerer lade sig arrestere a f  H e rr  
E ard ina lens L ivvagt!" vedblev H e rr  deTreville, i sit I n 
derste ligesaa rasende, som sine S o ld a te r ,  men udste
dende sine O rd ,  idet han ligesom borede dem, E e t efter 
et A ndet, i sine T ilhoreres B ryst som ligesaa m ange 
Dolkestik. „A h ! S e x  af hans Em inentses Livvagts
karle arrestere S e x  a f hans Majestcets M usketerer! 
S a ta n  og Helved! J e g  har fattet m in B eslutning. J e g  
begiver mig strax til L ouvre; jeg tager min Afsked som 
K ongens E ap ita in  og soger om en Lieutenantspost i E a r -  
dinalens G a rd e , og noegter han mig den, saa vorder jeg 
A bbe!"

Ved disse O rd  kom den M um len , M a n  hidtil havde 
h s r t u d en fo r, til fuldkomment U dbrud; overalt horte 
M a n  kun E der og Forbandelser. M ord  elementer! G udF-
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b lo d ! D o d  og D joevel! disse U draab krydsede hinanden 
i Luften. D 'A r ta g n a n  saae sig om efter et Tapete, 
fo ra t skjule sig bagved d e t, og havde meget stor Lyst til 
at krybe under B ordet.

„ V e l, m in K a p ita in ,"  sagdePorthos ude a f sig selv: 
„ V i vare rigtignok S e x  mod S ex , men vi bleve over
faldne paa F o rrcederv iis , og for vi havde T id ,  at 
trcekke K aarden , styrtede T o  af os dode til J o rd e n ,  og 
A thos var, som haard tsaaret. I n te t  vcerd mere. T h i 
Jk je n d e r  A thos, K ap ita in ; n u ,  togange sogte h a n a t  
reise sig, togange faldt han igjen til Jo rd en . V i havs 
imidlertid ikke overgivet o s ; nei, M an  har f lab t os bort 
med M ag t. Underveis flygtede vi. A thos ansaae M an  
for dod, lod ham roligt ligge paa Valpladsen og agtede 
det ikke Umagen v a rd t, a t skaffe ham bort. D e t er hele 
H istorien. F o r  S a t a n ,  K ap ita in ! M a n  vinder ikke 
alle S la g .  D en  store Pom peius har tabt det vedP harsa- 
lus og F r a n ts  I . ,  d e r , som jeg har hort sige, var sin 
M an d  v a rd ,  laae under i S la g e t ved P av ia .

„O g  jeg har den 2 E re ,  a t forsikkre E d e r , a t jeg 
d rab te  K n med hans egen K aard e ,"  sagde A ra m is ; „th i 
M in  var brakket ved den forste P a rad e .

„ D e t vidste jeg ikke," svarte H e rr  de Treville i no
get mildere T one! „ H e r r  K ardinalen har, som det lader, 
overdrevet."

„M en  med Tilladelse, H e rr  K ap ita in ,"  sagde A ra 
m is, fom, da han saae H e rr  de Treville noget formildet, 
vovede a t foredrage en V o n : „siig ikke, naadige H erre, 
a t A thos er saare t; han vilde fortvivle, hvis dette kom 
Kongen for A re , og da S a a re t  synes a t v are  meget be
tydeligt, eftersom det er gaaet gjennem Skulderen dybt 
ind i B rystet, saa var det at befryg te . .
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S am m e Vieblik kostede D orteppet sig, og der viste 
sig et cedelt, smukt, men roedsomblegt Hoved.

„ A th o s!"  raabte de to M uffeterer.
„ I  har spurgt ester m ig , naadige H e r re ,"  sagde 

A thos med en svag, men fuldkommen rolig S tem m e: 
/ / I  h a r spurgt efter m ig , mine K am m erader have under
rettet mig derom , og jeg iler at efterkomme E d e rs  B e
faling. H er er jeg, naadige H erre ; hvad er til T jeneste?"

M ed disse O rd  traadte Musketeren, med faste T r in , 
i dadellss H o ld n in g , omgjordet som soedvanligt, ind i 
Eabinettet. R o rt i sit inderste H jerte  ved dette VeviiS 
paa M od, ilte H e rr  de Treville ham  imode.

„ J e g  var just i Vegreb med, at sige disse H e rre r ,"  
tog han O rd e t: „ a t jeg forbyder mine M usketerer, uden 
Nsdvendighed a t vove deres Liv, thi brave Mcend agter 
Kongen meget hoit, og Kongen veed, at hans M uffeterer 
ere de braveste Mcend paa denne J o r d .  E d e rs  H aan d , 
A th o s ."

O g udenat oppebie et S v a r  paa denne Hengivenheds- 
y tt r in g , greb H e rr  de Treville hans hoire H aan d  og 
trykte den med a l K rast, udenat blive vaer, at A thos, 
ihvor stor end hanS Selvbeherskelse v a r , ikke formaaede 
a t beherske en Vevcegelse a f S m e r te , men blev endnu 
blegere, hvilket M a n  neppe ffulde have anseet for m uligt.

D o ren  var forbleven halvaaben , saamegen Opsigt 
havde A thos 's  Komme vakt, thi Alle vidste, at han var 
saaret. E t  Glcrdesffrig var Echoet af E ap ita inens sidste 
O rd . og, henreven a f  Vegeistring, viste nogle Hoveder sig 
gjennem Tapetets A abninger. Udentvivl var H e rr  de 
Treville i V,egreb, ved kraftige O rd  at tilbagevise dette 
B ru d  paa Etikettens Love, da han folte, at A thos 's  H aan d  
kram pagtigt sammentrak sig i h a n s ,  og saae, at han
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var en A fm agt noer. S am m e Dieblik faldt A thos, der 
havde samlet alle sine K roefter, fo ra t bekoempe S m erten , 
ned paa G ulvet som dod.

„ E n  S aarlo eg e!"  raabte H e rr  de T rev ille?  „ M in , 
K o n g en s, den Noermeste den Bedste! E n  Saarloege, 
eller, G u d sb lo d ! m in brave A thos d o e r!"

P a a  H e rrd e T re v ille 's  S k r ig , styrtede A llin d  i hanS 
C abinet, udenat han toenkte paa, at lukke D o ren  for N o
g en , o g a lle  Tilstedeværende troengte sig om den S a a -  
rede. M en  denne I v e r  havde voeret unyttig, n a a r  ikke 
den forlangte Loege havde befundet sig i Hotellet selv. 
D enne stred gjennem M oengden, noermede sig den endnu 
stedse afmoegtige A thos, og da Larmen og Troengslen vare 
hans Virksomhed iveien, saa forlangte han, som det Forste 
og Voesenligste, a t M an  skulde bringe Musketeren ind i 
et tilstodende Voerelse. S t r a x  aabnede H e rr  de Treville 
en D o r ,  og viste P o rth o s  og A ram is V eien, som bare 
deres K am m erad paa deres A rm e. B ag  denne G ruppe  ̂
marscherede S aa rlo e g en , og bag D enne lukkede D o ren  
sig. N u  blev H e rr  de T rev ille 's  C ab in e t, dette ellers 
saa agtede S te d , et andet Forgem ak. E nhver sladdrede, 
ta lte , deklamerede, svor, bandede ganske hoit, og onstede 
C ard inalen  og hans Livvagt alle Djoevle i Vold.

E fte r  et Diebliks F o rlob  vendte P o rth o s  og A ram iS 
tilbage; C h iru rgen  og H e r r  de T reville vare blevne 
alene hos den S aared e .

Omsider kom ogsaa H e rr  de Treville tilbage til sit 
C abinet. D en  S a a re d e  havde gsenvundet Bevidstheden, 
og S aarlcegen  erkloerede, a t Musketerens T ilstand ikke 
var foruroligende for hans V en n er, da hans Svaghed 
ene og alene var foranlediget ved Blodtabet.

H e rr  de Treville gav nu  et T egn med H aanden , og
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E nhver fjernede sig, med Undtagelse a f d 'A rtag n an , som 
paa ingen M aade glem te, a t han havde A u d ien ts , men, 
med en G ascognersH aardnakkenhed , var forbleven paa 
eet og samme S ted .

D a  A lle vare borte og D o re n  lukket, vendte H e rr  
de Treville sig om , og fandt sig alene med den unge 
M an d . Ved den forudgaaende Begivenhed havde han  
paa en vis M aade tab t sine T ankers T ra a d . H a n  
spurgte derfor den haardnakkede S u p p lic an t, hvad han 
onstede. D 'A r ta g n a n  ncevnte sit N avn. R ast opdukkede 
n u  i H e rr  de T reville alle N utidens og F o rtid en s  M in 
der og han var inde i A lt.

„O m  Forladelse," sagde han smilende. „O m  F o r 
ladelse, m in kjoere L an d sm an d , men jeg havde aldeles 
glemt E d er. H vad vil I ! E n  E ap ita in  er kun en F a 
m iliefader, som har noget M ere a t tage v a re , end en 
almindelig Fam iliefader. S o lda terne  ere store B o rn ;  
men da det er mig om at gjore, a t K ongens og ister H r .  
E ard in a len s  B efalinger vorde fu ldby rdede . . . . "

D 'A r ta g n a n  kunde ikke undertrykke et S m il .  A f 
dette S m il  sluttede H e rr  de T rev ille , a t han ikke havde 
nogen Tosse for sig, og idet han gik lige los paa S a 
gen, forandrede han S am ta len  og sagde:

„ Je g  har holdt meget a f  E d ers  F a d e r ;  hvad kan 
jeg gjore for hans S o n ?  S kynd  J e r ,  m in T id  tilho
re r ikke m ig ."

„N aadige H e rre ,"  sagde d 'A r ta g n a n : „d a  jeg fo r
lod T arb es  og kom h id , v a r det min Hensigt, a t bede 
E d e r ,  om I  ikke, for dette Venskabs S k y ld , som I  ikke 
h a r tab t af M inde, vilde forunde mig en M usteteer-K a- 
satte. M en  efter A lt, hvad jeg i to T im er har seet, be
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griber jeg , a t en saadan G unst vilde v are  uh y re , og 
jeg skjoelver f o r , ei a t vcere den voerd."

„ D e t er vistnok en G unst, unge M a n d ,"  svarte H e rr  
de T rev ille : „men den kan ikke staae saa hoit over E d er, 
som I  troer, eller som I  giver E d er M ine af at troe. 
Im id le rtid  beklager jeg dog a t m aatte sige E der, at I n 
gen vorder optagen blandt Musketererne uden en fore- 
gaaende P rev e  a f  nogle Felttog , visse Vaabenbedrifter, 
eller en toaarig  Tjeneste i et andet R egim ent, der er 
m indre begunstiget, end V o rt."

D 'A rta g n a n  bukkede, udenat svare. H a n  fslte 
endnu storre Lyst i sig til a t troekke M usketeerunifor- 
men p a a , siden han bemcerkede, a t M an  havde saa- 
mange H indringer a t overvinde, forat faae den.

„ M e n ,"  vedblev Treville , og fastede paa sin Lands
m and et saa gjennemtroengende B lik , a t M a n  havde 
skullet troe , han vilde lase i hans H jertes In d e rs te : 
„M e n  a f Kjcerlighed til EderS F a d e r , min gamle 
L andsm and , fom jeg har sagt E d e r ,  vil jeg g jsre  
N oget for E d e r , unge M an d . Vore S s n n e r  fra  
B earn  ere Lalmindelighed ikke rige og jeg omtvivler, 
a t Forholdene have forandret sig betydeligt siden min 
Afreise fra  Provindsen. D e  Penge, I  har medbragt, 
ville altsaa ikke vcere Form eget til at friste Livet."

D 'A rta g n a n  reiste sig iveiret med en stolt M ine, 
der vel skulde sige, a t han ingen Almisse forlangte 
a f  Nogen.

„M eget vel, unge M an d , meget vel," vedblev T re 
ville : jeg kjender disse M in e r ; jeg kom til P a r i s  med 
sire D a le r  i Lommen, og havde flaaedeS med E n h v e r, 
som havde vovet a t sige m ig , a t jeg ikke var istand 
til a t kjebe Louvre."
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D 'A rta g n a n  reiste sig endnu hoiere iveiret. J f s lg e  
S a lg e t a f  Hesten begyndte han sin Lobebane med sire 
D a le r  m ere , end H e rr  de Treville havde begyndt 
S in  med.

„ I  har a ltsaa , som jeg sagde, behov, a t holde 
sammen paa D e t, I  h a r ,  ihvor stoerk end denne S u m  
monne voere. M en I  har ogsaa behov, a t fuldkom
m en g ø re  J e r  4  de ø v e lse r , der anstaae en A dels
m and. J e g  skal endnu idag skrive et B rev til D irek 
toren for det kongelige Akademis, og allerede im orgen 
vil I  voere f r it optagen. A fflaae ikke denne lille G a 
ve. V ore hsiestbaarne og rigeste Adelsmoend beile stun
dom til denne G unst, udenat kunne opnaae den. I  
vil loere a t rid e , fcegte og dandse. I  vil faae gode 
K undskaber, og fra  T id  til A nden besoger I  m ig, 
fo rat sige m ig , hvorvidt I  e r ,  og om jeg kan gjere 
Noget for J e r . "

Jhvo rlide t end d 'A rtag n an  var bekjendt med H of
tonen, saa moerkede han dog ret vel det Kolde i denne 
M odtagelse.

„A k, min naadige H e r re ,"  sagde h an : „jeg seer, 
hvormeget det A nbefalingsbrev, m in F a d e r  havde med
givet mig, fattes mig id a g !"

„ Jsan d h ed ,"  svarte H e rr  de T reville : „det undrer 
m ig , at I  ha r foretaget saa lang en Reise uden dette 
nodvendige V iaticum ."

" J e g  havde det, G ud  voere lovet, hos mig i bedste 
F o r m ,"  raabte d 'A rta g n a n : „M en  det er blevet m ig" 
fras tjaa le t."

O g han fortalte den hele S cene i M eu n g ; han 
tegnede den Ubekjendte i hans ubetydeligste Enkelt-
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heder, a lt med en V a rm e , med en S a n d h e d , som 
henrykkede H e rr  de Treville.

„ D e t er scelsom t," sagde denne grublende: „ I  
talte altsaa hsit om m ig ? "

„ J a ,  naadige H e rre , jeg begik rigtignok denne 
Uforsigtighed; et N avn som E d ers  m aatte paa Reisen 
tjene mig som S kjo ld . I  kan toenke E d e r , a t ,  jeg 
ofte har stillet mig under dets Beskjermelse."

S m ig re r i var dengang meget i M ode, og H err 
de Treville holdt a f  V irak , som en Konge eller C a r 
dinal.

H a n  smilte derfor med oiensynlig Tilfredsstillelse; 
men dette S m il  forsvandt snart ig jen , han kom selv 
tilbage til Eventyret i M eung og vedblev:

„ H av d e  denne A delsm and ikke et let A r  paa 
K in d e n ?"

„ J a ,  som om den kunde vcrre ridset a f en K ugle."
„H avde han ikke et smukt A nsig t?"
„ J o  vel."
„ E n  hsi Vcext?"
„ J a . "
„B leg  A nsigtsfarve og brune H a a r ? "
„ J a ,  ja , saaledes er det. H vor kommer det, n a a 

dige H erre , a t I  kjender dette Menneske? ha, hvis jeg 
finder ham ig jen , og jeg skal finde ham ig jen , det 
svcerger jeg E der, om han saa skjulte sig i Helvede.. . "

„ H a n  ventede en D a m e :"  vedblev Treville.
„ H a n  er idetmindste afreist, efterat have ta lt et 

Vieblik med en D a m e ."
„ I  veed ikke, hvad der var G jenstanden for deres 

S a m ta le ? "
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indeholdt Jn struc tioner, og indskærpede hende, forst at 
aabne den i London."

„D enne D am e var en Engelloenderinde?"
„ H a n  kaldte hende M y la d y ."
„ D e t er h a m !"  mumlede T rev ille : „det er ham ! 

J e g  troede, han var endnu i B ru s se l."
„ O ,  naadige H e rre , kjender I  dette M enneske," 

raabte d 'A rta g n a n : „saa  sug mig, hvo han er og hvor 
han er —  saa skjcenker jeg E d e r A l t ,  selv E d e rs  
Lofte, at optage mig blandt M usketererne, thi frem for 
A lt vil jeg hcevne m ig !"

„V og t E d er vel, unge M a n d ,"  raab te  T reville : 
»-seer I  ham komme paa den ene S id e  af G aden, 
saa gaae strax over paa den A n d en ! Lob ikke an  mod 
en saadan K lippe, I  vilde vorde knuuft som G la s ."

„F in d e r jeg ham blot ig je n ,"  sagde d 'A rta g n a n : 
„saa  stal dette ikke afholde mig fra  a t . . . "

„ T jen  mig idetmindste i ,  ikke a t soge efter h am ,"  
tog Treville O rdet.

M en pludseligt taug h a n , berort a f  en rask M is 
tanke. D e t stcerke H ad , den unge Reisende lagde for 
D ag en  mod dette M enneske, der, efter a l S a n d sy n lig 
hed, havde fralistet ham  hans F a d e rs  B rev , dette H ad  
—- skjulte dette ikke en T ro loshed? V a r  denne unge 
M an d  ikke afsendt fra  hans E m in en ts?  kom han ikke, 
fo ra t stille ham en Foelde? V a r  ikke denne foregivne 
d 'A rtag n an  en E m isfa ir  fra  E a rd in a le n , som M a n  
sogte a t bringe i hans H u u s , som M a n  havde stillet 
i hans Noerhed, fo rat tilsnige st'g hans Fortro lighed  
og siden styrte H am ? H a n  saae andengang paa d 'A r 
tagnan , endnu skarpere, end forstegang. D ette  a fe n  
listig A and og af hyklet Underdanighed ligesom funk-
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lende Physiognomie formaaede kun lidet a t berolige 
ham .

„ J e g  veed, a t han er G asco g n er, toenkte H e rr  
de T rev ille , men han kan ligesaavel voere det for 
C ard ina len , som for mig. V i ville engang stille ham 
paa P ro v e?  „ M in  V e n ,"  sagde han langsom t: „ I  
er min gamle V ens S o n ,  thi- jeg holder Historien 
om dette tabte B rev for sand, og fo rat form ildeden 
K ulde, I  kan have bemcerket ved min forste M od
tagelse, vil jeg n u  aabenbare E der vor Politiks H em 
meligheder. Kongen og C ard inalen  ere de bedste V en
n e r; deres tilsyneladende S trid igheder have kun til 
H ensig t, at scrtte de Eenfoldige V la a r  i V inene. J e g  
vil ikke, at en L andsm and, en smuk C avalier, en 
brav K am m erad , stal fores bag Lyset og gaae i det 
G a r n ,  M a n  spoender for ham . Vetoenk vel, a t jeg 
er disse to almcegtige H erre r hengiven, og a t mine 
H and linger ald rig  ville have noget andet F o rm a a l, 
end a t tjene Kongen og C ard inalen , E n  af de meest 
ophoiede A ander, F ran k rig  har frem bragt. Ret J e r  
n u  derefter, unge M an d , og hvis I ,  enten for E d ers  
F am ilies  S k y ld ,  eller paa G ru n d  af E d ers  ven
skabelige Forbindelser, eller a f  In stink t, ha r noget N ag 
til C ard in a len , som Tilfceldet er hos S aam an g e  a f 
vore A delsm am d, saa sug os F arv e l og forlad os. 
J e g  stal understotte J e r  paa tusinde M aad e r, men 
udenat indrom me J e r  nogen noermere Forbindelse med 
m in P erson . I  ethvert Tilfoelde haaber jeg, at vinde 
J e r  ved min Frim odighed, thi indtil denne -Lime er 
I  det eneste unge Menneske, med hvem jeg har ta lt 
saaledes."

Treville sagde ved sig selv:
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—  H a r  C ard inalen  sendt mig denne unge R a v , 
saa vil han, aldenstund han vel veed, hvor bittert jeg 
hader ham , ikke have undladt, a t sige sin S p io n , a t 
det bedste M iddel til at vinde mig er a t sige det V æ r
ste om ham . D e n  listige F y r  vil ogsaa, trods mine 
Forsikkringer, svare mig, a t han  afskyer C ard ina len .

D e t kom heelt anderledes, end Treville ventede; 
d 'A rtag n an  svarte med den storste Ligefremhed:

„ M in  naadige H erre , jeg kommer til P a r is  med 
lignende Anskuelser og H ensigter. M in  F a d e r  har 
indskarpet m ig , I n te t  at taale a f  N ogen , uden a f 
Kongen, a f  C ard inalen , og a f C der, hvilke han anseer 
for de tre forste M a n d  i F ra n k rig ."

D 'A r ta g n a n  noevnte H e rr  de T reville ved S id e n  
a f  de to A ndre ; han  tankte, dette T illa g  kunde idet- 
mindste ikke skade.

/ / J e g  n a re r  altsaa den storste M rbod ighed  for 
H e r r '  C a rd in a le n ," ' vedblev h an : „o g  den dybeste 
Agtelse for hans H andlinger. Destobedre for m ig, 
naadige H erre , n a a r  I ,  som I  siger, ta ler frim odig t 
med m ig , thi I  vil da vise mig den 2 E re , at satte  
P r l i s  paa denne S m agslighed . H a r  I  derimod havt 
nogensomhelst M istanke, hvilket jeg vilde sinde ganske 
na tu rlig t, saa foler jeg, a t jeg bereder mig min U n
dergang ved a t sige S an d h ed en , og dette vilde v a re  
saameget sørgeligere, som jeg- vilde tabe C d ers  G unst, 
der just er D e t, jeg vurderer hoiest i V e rd e n ."

H e rr  de Trevitte overraskedes ved den sidste Y t- 
tr in g . S aam egcn  A abenhjertighed, saamegen S k a rp 
sindighed vakte hans B e u n d rin g , men havede dog ikke 
ganske hans T v iv l; jo hoiere denne unge M an d  stod 
over A n d re , destomere var han a t fryg te , hvis en 

De tre Musketerer. 4
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Skuffelse fand t S te d . D esuag te t trykkede han d'A r^ 
ta g n a n 's  H aan d  og sagde:

„ I  er en cerlig G u t, men i dette Dieblik kan jeg 
ikke gjore M ere, end jeg nys har tilbudet E der. M it 
H otel skal stedse staae E d er aabent. D a  I  til enhver 
T id  kan forlange mig L T ale  og altsaa benytte hver 
Leilighed, saa vil I  sandsynligviis sildigere opnaae, 
hvad I  onsker."

,/D e t vil sige, naadige H e r r e ," svarte d 'A rta g n a n : 
^ .J  vil tove, til jeg har g jo rt mig voerdig dertil. N u  
godt!"  tilfoiede han med en G ascognerS Fortro lighed : 
/ / I  stal ikke behove at tove loenge."

O g  han hilste, forat fjerne sig, som om det D v- 
rige kun vedkom ham.

„ M e n  faa bi d o g , "  raabte H e rr  de T rev ille , 
holdende ham  tilbage: „jeg har tilbudet E d er et B rev 
til Akademiets D irecto r. E r  I  for stolt til a t  mod
tage det, J u n k e r? "

„ N e i, naadige H e r re ,"  svarte d 'A r ta g n a n : //jeg 
indestaaer E d er fo r ,  a t det ikke skal gaae med dette 
B rev , som med det A ndet. J e g  skal bevare det saa 
godt, -at det, jeg svcerger E d er det, skal naae sin A dres
se, og vee D e n , der vilde forsoge, a t rove mig det!"

H e rr  de T reville smilte ved at hore disse store 
O rd , lod sin unge Landsm and tilbage i V induesfordyb
n in g en , hvor S am ta len  havde sundet S te d ,  satte sig 
ved et B o rd  og skrev det lovede A nbefalingsbrev. I m i d 
lertid begyndte d 'A rtag n an , da han intet Bedre havde 
a t g jo re , a t tromme en M arsch paa VindueSruderne, 
betragtede M usketererne, som fjernede sig E n  efter A n 
den, og fulgte dem med Blikket, til de forsvandt bag 
G adehjornet.
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E fte r a t H e rr  de T reville  havde skrevet Brevet, fo r
seglede han det, stod op, og ncermede sig den unge M an d , 
fo rat give ham  d e t ; men just i det S ieblik , d 'A rta g n a n  
udrakte H a a n d e n , fo ra t modtage d e t, forbausedes H e rr  
de Treville ikke lidet ved a t see ham  gjore et S p r in g , og, 
blussende a f  V rede, styrte ud a f  K abinettet med det Ud- 
r a a b :

„ A h , G u d sb lo d ! D ennegang  skal han  ikke undgaae 
m ig !"

„H vo d a ? "  spurgte H e rr  de T reville .
„ H a n , m in T y v ,"  svarte d 'A r ta g n a n : „ H a , F o r -  

rceder!"  D g  han forsvandt.
^U nderlige Djoevel!" mumlede H e rr  de T rev ille : 

„e r det blot ikke en siin M aade a t slippe bort p a a , da 
han  har seet, a t hans List ikke lykkedes.
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IV.

AthoS's Skulder, Porthos's Kaardegehceng og Aramis's 
Lommetsrklcede.

Kogende a f  Vrede havde d 'A rta g n a n  i tre  S p r in g  
Forgemakket bag sig og styrtede til T rappen , hvis T r in  
han vilde tage, F ire  i hvert H op, d a  h a n , fremstormende 
ib linde, stedte en Musketeer, der gjennem en S id e d e r  
kom ud fra  H e rr  de T rev ille , saa voldsomt med P an d en  
mod S k u ld e ren , a t han skreg eller rettere brelte hoit 
derved.

—  Undskyld mig, —  sagde d 'A rtag n an , som forsegte
4*
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at fortscette sit L ob : —  undskyld mig, men jeg har H ast- 
vcerk. —

Neppe var han nede ad den forste T rap p e , for en 
J e rn h a a n d  greb ham i Skjcerfet og holdt ham tilbage.

—  I  harH astvcerk , —  raabte Musketeren, bleg som
et Linklcrde: —  under dette Paaskud stoder I  m ig ; I  
s i g e r : ------ Undskyld m ig ,- - - - - - - -og t ro e r ,  at det der
med er Nok. Ikke ganske, unge M an d . T ro e r I ,  at fordi 
I  idag har hort de Treville tale lidt kavaleermcessigt med 
os, saa kan M an  behandle o s ,  som han ta ler med o s?  
Kom  ud a f E d e rs  Vildfarelse! I  er ikke H err  de T re 
ville , I ! —

—  M in  T ro , —  svarte d 'A rtag n an , som gjenkjendte 
A th o s , der, efterat Lcegen havde forbundet ham , igjen 
vendte tilbage til sin V a a n in g : —  M in  T ro , jeg har 
ikke g jort det med Forsket, og fordi jeg ikke har gjort
det med Forsket, sagde j e g : ------ Undskyld m ig ! -------
det synes mig at vcere Nok. J e g  siger E d er im idlertid 
nokengang, at jeg, ved m in L E re , har H a s t, stor H ast. 
S l ip  m ig , jeg beder E d e r ! Lad mig gaae, hvorhen jeg 
m aa! —

—  M in  H e r re , —  sagde A thos, idet han flap h am : 
—  I  er ikke artig . M a n  seer, a t I  kommer langvejs
fra . —

D 'A r ta g n a n  havde allerede overskredet tre, sire T rin ; 
men A thos 's  Bemcrrkning holdt ham pludseligt tilbage.

—  Ved G ud , min H erre , —  sagde h an : —  J h v o r  
langvejsfra  jeg end kan vcere kommen, saa lader jeg mig 
dog ikke a f E d er undervise i sine M anerer, det siger jeg 
E d e r!  —

—  Maaskee dog, —  bemcerkede A thos.
—  A h ! havde jeg ikke saa stcerk H ast, —  raabte
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e f t e r . . . .  —

—  E i, min hastige H erre , mig vil I  finde, udenat 
I  behover a t lobe efter mig, forstaaer I ? —

—  O g hvor saa, om jeg to r  sporge? —
—  Ved K arm eliter-B arfodsklosteret. —
—  H vad  T id ?  —
—  M od M iddag. —
—  M od M iddag, godt; jeg skal vcere der. —
— - Lad mig ikke vente lcrnge, thi et Q varteer ester 

Tolv lober jeg ester E d er, det siger jeg E d e r, og afskcr- 
re r  E d e rs  O re n  i Lobet. —

—  G odt! —  raabte d 'A rta g n a n : —  J e g  skal ind« 
sinde mig ti M in u te r fo r Tolv . —

O g han begyndte igjen a t lobe, som om S a ta n  var 
ester ham , i det H a a b , a t sinde sin Ubekjendte, hvis rolige 
G an g  endnu ikke kunde have fo rt ham lan g t bort. -

M en  ved G adens P o r t  fladdrede P o r th o s  med en 
S o ld a t , som stod V ag t her. M ellem  de to T alende var 
netop R um  for en M an d . D 'A r ta g n a n  meente, dette 
R um  vilde vcere stort nok for ham , og styrtede frem , 
fo rat skyde Hjennem mellem Begge som en P ii l .  M en  
d 'A rtag n an  havde ikke taget V inden med i B eregning . 
J u s t  som han var i B eg reb , a t trcenge igjennem , tog 
V inden fat i P o rth o s 's  lange Kappe og d 'A rta g n a n  lob 
lige ind i denne. P o rth o s  havde udentvivl sine G runde , 
hvorfor han ikke vilde give denne vcesenlige D eel a f  sin 
Paaklcedning til P r i i s ,  thi han trak den til sig, saa at 
d 'A rta g n a n , ved en omdreiende Vevcegelse, der let laber 
sig forklare ved den haardnakkede P o r th o s 's  M odstand, 
svobte sig ind i Floielet.

D a  d 'A rtag n an  horte M usketeren bande, vilde han
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arbeide sig frem  under Kappen, som forblindede ham , og 
jogte sin Vei i F olderne. H a n  frygtede isser for, a t 
have beskadiget F ristheden a f det 06 allerede bekjendte 
glimrende Kaardegehoeng; men da han fik V inene frie, 
viste det sig , a t hans Ncese sad mellem begge P o r th o s 's  
S k u ld re , det vil sige, lige paa Kaardegehoenget. A k ! 
som de sieste T in g  i denne V erden, der kun have S k in 
net for s ig , var Gehoenget forpaa a f  G u ld , bagpaa a f 
V offelstind. D a  P o r th o s , en H o v m odsnar, som han 
var, ikke kunde have noget Kaardegehoeng heelt a f  G uld , 
saa havde han idetmindste Halvdelen deraf. M a n  be
griber n u , hvorfor han m aatte have S n u e  og gaae med 
Kappe.

—  T orden  og Djoevel! —  streg P o r th o s ,  idet han  
anstrengte sig a f a l M a g t ,  forat flippe los f ra  d 'A rtag - 
nan , der krabblede ham paa R y g g en : —  er I d a  forrykt, 
a t I  saaledes kaster J e r  ind paa F o lk ! —

—  Undskyld mig, —  sagde d 'A rtag n an , da han igjen 
kom frem  under Koempens S k u ld re : —  men jeg havde 
H astvcerk, jeg lober efter E n  og . . . .  —

—  G lem m er I  maastee E d ers  V ine, n a a r  I  lober 
efter N o g en ? —  spurgte P o rth o s .

—  N e i , —  svarte d 'A rtag n an  tir re t :  —  n e i, og 
mine V ine har jeg endogsaa a t takke for, a t jeg seer, hvad 
A ndre ikke see. —

P o rth o s  forstod disse O r d , eller han forstod dem 
ikke. V redt raabte h a n : —  M in  H erre  m an vil vide 
a t strigle J e r ,  hvis I  river J e r  paa Musketerer. —

—  S tr ig le ,  m in H e r re ! —  sagde d 'A r ta g n a n : —  det 
et haard t O rd . —

—  D et er en M an d s  O r d ,  som er vant t i l ,  a t see 
sine F iender i V inene. —
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—  A h , ved G u d ,  jeg veed vel, a t I  ikke vender 
Ryggen til dem. —

O g henrykt over sit gode I n d f a ld ,  fjernede den 
unge M an d  sig hoitleende.

P o rth o s  stummede a f R ase ri, og gjorde en Bevce- 
gelse, som om han vilde styrte over d 'A rta g n a n .

—  S id e n ,  siden, —  raabte denne: —  n a a r  I  ikke 
mere har E d ers  Kappe paa.

—  Klokken E t  a l ts a a , bag Luxembourg. —
—  M eget vel. Klokken E t ,  —  svarte d 'A r ta g n a n , 

bolende om G adehjørnet.
M en hverken i den G ade, han havde gjennemlobet, 

eller i d e n , hvor han n u  lod sine Blikke lobe om, saae 
han  N ogen. J h v o r  langsom t end den Ubekjendte v a r 
g aae t, saa havde han dog faaet et F o rsp rin g ; maastee 
var han ogsaa traad t ind i et H u u s . D 'A r ta g n a n  er
kyndigede sig om ham hos Alle hvem han modte, steg 
igjen ned 'til Foergen, og gik atter op ad R ue de S e in e  
og la  E roix-R ouge, dog intet S p o r  var a t sinde, aldeles 
intet. D enne Loben var im idlertid for saavidt fordeel- 
agtig for h am , som hans G em yt afkjoledes, jo mere 
Sveden overstrommede hans P an d e . H an  begyndte n u  
a t toenke over de T ildragelser, han nylig havde oplevet; 
de vare talrige og ulykkelige. Klokken var neppe elleve, 
og allerede M orgenen havde paadraget ham  Unaade hos 
H r . de Treville, som nodvendigtm aatte sinde den M aade, 
hvorpaa d 'A rta g n a n  havde forladt ham , altfo r kavalleer- 
mcessig. D erp aa  havde han indviklet sig i to D u e lle r, 
med to Moend, a f  hvilke enhver var i S ta n d  til a t droebe 
tre d 'A r ta g n a n e r ; med to M usteterer endelig, med to af 
disse Voesner, som han stallede saa hoit, a t han i sin
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nesker.

D isse  Udsigter vare sorgelige nok. I  den O ver
b e v isn in g , a t han vilde blive drcebt a fA th o s , bekymrede 
den unge M and  sig naturligv iis  ikke stort om P o rth o s . 
M en  da H aabet dog er det S idste , som udslukkes i M en
neskets H jerte , begyndte han virkelig at haabe, at han 
maastee dog kunde overleve disse to D u e lle r , ihvorvel 
med frygtelige S a a r ,  og L dette T ilfa ld e  gjorde han sig 
fslgende Forestillinger sor F rem tidens S k y ld : —  H vor 
jeg dog er en hjernelos T o lp e r .' D en  brave og ulykkelige 
A thos er saaret i S k u ld e ren , og jeg render med P a n 
den derimod ligesom en T y r . D e t undrer mig kun, a t 
han  ikke strakte mig dsd til J o rd e n ;  han havde Ret 
d e rtil, og den S m e r te ,  jeg foraarsagede h am , m aa 
have vceret frygtelig. H vad P o rth o s  angaaer,—  ah, P o r 
thos ! D e t er lsierligere. —  O g uvilkaarligt begyndte 
den unge M an d  a t lee, hvorved han i det S am m e saae 
sig omkring, om In g e n  folte sig forncermet ved denne, 
som det syntes, ubetimelige Latter. —  S a g e n  med P o r 
thos er lo ierligere; men derfor er jeg ikke desto mindre 
en elendig D u m ria n . Kaster M an  sig saaledes over 
F o lk , uden a t ra a b e : —  T ag  J e r  ia g t ! ? — > N e i! —  
O g seer M a n  dem under Kappen, for at bemcerke hvad 
der m a n g l e r ? — H a n  havde vist tilgivet m ig , j a ,  han 
havde tilgivet m ig , n a a r  jeg ikke havde vceret saa uklog 
a t tale om K aardegehcenget, rigtignok i forblommede 
O r d ;  ja ,  det var net forblom met! A h! fordomte G as- 
cogner, som jeg e r ;  jeg vilde vcere v ittig , om jeg saa 
sad paa S tegespiddet! O p ! d 'A rtag n an , min V e n ! —  
vedblev han idet han talede til sig selv med al den A r
tighed, han troede at skylde sin P e rso n : —  Undflip-
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per D u , hvilket ikke er meget sandsynligt, saa har D u  
for F rem tiden  en fuldkommen Hoflighed a t iagttage. 
M a n  m aa paany beundre D ig ,  kalde D ig  et M onster- 
billed. A t vcere forekommende og hoflig , er ikke a t 
voere feig. M an  see blot hen til A ra m is ; han er Blid« 
heden, A rtigheden selv, og In g e n  har endnu yttret den 
M e n in g , a t han var fe ig ! Nei vist ikke, og fra  nu  a f 
vil jeg ganske danne mig ester hans F orb illed . A h ! 
her er han just. —

M edens d 'A rtag n an  vandrede videre i S a m ta le  
med sig selv, var han kommen H otellet ^d 'A igu lllon"  
paa nogle S k r id t noer, og fo ran  samme havde han 
bemoerket A ra m is , som passiarede m untert med tre 
Adelsmoend a f Kongens Livvagt. A ram is blev ligele
des d 'A rtag n an  vaer; men da han ikke forglemte, a t 
H e rr  de Treville om M orgenen havde udtrykt sig saa 
uforbeholdent i hans Noervoerelse, og at d 'A rtag n an  havde 
voeret Vidne til de B ebreidelser, der vare blevne Muske
tererne til D eel, var M odet ham i ingen Henseende be
hageligt, og han gav sig Udseendet a f ,  flet ikke a t blive 
ham vaer. D 'A r ta g n a n , derimod, som ganske var be- 
skjoestiget med sine Forsoningsprojekter og Hoflighedser- 
kloeringer, noermede sig de sire unge Moend, og gjorde 
et dybt B u k , ledsaget a f  det artigste S m iil. A ram is  
nikkede let med Hovedet, men smilede ikke. D o g  afbrode 
alle F ire  strap deres S am ta le .

D 'A rta g n a n  var ikke saa taabelig, a t han jo nok 
kunde indste, at han her var tilovers; men han havde 
endnu ikke g jort sig fortrolig  nok med den sine V erdens 
M anerer, for paa en behoendig M aade at d rage sig ud 
a f en S til lin g , hvilken i Regelen det Menneske besinder 
s i g i ,  der har troengt sig ind paa F o lk , som han ikke
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kjender, og blandet sig i en S am ta le , der ikke angaaer 
ham . H an  sogte just i sit I n d r e  ester et M iddel til at 
troekke sig tilbage paa den mindst keitede Maade°, da  
han saae a t A ram is  havde tabt et Lommetorkloede, paa 
hvilket han, udentvivl a f  Uagtsomhed, havde sat sin F o d . 
D ette  syntes ham  en gunstig Lejlighed til at gjore sin 
upassende Jnd trcengen  god ig je n ; han bukkede sig, trak  
med den behageligste M ine Lommetorklcrdet frem under 
M usketerens F od , hvor meget end denne anstrengte sig 
for a t holde det fast, og sagde, idet han overrakte ham 
det: —  J e g  toenker, m in H e rre , D e  vilde nodig miste 
dette Torkloede. —

Lommetorklcrdet var virkelig rig t broderet, og havde 
en K rone og et V aaben i et a fH jo rn e rn e . A ram is ro d 
mede i hoieste G r a d , og r e v , mere end tog Lorklcrdet 
a f  G asw g n eren s  Hoender.

—  H a , h a ! —  raabte E n  a f  de O m staaende: —  
V il D u  endnu paastaae, at D u  staaer D ig  flet med F ru e  
de V o is-T racy , da denne yndige D am e viser sig saa a r 
tig a t laane D ig  sine Lommetsrkloeder? — .

A ram is  tilkastede d 'A rtag n an  et a f  hine V lik , der 
gjore et Menneske begribeligt, a t han har paadraget sig 
en D odsfjen d e ; men strap antog han igjen sin smilende 
M ine, og sagde:

—  D e  tager feil —  mine H e r r e r—  dette Torklcrde 
tilhorer ikke m ig , og jeg veed ikke, hvorledes Mennesket 
falder paa a t give m ig  det og ikke ligesaa godt tilstiller 
E n  a f D em  det. § i l  V eviis: her er mit i min Lomme.—

M ed disse O rd  fremtog han sit eget, ligeledes et ele
gan t Torklcrde a f  flint V attis t, endfljondt dette endnu 
dengang var meget d y rt, men uden V aaben, uden B ro -
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derie , og kun betegnet med et eneste B ogstav , nemlig 
E jerm andens.

D ennegang gav d 'A rta g n a n  ikke en Lyd fra  s tg ; han 
havde indseet sit M isg reb . M en A ra m is 's  V enner lode sig 
ikke binde Noget paa LErm et, og den E n e  iblandt dem 
henvendte sig med hyklet A lvor til ham , og sagde:

—  D ersom  det virkelig var, som D u  foregiver, m in 
kjcere A ram is , saa vilde jeg see mig nodsaget til a t tilba
gefordre det a f  D ig ;  thi B o is-T racy  er, som D u  veed, 
en a f  mine intimeste V en n er, og M a n  skal ikke gjore 
nogen Trophce a f  hans G em alindes E iendom . —

—  D u  stiler D i t  F orlangende just ikke paa den søm
meligste M aade —  indvendte A ra m is : —  og medens jeg 
i G ru n d en  billiger D in  F o rd r in g , m aa jeg vise den 
tilbage paa G ru n d  a f dens F o rm . —

—  I  S an d h ed  —  vovede d 'A rtag n an  sky a t be- 
mcerke: —  jeg har ikke seetTorklcedet falde fra  A ram is 'S  
Lomme. ' H a n  havde sin F o d  d erp aa , det er det Hele, 
og derfor troede jeg, det tilhorte ham . —

—  O g D e  h a r skuffet D em , —  svarede A ram is  koldt, 
uden at sirtte P r i is  paa denne Undskyldning. D e rp a a  
vendte han sig mod D e n , som havde kaldt sig V o is-T racy 's  
V en, og vedblev: —  D esuden , m in kjcere B o is -T rac y 's  
Jn tim este , betcenker, je g , .at jeg selv ikke er en m indre 
intim  Ven a f  h am , end D u  kan vcere det, saa a t T e r -  
klcedet lige saa vel kan vcere faldet ud a f D in  Lomme, 
som af m in. —

—  N ei, paa m in 8 E re !  —  raabte S o ld a ten  a f hans 
Majestcets Livvagt.

—  D u  svcerger ved D in  2 E re , og jeg ved m it O rd , 
og altsaa m aa nedvendigviis E n  a fo s  lyve: S to p !  D e t
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er det K logeste, M o n ta rn e , at H ver a f  os tager H a lv 
delen deraf. —

—  A f Lommetorkloedet? —
—  J a .  —
—  F o rtræ ffe lig t! —  raabte de to A n d re : —  S a -  

lom o's D o m . A ram is, D u  er fandelig en viis M a n d .—
D e  unge Folk brsde ud i en S koggerlatter, og S a 

gen havde, som M a n  kall toenke sig, ingen videre F s l-  
geri E t  Oieblik ester horte S am ta len  op; de tre S o l 
dater a f  Livvagten og M usteteren gave hinanden et hjer
teligt H aandtryk , og skiltes ad.

—  N u  er det passende Oieblik kommet til at stutte 
F re d  med denne artige M a n d , —  sagde d 'A rtag n an , 
som under den sidste D eel af S am ta le n  havde holdt sig 
i nogen F ra s ta n d , til sig selv, og med dette gode Forsoet 
indhentede han A ram is , som fjernede sig, uden a t skjoenke 
ham  videre Opmærksomhed.

—  M in  H erre! —  tog han O rd e t: —  D e  vil, som 
jeg haab er, undskylde m ig? —

—  A h, m in H erre ! —  afbrod A ram is  ham : —  
A illad  mig a t g jo reD em  opmcerksom paa, a t D e  i denne 
S a g  ikke h a r handlet som en artig  M and . —

—  H vorledes, H e r r e ! D e  mener . . .  —
—  J e g  m ener, m in H erre , a t D e  ingen D u m ria n  

er, og at D e ,  stjondt kommen fra  G ascogne , vel veed, 
a t M a n  ikke uden G ru n d  trceder paa Lommetorkloeder.
F o r  D joevlen! P a r is  er ikke brolagt med V a ttis t! —

—  M in  H erre , de handler u rig tig t i at soge at yd- ^ 
myge mig, —  sagde d 'A rtag n an , hos hvem den inedfodte 
Lroettelyst talede hoiere, end hans fredelige V estutninger:
—  Vistnok er jeg fra  G ascogne, og da D e  veed dette, 
behover jeg ikke at sige D em , a t G ascognerne kun besidde
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liden Taalm odighed, og a t de, n a a rd s  eengang have und- 
styldt sig, om det saa var for en grov Forseelse, ere over
beviste om , a t de have g jo rt en halv G an g  m ere, end de 
stulde have gjort. —

—  M in  H erre , —  svarede A r a m is : —  hvad jeg 
siger D em , siger jeg ikke for a t yppe S t r id .  J e g  horer, 
G u d  skee Lov, ikke til S la g sb ro d re n e , og da jeg kun 
m idlertidigt er M usteteer, slaaes jeg kun, n a a r  jeg bliver 
tvungen d e rtil, og stedse med Selvovervindelse. M en  
dennegang er det en S a g  a f V igtighed; th i D e  h a r a n 
tastet en D am es 2 E re . —

J e g ?  H vad vil de sige derm ed? —  raabte 
d 'A rtag n an .

—  H vorfor var D e  saa ubehcendig a t roekke mig 
dette Torklcede? —

—  H vorfor var D e  saa ubehcendig a t lade det 
falde? —

—  J e g  har sagt og g jen tag er, m in H e rre , at 
Torklcrdet ikke er kommet fra  m in Lomme. —

—  N u , da har D e  loiet to G a n g e , m in H e rre ; 
thi jeg har selv seet det falde ud. —

—  A h ! D e  ta ler i den T one, H r .  G ascogner?  
N uvel, jeg vil lcrre D em  Levemaade! —

—  O g jeg vil sende E d er tilbage til E d ers  M e s
se, m in H r . Abbe. Trcek blank, og det s trax , om 
E d er behager! —

—  N ei, med E d e rs  Tilladelse, m in skjonne V en; 
i det M indste ikke her. S e e r  I  ikke, a t vi staae 
ligeoverfor H otel d 'A igu illon , som er fuldt a f  K ard i
nalens K re a tu re r? H vo siger mig, om ikke hanS E m i- 
nents har givet E d er i LErinde a t forskaffe ham m it 
Hoved? —  N u  er jeg den N a r ,  a t jeg harmen P a s -
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flon for a t beholde mit H oved, i B etrag tn ing  a f ,  at 
det synes mig a t passe meget godt til mine S k u ld re . 
J e g  stal nok drcebe E d e r :  I  kan voere ganske ro lig ; 
m en L S tilh ed , paa et hemmeligt, skjult S te d , paa det 
a t  ingen H u n d  stal gjoe a f  E d ers  D o d . —

—  D e t kan vel stee; men forlad E der ikke derpaa, 
og tag  E derS  Lommetorkloede m ed, enten det tilhorer 
E d e r ,  eller ikke. I  faaer maastee Leilighed til at 
bruge det. —

—  H erren  er en G asco g n e r? —  spurgte A ram is.
—  J a ,  men den samme H erre  opscetter aldrig 

nogen Tvekamp a f  Klogstabshensyn. —
—  Klogskab er en temmelig overstodig D y d  for 

M usketerer, som jeg vel veed, men den er uundvoerlig 
fo r G eisilige, og da jeg kun provisorisk er M usteteer, 
saa bestræber jeg mig for a t voere og forblive klog. 
Klokken T o  vil jeg have den SE re a t vente E d er i 
H r .  de T revilles H otel; der stal jeg anvise E d er et 
passende S te d . —

D e  to unge H erre r hilste hinanden. A ram is  gik 
op ad G aden der forte til Luxembourg, medens d 'A r- 
ta g n a n , da han saae, a t den bestemte T im e rykkede 
noer, tog Veien ti l  K arm eliter-B arfodsklosteret. D e r 
hos sagde han til sig selv: —  J e g  kan aabenbart ikke 
flippe derfra  med Livet; men dersom jeg bliver droebt, 
saa skeer det i det M indste ved en M usteteer. —

« x
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V .
Kongens Musketerer og Hr. Kardinalens Livvagt.

D 'A rta g n a n  kjendte I n g e n  i P a r i s .  H a n  gik 
derfor hen paa det bestemte S te d ,  uden a t medbringe 
nogen S e k u n d a n t, bestemt paa a t lade sig no le .m ed  
den , som hans M odstander vilde vcelge. D esuden  
var det udtrykkeligt hans H ensig t, aaben t, men tillige 
uden S vaghed , fsrst a t udtale enhver m ulig Undskyld
n ing . H a n  frygtede f o r ,  a t denne D u e l kunde have 
tilfolge, hvad der er alm indeligt ved et A nliggende a f  
denne A r t ,  n a a r  en u n g ,  kraftig M an d  slaaes med 
en saaret og svcekket M odstander: overvunden fordob- 
bler han sin M odparts  T rium pfz som S eie rhe rre  bliver 
han  anklaget for Pligtforglem m else og Letsind.

D ersom  det er lykkedes os a t skildre vor H elts  
K arak teer, kan det ikke vcere undgaaet Lceseren, a t 
d 'A rtag n an  aldeles ikke var noget alm indeligt M enne
ske. M edens han uophørligt gjentog fo r sig selv, a t 
hans D s d  maatte vcere uund g aae lig , hengav han sig 
dog paa ingen M aade til den Tanke a t dse ganske 
taalm odig , som et an d e t, m indre modigt Menneske 
vilde have g jo rt i hans S te d . - H a n  overveiede de 
P ersoners  forskjellige K arakteer, med hvilke han skulde 
slaaes, og begyndte klarere at,gjennemskue sin S til l in g . 
Ved de velmeente U ndskyldninger, han havde i S in d e  
a t g js re , haabede han at staffe sig en V en i A thos, 
hvis fornemme Udseende og stolte M ine scerdeleS be
hagede ham . H a n  smigrede sig med a t kunne scette 
A ngst i P o rth o s  ved Hjcelp a f  H istorien med K aarde- 
gehcenget, hvilken han jo kunde fortcelle A lle og E n 
hver, dersom han ikke blev drcebt paa S te d e t, og en
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saadan F o rtæ llin g , sagde han til sig selv, m aatte, n a a r  
den blev udbredt paa rette M aad e , g jsre  P o rth o s  i 
hoieste G ra d  latterlig . F o r  den pedantiske A ram is  
var han ikke synderlig bange, og hvis han flap igjen- 
nem til denne, meente h a n , det vilde nok lykkes enten 
a t komme ti l  Akkord med h am , eller i det M indste, 
som Ecesar havde befalet a t g jsre  ved Pom pejus'S  
S o ld a te r ,  ved dygtige H u g  i Ansigtet for stedse a t 
ti lin te tg ø re  hans S k jsn h e d , a f hvilken han var saa 
stolt.

Derncest besad d 'A rtag n an  hiint urokkelige F u n d a 
m ent a f kraftig Vitliesbestemmelse, som hans F a d e rs  
F o rm an in g er havde lag t i hans G em yt, og som gik 
ud paa, a t han ikke skulde taale Noget, uden af K on
gen, K ard inalen  og H r .  de Treville. H a n  floi altsaa 
mere end gik hen til K arm elite r-V arfodsk lostere t, en 
B ygning  uden V induer, som laa ved nogle u frugtbare 
E nge , der dannede et A nhang til P re-aup-C leros, og 
scedvanlig blev brugt til Tvekamp, a f Folk , som ingen 
T id  havde a t spilde.

D a  d 'A rtag n an  ankom paa det lille Grundgebeet, 
som udstrakte sig vkd Klosteret, havde A thos kun ventet 
L fem M inu te r, og Klokken flog just Tolv. H an  var 
altsaa punktlig som S am aritane rinden , og den strengeste 
Kasuist med Hensyn til D ueller havde I n te t  havt ad 
bemcerke.

A thos, som endnu stedse leed grusom t ved sit S a a r ,  
endskjondt det Klokken 9  var bleven forbundet af H r .  
de T revilles E h iru rg , sad paa K anten af en V re n d , 
sg ventede sin M odstander med Gen rolige H oldning 
og vcerdige M ine, som aldrig  forlod ham.

Ved S y n e t a f d 'A rtag n an  stod han op, og gik ham
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M odstander med H atten  L H aanden .

—  M in  H e rre , —  begyndte A th o s: —  jeg har 
tilsagt to a f  mine V enner, der ville tjene mig som Se« 
kundcwter; men de ere endnu ikke ind trufne. J e g  u n 
drer mig over, a t de tove; thi det er ellers ikke deres 
Soedvane. —

—  J e g  paa min S id e  har ingen S e k u n d a n t, m in 
H e rre ;  —  gjenmcelede d 'A rta g n a n : —  th i forst an 
kommen til P a r is  ig aa r, kjender jeg her In g e n , undtagen 
H r . de T rev ille , hvem jeg er bleven anbefalet a f  min 
F a d e r ,  der h a r den M r e  a t tcelle sig ib landt hanS 
V enner. —

AthoS overveiede et Bieblik.
—  D e  kjender In g e n  uden H r . de T rev ille?  —  

spurgte han.
—  N e i,  min H e rre , jeg kjender kun ham. —
H m ! —  vedblev A th o s , medens han talede halvt

til sig selv, og halvt til d 'A rta g n a n  : —  I f a ld  jeg drce- 
ber D e m , vil jeg, paa den M aad e , faae Udseendet a f e n  
Dorneoeder. —

—  Ikke saa ganske, min H e rre , —  svarede d 'A r-  
tagnan  med en V o in in g , som ikke manglede Voerdighed: 
—  ikke saa ganske, da D e  beviser mig den L E re , a t 
drage K aarden  imod m ig , uagtet D e  har et S a a r ,  som 
m aa foruleilige D em  meget. —

—  D e t er mig paa min 2E re  meget til B yrde og 
jeg m aa sige D em , a t D e  bibragte mig en voldsom S m e rte ; 
men jeg vil bruge den venstre H aan d , hvilket under flige 
Omstændigheder er m in Soedvane. T roe  ikke, a t  jeg 
hermed tilstaaer D em  en G u n s t; th i jeg floder lige foer- 
digt med begge Hcender. J a ,  Fordelen er endogsaa paa

D e tre Musieterer. 5  .
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m in  S id e ,  eftersom en Keitet falder meget ubeqvem for 
F o lk , som ikke i Forveien ere fortrolige med denne E g en 
hed. J e g  beklager derfor meget, a t jeg ikke tidligere 
h a r meddeelt D em  denne Omstændighed. —

—  M in  H e rre , —  sagde d 'A r ta g n a n , og bolede 
sig a tte r : —  D e  viser i S an d h ed  en H oflighed , hvor
for jeg i hoieste G ra d  er dem T ak skyldig. —

—  D e  g jo r mig forlegen; —  yttrede A thos med 
sin adelige imponerende M in e : —  jeg beder, lader 
os tale om noget A ndet, n a a r  det ikke er D em  imod. 
A h , G u d s  D o d ;  Hvilken S m e r te ,  D e  har fo raar- 
saget mig. M in  S k u ld e r ligesom broender. —

—  D ersom  D e  vilde tillade m i g , . . . .  stammede 
d 'A rta g n a n  undseelig.

—  Hvilket, m in H erre?  —
—  J e g  er i Besiddelse a f  en Underbalsom for 

S a a r ,  en 23alsom, som min M oder har givet mig, 
og med hvilken jeg alt ha r g jo rt en P ro v e  paa mig 
selv. —

—  N u  vel! —
_  N u  vel! J e g  er overbeviist om , a t denne

V alsom i m indre end tre D a g e  vil helbrede D em , 
og efter disse tre  D ag es  F o r lo b , m in H e rre , vilde 
det endnu voere mig en stor 2 E re , at staae til D eres 
T j^ e s te . —  D 'A rta g n a n  udtalede disse O rd  med en 
n a tu rlig  Ligefremhed, som gjorde hans H jerte 2E re, 
uden a t forringe M eningen om hans M od.

_  Ved G ud , m in H erre, —  samtykkede A th o s :
—  det er et F o r f la g , som behager m ig , ikke fordi 
jeg agter at modtage d e t ,  men fordi M a n  heri oie- 
blikkelig gjenkjender A delsm anden. S aa led es  talede 
og handlede de Tappre i K arl den S to re s  T id , efter
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hvilken enhver K avaleer bor soge a t danne sig. D e s ,  
v a rre  befinde vi os ikke langere  i HLin store KaiserS 
T id sa ld e r; vi leve i H r .  K ard inalens T idsa lder, og 
i Lobet a f  m indre end tre D a g e ,  vilde M an , hvor 
godt endog Hemmeligheden blev skjult, have erfaret 
a t vi skulde duellere , og M a n  vilde ikke undlade a t 
soette sig imod ^vor K am p. —  N u ,  for D ja v le n !  
disse dovne K n ag te  komme ikke e n d n u ! —

—  H vis D e  > h ar H astv ark , min H erre , —  greb 
d 'A rtag n an  O rdet, med samme Naivetet, hvormed han 
et Oieblik forud havde g jo rt A thos det F o r s la g ,  a t 
opsatte D uellen  tre D a g e : —  H v is D e  h a r H ast- 
v a rk ,  og det behager D e m , strax a t g jore S a g e n  
a f med m ig, saa p aa lag  D em , jeg beder, flet ingen 
T v an g . —

—  A tter et O r d ,  som behager m ig , —  sagde 
A thos med en indtagende Hovedbevagelse. —  D ette  
Menneske -er ikke uden A and , og han er sikkerlig en 
behjertet M an d , —  tankte han ved sig selv. —  M in  
H e rre , jeg ynder Folk  a f  D eres  S l a g s ,  og fo rud
seer, a t je g , dersom vi ikke d råb e  h in an d en , senere 
vil finde en stor Fornoielse i D eres  O m gang . V i 
ville oppebie disse H e r re r ;  thi jeg h a r T id  nok , og 
det vil saaledes v are  punktligere. A h, jeg troer der 
kommer en a f  dem! —

Ved E nden  a f  G a d e n , de V a u g ira rd , viste sig 
virkelig den kjam pem assige P o rth o s .

—  H vorledes?  raabte d 'A rta g n a n . —  D eres  
forste V idne er H r . P o rth o s?  —

—  J a ,  er det D em  maaskee ubehageligt? —
—  Nei, ingen lunde! —
—  O g her kommer det andet Vidne. —

5*
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D 'A r ta g n a n  vendte sig mod den a f AthoS be
tegnede S id e , og gjenkjendte A ram is.

—  H vorledes?  —  raabte han i en endnu mere 
forundret L o n e : —  D eres  andet V idne er H r . A ra 
m is ? —

—  T ilvisse! Veed D e  ikke, at M a n  aldrig saae 
den ene af os uden den an d en , og a t M an  hos 
Musketererne som ved Livvagten, ved Hoffet som i 
S ta d e n , kalder oS : A thos, P o rth o s  og A ram is, eller 
de Uadskillelige? D a  D e  imidlertid kommer fra  D a x
eller fra  P a u  . . .  —

—  F r a  Z arb es, —  rettede d 'A rtag n an .
_  S a a  er det D em  tilla d t, ikke a t vide disse

T in g , —  sagde A thos.
—  M in  T ro !  —  indrsm m ede d 'A rta g n a n : - -  

M a n  kalder D em  med Rette saaledes, og mit Even
ty r v il , dersom det ellers vakker nogen O psig t, be
vise, a t D e re s  Forbindelse ikke beroer paa K on
traster. —

Im id le rtid  kom P o rth o s  narm ere , og hilste A thos 
med H aanden . D e rp aa  blev h a n , idet han  vendte 
sig om mod d 'A rta g n a n , ganske forbauset ftaaende 
stille.

I  Forbigaaende bem arke v i, a t han  havde skiftet 
K aardegehang , og aflagt sin Kavpe.

_  A h! ah! —  raabte h an : — H vad er de t?  —
—  D e t er med denne H e rre , jeg duellerer, —  

yttrede A th o s , og pegede paa d 'A rtag n an .
—  J e g  skal ogsaa duellere med ham , —  sagde

P o rth o s .
—  M en forft Klokken E t, —  bemarkede d 'A r-  

tagnan .
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—  O g jeg stal ligeledes flaaeS med denne H erre ,
—  sagde A ram is , som i samme Nieblik kom tll.

—  M en forsk Klokken T o , —  tilfsiede d 'A rtag«  
n an  med samme Rolighed.

—  S u g  mig dog , a f  hvilken A arsag  flaaeS D u ,  
A thos?  —  spurgte A ram is.

—  J e g  veed det, m in  T ro , ikke; han  h a r  ftodt 
m in S k u ld er. —  O g D u ,  P o r th o s ?  —

—  J e g  flaaes, m in T r o ,  fordi jeg flaaes, —  
svarede P o rth o s  rodmende.

A thos, hvem I n te t  undgik, saae, hvorledes et let 
S m iil  spillede paa G ascognerenS Loeber.

—  V i have havt en Tvist angaaende P y n ten , —  
sagde den unge M and .

—  O g D u ,  A ram is?  —  spurgte A thos.
—  J e g  staaes paa G ru n d  a f  et theologist S tr id s«  

sporgsm aal, —  svarede A ra m is , og gav paa samme 
T id  d 'A rtag n an  et T egn , ved hvilket han bad ham , 
a t holde A arsagen til deres D u e l hemmelig.

A thos saae atter et S m ii l  svceve paa G ascog- 
nerens Loeber.

—  V irkeligen? —  spurgte A thos.
—  J a ,  et P u n k t angaaende den hellige A ugustin , 

hvori vi ere a f  forstjellig M ening , —  gav GaScog« 
neren til S v a r .

—  D e t er uomtvisteligt en M an d  a f  A and , —  
mumlede A thos.

—  O g n u ,  da  D e  ere forsamlede, m ine H e rre r ,
—  sagde d 'A rta g n a n : —  ville D e  tillade m ig at 
foredrage mine Undskyldninger. —

Ved O rdet „U ndskyldninger" d rog  stg en S k y  
over A th o s 's  P a n d e , et hovmodigt S m ii l  gled he«
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over P o rth o s 'S  Lceber, og et bencegteude T egn var 
A ra m is 's  S v a r .

—  D e  forstaae mig ikke, mine H erre r, —  ved
blev d 'A rta g n a n , idet han stolt hcevede sit Hoved, 
paa hvilket just en S o ls traa le  soenkede sig, forgyldende 
de fine , kjoekke L in ier: —  J e g  beder D em  om T i l
givelse, ifald jeg ikke skulde voere i S ta n d  til a t 
afdrage m in  S ky ld  til D em  alle T r e ;  thi A thos har 
R et til forst a t drcebe m ig ; denne Net betager D eres 
G jceldsfordring meget a f  st't Vcerd, H r .  P o rth o s , og 
tilin tetg jor ncesten D e re s , H r .  A ram is . O g nu , 
mine H erre r, gjentager jeg, undskylder m ig, men kun 
i denne F o rstan d . —

M ed disse O r d ,  og med den ridderligste M ine 
a f  V erden, drog d 'A rta g n a n  stn K aarde. B lodet var 
steget ham  til H ovedet, og han  havde gjerne i dette 

'D ieblik  d raget K aarden  imod alle K ongerigets M u 
sketerer, som han gjorde det mod A th o s , PorthoS  
og A ram is .

Klokken var et Q vartee r over Tolv. S o len  stod 
i Z e n ith , og det til Tvekampens Skuep lads valgte 
S te d  var ganske udsat for dens G led .

—  D e t er meget v a rm t, —  bemoerkede A thos, 
ligeledes troekkende stn K aard e : —  og dog kan jeg 
ikke astoegge m in VamS. J e g  har nylig f e l t ,  at 
m it S a a r  bloder, og jeg m aatte frygte a t falde D em  
til Vesvcer, n a a r  jeg lod D em  see B lod, hvis Udgy
delse D e  ikke selv havde foranlediget. —

—  D e t er sandt, min H erre, — sv areded 'A rtagnan : 
—  og jeg forstkkrer. D em , a t jeg ,hvad  enten Udgydelsen 
bliver foranlediget ved mig eller en A n d en , stedse
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med Beklagelse vil see en saa brav A delsm ands B lo d ; 
jeg vil altsaa ligeledes slaaes i Vamsen. —

—  F re m a d !  —  streg P o r th o s : —  V i have faaet 
nok a f  K om plim enter! Betcenker, a t vi m aa vente til 
T ouren  kommer til os. —

—  T a l  kun i D ereS eget N a v n , Ponchos, n a a r  
D e  h a r  saadanne Urimeligheder a t forebringe! —  
afbrod A ram is  ham . J e g  for min D eel finder D e t, 
som disse H erre r sige, meget vel ta lt og fuldkommen 
to Adelsmcrnd voerdigt. —

—  O m  D e  behager, m in H erre , —  sagde AthoS 
idet han  lagde ud.

—  J e g  ventede D eres  B efaling , — svarede d 'A r-  
ta g n a n ,  og krydsede sin K aarde med sin M odstan
ders . M en  de tvende K aarder havde neppe klirret 
ved den gjensidige V erorelse, forend et K orporalstab  
a f  H s . Em inevtses L ivvagt, kommanderet a f  H r .  de 
JuS sac , viste sig ved E nden  a f  Klosterbygningens

—  K ard inalens Livvagt! —  raabte paa engang 
P o rth o s  og A ram is!  —  K aarden  L S k ed en , mine 
H erre r, K aarden  i Skeden! —

M en det var for silde; M a n  havde seet de to 
Kjcempende i en S t i l l in g ,  som ikke tillod nogen T viv l 
om  deres H ensigter.

—  H o lla ! —  raab te  J u s s a c ,  idet han rykkede 
dem noerm ere, og ved et T egn  bod sine F olk  a t 
gjore det S a m m e : —  H o lla ,  M usketerer! M a n  
staaes altsaa h e r?  —  O g Edikrct, hvorledes staaer 
det sig dermed? —

—  D e  ere meget oedelmodige, mine H e rre r  G a r 
dere, —  knurrede A thos oergerlig; thi J u s sa c  havde 
vseret en a f de A ngribende to D a g e  L F o rv e ien : —
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N a a r vi see, a t D e  f la a e s , saa indestaaer jeg D em  
for, at vi vel ville vogte oS for a t forhindre D em . 
Lad os altsaa fljstte  os selv, og D e  skulle nyde en 
Forneielse, som slet ingen M oie koster. —

M ine H erre r, — indvendte J u s s a c :—  til min stsrste 
Fortrydelse m aa jeg erkloere D e m , a t dette er um u
ligt. V or P lig t  gaaer forud for A lt. K aarden i 
Skeden, hvis D em  behager, og folger os! —

—  M in  H erre , —  sagde A ram is parodierende 
J u s s a c :  —  med storste Fornoielse vilde vi folge 
D e re s  venlige Indbydelse, n a a r  det beroede paa os. 
M en  desvoerre er dette u m u lig t; H r .  de T reville 
h a r  forbudt os det. G a a  derfor D eres  V ei; det 
er det Bedste, D e  kan gjore. —

D enne S p o t bragte J u s s a c  ud a f  sig selv.
—  V i angribe D e m , —  sagde h a n : —  n a a r 

D e  ikke adlyde. —
—  D e  ere fem M and  stcerke, —  sagde A thos med 

deempet R e s t: —  og vi ere kun tre. V i blive atter 
slagne og m aa nodvendigviis doe h e r ; thi jeg er- 
kloerer, a t jeg overvunden ikke mere viser mig for 
K apitainen. —

A th o s , P o rth o s  og A ram is  traadte strax noer
mere til hverandre, medens J u s s a c  stillede sine Folk 
i Linie.

D ette  eneste Lllebllk var tilstrækkeligt for d 'A r- 
tagnan  ti l  a t fatte en B eslutning. V a r  denne en 
a f  de B egivenheder, som bestemme et Menneskes Liv, 
saa var der et V alg a t troeffe mellem Kongen og 
K ard in a len , og havde han v a lg t, maatte han blive 
staaende derved. A t f laa es , var det S am m e, som 
a t voere ulydig mod Loven, a t vove sit H oved, med
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eet O rd , det S am m e  som a t gjore en M inister, der 
v a r mcegttgere end Kongen selv, til sin F jende. 
D ette begreb den unge M a n d , og vi m aa sige til 
hans R o e s , a t han ikke tovede et M m u t. H a n  
henvendte sig oieblikkeligt til AthoS og dennes Venner-

—  J e g  h ar, hvis det er tilla d t, N oget a t ud- 
scette paa D eres  O rd . D e  sagde, D e  vare kun § r e ;  
dog synes det mig, a t vi ere F ire . —

—  M en D e  horer ikke til V o re , —  indvente 
P orthoS .

— > Vistnok ikke efter S k indet, men ester S in d e t , 
—  svarede d 'A rta g n a n : —  M it H jerte  er en M u - 
sketeerS, det foler jeg vel, mine H erre r, og jeg m aa 
adlyde den indre S tem m e. —

—  B ortfje rn  D e m , unge M a n d ! —  raabte 
Iu s sa c , som udentvivl a f hans Gebcerder og Udtryk
ket i hans A nsigt havde gjoettet d 'A rta g n a n s  H en
sig t: —  D e  kan trcekke D em  tilbage; vi tillade D em  
det. Red D eres  S k in d , gaae hurtig  h e rfra ! —

D 'A rta g n a n  veg ikke fra  P letten .
D e  er upaatvivlelig en herlig G u t ,  —  sagde 

A thos, og trykkede G ascognerens H aan d .
—  F o r t ,  fort,- lader os faae en E nde  derpaa! 

knurrede Ju s fa c .
—  F rem ad ! —  raab te  PorthoS  og A r a m iS :— - 

vi m aa handle! —  —  D e t er en oedelmodig ung  
H erre , —  sagde A thos.

Alle § r e  toge d 'A rta g n a n s  Ungdom 1 B e trag t
n ing , og frygtede hans Uerfarenhed.

—  V i ville vcrre sire M an d  stcerke, hvoriblandt 
en S a a re t  og et B a rn ;  men M a n  vil ikke destomindve 
sige, vi vare sire M an d . —
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—  J a ,  men a t vige tilbage —  —  bemærkede 
P o rth o s .

—  D e t er vanskeligt, —  indrommede A thos.
—  D e t er um ueligt, —  forslkkrede A ram is.
D 'A r ta g n a n  begreb deres Vankelmodighed.
—  M ine H erre r, stiller mig kun paa P rsv e , —  

raab te  h a n : —  og jeg tilsvcerger D em  ved min 
T E re , a t jeg ikke vil vige fra  dette S te d , hvis Mod? 
partiet skulde blive S eie rherren . —

—  H vad  hedder D e ,  m in B rav e?  —  spurgte 
A thos.

—  D 'A r ta g n a n , m in H erre . —
—  N u  vel, A thos, P o rth o s , A ram is  og d 'A rtag - 

p a n , frem ad ! —  raabte A thos.
—  G odt, m ine H e r re r ,  D e  have taget D eres  

B eslu tn in g ?  —  raab te  J u s s a c  tredie G an g .
—  D e n  er taget, —  bekræftede A thos.
—  O g H vad  have D e  i S in d e ?  —  spurgte 

Ju s sa e .
—  V i ville have den M r e  a t angribe D em , —  

svarede A ra m is ,  medens han med den ene H aan d  
.kostede paa H a tte n , og med den anden greb til 
K aarden .

—  A h ! D e  g js r  M odstand! —  udbrod Ju ssa c ,
—  G u d s  D o d ! U ndrer D e  D em  derover? —
O g de ni Kjcempende styrtede los mod hinanden

i et vildt R aserie , som dog ikke udelukkede en vis 
M ethode, A thos tog en vis C ah u sac , K ard inalens 
y n d lin g , for stn P a r t ;  P o rth o s  havde V iseara t imod 
sig, yg A ram is  saae sig lige over for to F jender, 
Z /A r ta g n a n  kjcempede mod Ju ssa e .

Z)en unge G aseogners H jerte flog saa stcerkt, a t
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Det var nerr ved a t sprcenge hanS B ry s t, ikke a f 
F ry g t, —  thi denne kjendte han  ikke —  men af 
I v e r .  H a n  kjcempede som en glubende T iger, drellde 
sig ti G ange omkring stn M odstander, og forandrede 
tyve G ange sin S til lin g  og sit T e rra in . Iu s sa c  
var, som M a n  dengang kaldte det, en M an d , hvem 
K lingen var voret til Nceven, og havde stor Bvelse; 
men kun med stor M ore formaaede han  dog a t voerge 
sig mod sin M odstander, som ras t og behoendig hvert 
Vieblik afveg fra  K unstens R eg le r, og angreb f ra  
alle S id e r  paa engang, medens han derhos parerede 
som et M enneske, der har den storste Agtelse for 
alle Cirkumflexer. Endelig  tabte J u s s a e  Taalm odig« 
heden ved denne S t r i d :  rasende over a t blive holdt 
i Schak af et M enneske, som han  havde anseet for 
et B a rn ,  blev han hidsig og begyndte a t blotte sig. 
D 'A r ta g n a n , som i M angel a f  P ram is besad en g ru n 
dig Theorie, fordoblede sin Virksomhed. Iu s s a c  vilde 
gjore E nde paa S a g e n , og forte et frygteligt H u g  
mod sin M odstander; men denne parerede P r im ,  og 
medens Iu s s a c  atter fald t u d , stodte han ham , lig 
en S la n g e  snoende sig ind under hans S ta a l ,  K aar- 
Den igjennem Livet. J u s s a e  faldt som en livlos 
M asse til Jo rd e n .

D 'A r ta g n a n  kastede n u  et h u r tig t,  u ro lig t B lik 
paa Kamppladsen.

A ram is  havde allerede drcebt en a f  sine M o d 
standere; men den anden troengte iv rig t ind paa 
ham . D o g  var A ram is  i en god S tillin g  , og han 
kunde endnu forsvare sig.

B isc a ra t og P o rth o s  havde paa engang stodt 
efter hinanden. P o rth o s  havde faaet et Kaardestst
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gjennem A rm e n , og B iScarat et gjennem Laaret. 
M en  da  hverken det ene eller det andet a f  disse S a a r  
vare betydelige, fcegtede de kun med desto stsrre F o r-  
bittrelse.

A tter saaret a f C ahusac, blegnede A thos synligt, 
dog veg han ikke et eneste S k r id t tilbage; han havde 
kun taget K aarden  i den anden H a a n d , og stoges 
n u  med den venstre.

—  D 'A r ta g n a n  havde, ester hiin T id s  Duellove, Ret 
til a t yde E n  sin B istand ; medens han med V inene 
spsogte den af sine K am m erater, som meest trcengte 
til hanS H jcrlp , opsnappede han  et Blik a f A thos. 
D ette  B lik var i hoi G ra d  veltalende. A thos havde 
hellere villet d o e , end raabe om Hjoelp; men V iet 
h a r  ogsaa sit forstaaelige S p ro g . D 'A r ta g n a n  gjcet- 
Lede B etydningen a f  dette B lik , gjorde et frygteligt 
S p r in g ,  og faldt Cahusac: i S id e n  med det U draab :

—  M od m ig , min H r . G ard er, eller jeg drceber 
D e m ! — Cahusac vendte sig om. D e t var den 
hsieste T id ;  A thos, som alene holdtes opret ved sit 
M od, sank i Kncr. —  F o r  G u d s  S ky ld ! —  raabte 
han til d 'A r ta g n a n ; —  Droeb ham ikke, unge M a n d , 
jeg beder D em ! J e g  h a r en gammel Historie a t 
afgjore med h am , n a a r  jeg er helbredet. D e  m aa 
kun afvcebne ham ; staa ham K aarden  a f  H aanden. 
—  S aa led es! G odt, meget godt! —

D ette  U draab undslap A thoS , i samme Vieblik 
som C ahusacs K aard e-flo i tyve F o d  bort. D 'A r ta g 
n an  og C ahusac styrtede paa eengang frem, den E ne  
for a t gribe den igjen, den A nden for a t bemcegtige 
sig den. M en  d 'A rtag n an  kom, som den B ehæ ndig
ste, fsrst ti l M aale t, og satte sin F o d  paa K aarden.
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Eahusac lob hen til ben G ardesoldat, fom var 
bleven drcrbt af A ram is , bemcegtede sig hans K aarde, 
og vilde vende tilbage mod d 'A r ta g n a n ; men paa sin 
Vei modte han A th o s , som under den korte P ause, 
d 'A rtag n an  havde forskaffet ham , var kommen Noget 
til sig selv, og vilde begynde Kampen p aan y , for 
egen R egning, a f F ry g t for a t d 'A rta g n a n  kunde 
drcebe hans F jende.

D 'A r ta g n a n  indsaae, a t det vilde vcere en Uhsf- 
lighed, ikke a t lade A thos raade. E fte r  nogle S e 
kunder styrtede virkelig E ahusac med S tru b e n  gjen- 
nemboret til Jo rd e n . I  samme S ieblik  satte A ram is  
sin til Jo rd e n  kastede F jende K aarden  for B rystet, 
og tvang ham  til a t bede om N aade.

N u  vare kun P o rth o s  og B isc a ra t tilbage. P o r 
thos g av , medens han sloges, tusinde P ra le r ie r  til 
P r i is ,  spurgte B isca ra t, hvor meget Klokken vel kunde 
vcere, og lykonstede ham paa G ru n d  a f  det Kom
p ag n i, hans B rodér havde erholdt ved Regimentet 
N a v a r ra ;  men ved disse S po tte rie r vandt han I n te t .  
B isca ra t var en a f hine Jernm cend, som kun falde, 
n a a r  de ere drcebte.

D e r  m aatte im idlertid gjores en E nde paa S a g e n . 
V agten kunde komme og arrestere alle D u e llan te r, 
saarede og ikke saarede. Royalister og K ardinalister. 
A thos, A ram is og d 'A rtag n an  samlede sig om V is- 
cara t, og opfordrede ham til a t overgive sig. S k jo n d t 
ene imod A lle, og med et Kaardestik gjennem Laaret, 
vilde B isca ra t dog holde S ta n d ;  men J u s s a c ,  som 
havde reist sig paa A lb u en , raabte til ham, a t han 
skulde overgive sig. B isca ra t var en G ascogner som 
d 'A rtag n an . H a n  anstillede sig dov, betegnede mellem
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to P a ra d e r  et S te d  paa Z orden , og sagde, parodierende 
et V ers a f  V ibelen : —  H er vil B isca ra t doe, uden 
a t have A ndre om sig i sit sidste D ie b lik , end sig 
felv. —

—  M en  de ere F ire  mod D rg  ene, hold inde, jeg 
befaler D ig  det! —

—  A h! N a a r  D u  befaler d e t ,  d a  er det noget 
A ndet; —  svarede B is c a ra t;  —  eftersom D u  er 
m in K om m andant, m aa jeg adlyde D ig . —

H a n  gjorde et S p r in g  tilbage, og sonderbrod sin 
K aarde, for ikke at m aatte overgive den, kastede S tu m 
perne over K losterm uren, og floitede en kardinalistisk 
V ise, idet han skjodeslost lagde A rm ene overkors.

M odet bliver stedse ag te t, selv hos en F jende . 
M usketererne hilste B is ra ra t  med deres K a a rd e r , og 
stak disse atter i Skeden. D 'A r ta g n a n  gjorde det 
S a m m e , og bar derpaa understottet a f  B isca ra t, som 
alene havde holdt sig paa B enene, J u s s a c ,  Cahusac 
og D e n  a f  A ram is 's  M odstandere, der kun var ble
ven saa re t, ind under K losterhallen. D e n  F jerde  var, 
som sa g t, dod. D e rp aa  trak  de i Klokken, og van
d rede, efter a t sire K aarder havde seiret over fem, 
glcededrukne til H r .  de L revilles H otel. M a n  saae
dem marschere bortj A rm  i A rm , indtagende G adenS 
hele Bredde, og anraabende enhver M usketter, de modte, 
saa a t der tilsidst blev et sandt L rium phtog deraf. 
D 'A r ta g n a n s  H jerte  svommede i S a lighed . H a n  gik 
mellem A thos og P o rth o s , fo rtro lig t og kjcerligt slut
tende sig op til Begge.

—  O m  jeg ogsaa endnu ikke er virkelig M usketter, 
—  sagde han til sine nye V en n er, da han  traad te
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over Toerstelen til H e rr  de Trevilles H o te l: —  saa 
er jeg dog i det ^Mindste optaget som Lcerling, ikke 
sand t? —

VI.

Hans Majestcrt, Kong Ludvig den Trettende.

D enne Begivenhed vakte stor O psigt. H r .  de T re- 
ville stjcendte aabenlyst paa sine M uste te re r, men sn -  
skede dem hemmeligen til Lykke. D a  der im idlertid 
ingen T id  var a t spilde med a t underrette Kongen 
om det S k e te , begav han  sig skyndsomst til Louvre. 
D e t var allerede sorsilde. K ongen v a r indelukket med 
K ard in a len ; M a n  sagde, a t han arbeidede og i dette 
M eblik ikke kunde tage imod N ogen. O m  Aftenen 
indfandt H r . de T reville sig til K ongens S p illep arti.

Kongen vandt, og da  H s . M ajestcrt va r meget gjer- 
r ig ,  var han ogsaa i fortræffeligt Lune. S a a s n a r t  
han  saae de Treville lan g t bo rte , raab te  han  til ham : 
—  Kom ncermere H r . K ap ita in , a t jeg kan skjcende 
paa D e m ; veed D e ,  a t H s . Em knents h a r fo rt K lage 
for mig over D eres  M u ste te re r, og det med en saa- 
d an  Forbittrelse, a t han i Aften er syg. E i ,  er. D e 
res M usteterer ere dog nogle lebendige D jcevle, ret 
nogle G algenfugle! —

—  N ei, S i r e , —  bencegtede Treville, som ved fsrste 
Blik bemcerkede, hvilken V ending S a g e n  to g : — nei, 
tvertimod, det ere gode S kabn inger, fromm e som Lam, 
og noere kun det eneste D nste, a t deres K aarde ald rig  
m aa forlade S k ed en , uden i D eres  Majestcets Tjeneste,
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det Lndestaaer jeg for. M en H vad fordrer M a n  a f 
dem ? H e rr  K ard inalens Livvagt seger uafladelig S t r id  
med dem , og, for a t hcevde Korpsets M r e ,  see de 
arm e, unge Fo lk  sig nodsagede til F o rsva r. —

—  H o re r H r . de T rev ille ! —  sagde K ongen : —  
horer h a m ! S ku lde  M a n  ikke troe, han talede om et 
religioft S a m fu n d ?  I  S a n d h e d , m in kjcere K apitain , 
jeg kunde have Lyst til a t fratage D em  D eres P a 
te n t, og give det til F roken de C hem erau lt, hvem jeg 
har lovet et Abbedie. Toenk imidlertid ikke, at jeg 
vil troe D em  paa D eres  O rd . M a n  kalder mig 
Ludvig den Netfoerdkge, og vi ville strå)? see! —

—  J u s t ,  fordi jeg bygger paa denne Retfærdighed, 
S i r e ,  oppebier jeg rolig og taa lm od ig , hvad D eres 
Majestcet finder for godt. —

—  V ent D e  kun, m in H erre , vent D e  k un ! J e g  stal 
ikke lade D em  vente lcenge, —  sagde Kongen.

Lykken tog virkelig en V end ing , og da Kongen 
begyndte at tabe, hvad han havde vundet, var det ham  
ikke ubehageligt a t have et P aas tu d , for a t liste sig 
b o r t , forend endnu A lt var tabt. —  H a n  reiste sig 
sn art e fte r , puttede P en g en e , som laa foran ham , 
og som for storste D elen  hidrorte fra  hans Gevinst, 
i  Lom m en, og sagde: —  V ieuville , tag m it P a r t i !  
J e g  har vigtige A nliggender a t forhandle med H r . de 
I re v il le . A h! . . .  J e g  havde fiirsindstyve Louisdorer 
liggende for m ig. Loeg den samme S u m  frem, paa det 
a t D e , der have tabt, ikke skulle have nodig a t beklage 
sig. F rem fo r A l t ,  Retfærdighed! —  D erp aa  hen
vendte han sig til H r .  de Treville, gik med ham hen 
L en V induesfordybning, og vedblev:

—  N u , min H e rre , D e  siger, a t H s . Em inent-
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ftS Livvagt har yppet S t r id  med D eres  Muskete
re r?  —

—  J a ,  S i r e , som den altid pleier. —
—- O g hvorledes kom det? T a l ;  thi D e  veed, m m  

K apitain , en D om m er m aa hore alle P a r tie r . '
—  A h , min G ud , paa den si'mpleste og n a tu rlig 

ste M a a d e ! T re  a f  mine bedste S o ld a te r , hvilke DereS 
M ajesta t kjender a f N avn, og hvis Hengivenhed D e  
meer end een G ang  har m aattet sande, —  thi jeg kan 
fvrsikkre Kongen, a t D eres  Tjenestepligter ligge dem 
meget paa H je r te t , —  tre a f  mine bedste S o ld a te r , 
siger jeg, D H r r .  A thos, P o rth o s  og A ram is , gjorde 
et Lystparti med en Ju n k e r  fra  G ascogne, som jeg havde 
anbefalet dem samme M orgen . P a r tie t  g ja ld t, som 
jeg troer, S t . - G e r m a in ,  og de havde sat hverandre 
S ta v n e  ved K arm eliter-V arfodsklosteret, da de bleve 
forstyrrede a f  H r . de Ju ssa c , H r .  E ahusac og B isca- 
ra t,  samt to A ndre a f Livvagten, hvilke sikkerligen ikke 
kunde samles der i saa stort S elskab , uden med fleste 
Hensigter mod Ediktet. —

—  A ha! D e  bringer mig paa den Tanke, a t de 
have havt i S in d e  a t flaaes. —

—  J e g  vil ikke beskylde dem, S i r e ;  men jeg over
lader det til D eres  M ajesta t a t betanke, hvad fem 
bevabnede M a n d  havde kt gjore paa et saa ode, fo r
ladt S te d ,  som E gnen  ved K arm eliter-K losteret.—

—  J a ,  D e  har R e t, Treville, D e  har R et. —
—  D a  de fik O ie paa "mine M usketerer, opgave de 

deres P la n ,  og glemte deres P riv a th ad  over H adet til 
Korpset; thi det er ikke D eres  M ajesta t ubekjendt, a t - 
M usketererne, som med Liv og S j a l  kun tilhore K on-

De tre Musketerer. tz
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gen , ere natu rlige F jender a f  Livvagten, der staaer i 
K ard inalens Tjeneste. —

—  J a ,  T rev ille , ja , —  svarede Kongen tung 
sindigt: —  det er meget sorgeligt, i F ran k rig  at see 
to P a r t i e r ,  to Hoveder for K ongeriget; men det skal 
A lt tage en hastig E nde. D e  siger a ltsa a , Livvagten 
har sogt S t r id  med M usketererne? —

—  J e g  siger, a t S a g e n  sandsynligvis er gaaet 
saaledes t i l ;  men jeg svcerger ikke, S i r e .  D e  veed, 
hvor vanskeligt det er, at skjoelne Sandheden , og n a a r  
M a n  ikke er begavet med det beundringsværdige I n 
stinkt, som har erhvervet Ludvig den Tolvte T ilnavnet 
„den Retfoerdige," . . . .  —

—  D e  har R e t, T reville ; men D eres  Musketerer 
vare ikke alene: der befandt sig endnu et B a rn  hos 
dem. —

—  J a ,  S i r e ,  og en saaret M a n d , saaledeS, a t 
tre  a f  K ongens M usketerer, hvoriblandt en S a a re t ,  
sam t et B a r n ,  ikke alene holdt S ta n d  imod fem a f  
de frygteligste blandt K ard ina lens G ardister, men en
dog strakte fire a f dem til J o rd e n . —

—  M en det er jo en sand S e ir !  — raabte Kongen 
ganske gloedestraalende: —  en fuldstændig S e ir . ' —

—  J a ,  S i r e ,  lige saa fuldstændig, som ved P o n t 
de C e! —

—  F ire  M a n d , hvoriblandt en S a a r e t  og et 
B a r n ,  siger D e ?  —

—  E t  B a rn ;  han h a r endnu neppe naaet A ng- 
lingsalderen , og har ved denne Leilighed opfort sig 
saa fortræ ffelig t, at jeg vil tage mig den F rih ed  a t 
anbefale ham  til D eres  M ajestcrt. —

—  H vad  hedder han? —
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—  D 'A r ta g n a n , S ir e .  H a n  er en S o n  a f  elr 
a f  mine celdste V enner, S o n  a f en M a n d , som med 
Kongen, D ereS F ad e r, hoisalig Ihukom m else, h a r t a 
get D eel i Partig jcenger-K rigen. —

—  O g D e  siger, a t denne unge M an d  h a r  op
fo rt sig godt? —  Fortoel mig d e t, T rev ille ; D e  veed 
jeg ynder H istorier om K rig  og Kampe. —

K ongen brystede s ig , og strog stolt sin K nebels
bart L Velret.

—  S ire ,  —  vedblev T rev ille : —  H r .  d 'A rta g n a n  
er, som sagt, ncesten endnu et B a rn , og da han ikke 
har den M r e  a t vcere M ufketeer, saa bar han bor
gerlig D ra g t.  D a  H r . K ard inalens Livvagt bemær
kede hans U ngdom , og at han ikke horte til Korpset, 
opfordrede de ham til a t trcekke sig tilbage, forend 
de angrede. —

—  D e  seer a ltsaa , Treville, —  afbrod Kongen 
ham : —  a t K ardinalisterne have vceret den angribende 
P a r t ?  —

—  Vist, nok, S i r e ;  det er ikke lcengere under
kastet nogen T vivl. D e  opfordrede ham altsaa ti l  a t 
bortfjerne sig; men han svarede, han v a r a f  H jerte t 
M usketeer, tilhorte ganste H s . Majestoet, og vilde der
for blive hos Musketererne.

—  Vakkre A n g lin g ! —  mumlede Kongen.
—  H a n  blev virkelig hos d em , og D eres  M aje- 

stcet h a r en saa djoerv Kjoempe i ham , a t det var hans 
H a a n d , der bibragte J u s sa c  det frygtelige Kaardestik, 
hvorover H r .  K ard inalen  er saa forbittret. —

—  H a n  har saaret Ju ssa c ?  —  raabte K ongen: 
—  H a n , et V a rn ?  D e t er um uligt, Treville. —

6*
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—  D e t e r ,  som jeg har den 2 E re  at sige, D eres  
Majestcet. — >

—  Ju ssa c , en af K ongerigets bedste K lin g e r! —
—  J a  vist, S i r e ! H a n  har fundet sin M ester! — -
—  J e g  vil see denne unge M a n d , T reville ; jeg 

vil see h am , og hvis M a n  kan gjore Noget for ham , 
n u , saa ville vi drage O m sorg. —

—  N a a r  behager D eres  Majestoet at modtage ham ?—
—  Jm o rg e n  ved M iddagstid , Treville. —
—  S k a l jeg bringe ham alene? —
—  Nei, bring mig alle F ire  tilsammen. J e g  vil 

takke dem A lle ; hengivne Moend ere sjoeldne, og M an  
m aa belsnne Hengivenheden. —

—  Ved M iddagstid  ville vi vcere i Louvre. —
—  A h , ad den lille T ra p p e , T rev ille , ad den 

lille T rappe! K ard inalen  behover ikke at erfare det.,—
—  M eget vel, S ir e .  —
—  D e  forstaaer, Treville, et Edikt bliver stedse et 

E d ik t , og det e r , n a a r  A lt kommer til A lt, forbudet 
a t slaaes. —

—  M en dette S am m en trcef, S i r e ,  ligger ganske 
udenfor D uellens sædvanlige B etingelser; det er en 
S t r id ,  og som Veviis tjener, at der vare fem a f K a r
dinalens G ard ister imod mine tre Musketerer og H r .  
d 'A rtag n an . —

—  D e t er r ig tig t; —  indrommede K ongen: —  
men ligemeget: kom alligevel ad den lille Trappe! —

Treville smilede; men da det allerede var M eget, 
a t han havde b rag t dette B a rn  til at reise sig imod sin 

, Hersker, saa bolede han sig, cerefrvgtsfuldt for K on
gen , og tog Afsked med D ennes Tilladelse.

Allerede samme Asien bleve de tre Musketerer un-
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derrettede om den dem bevilgede M re . D a  disse 
havde kfendt Kongen i lang T id ,  geraadede de just 
ikke i nogen stcerk E xalta tion  derved; men d 'A rtag n an  
med sin gascognifke In d b ild n in g sk ra ft saae heri sin 
fremtidige Lykke, og tilbragte N atten  i gyldne D rom m e.
—  Allerede Klokken otte om M orgenen var han hos 
A thos.

D 'A r ta g n a n  fand t Musketeren fuldt paaklcedt, og 
beredt til a t gaae ud. D a  M a n  forft ved M id d ag s
tid skulde indfinde sig hos Kongen, havde han i S in d e , 
med A thos og P o rth o s  a t gjore et P a r t i  i et noer 
ved Luxembourgs S ta ld e  beliggende B o ldhuus. A thos 
indbod d 'A rtag n an  til a t ledsage sig , og omendskjondt 
denne ikke kjendte dette S la g s  S p i l ,  ssm han ald rig  
havde taget D eel i, samtykkede han dog i F o rs lag e t, da 
han ikke vidste, hvormed han skulde fordrive T iden fra  
Klokken n i om M orgenen til M iddagen.

'  D e  tvende Musketerer vare allerede ind trufne, og 
spilte med hinanden til T id sfo rd riv , uden a t iagttage 
Reglerne. A thos, som var meget ferrdig i alle legem
lige øvelser, stillede sig lige over for dem med d 'A r 
tagnan , og udfordrede dem. M en ved sin forste Ve- 
voegelse moerkede h a n , endskj^ndt han spillede med den 
venstre H aand , a t hans S a a r  endnu var for ny t for - 
a t tillade ham en flig Uvelse. D 'A r ta g n a n  blev alt- 
saa alene, og da han erkloerede, a t han var altfo r 
uduelig til n t  holde et regelmæssigt P a r t i  i G an g , 
blev M a n  ved at sende hinanden B oldene, uden a t 
beregne S p ille t. M en en af Voldene flo i, slynget af 
P o rth o s 's  herkuliske Nerve, saa noer forbi d 'A rta g n a n s  
Ansigt, at, dersom den havde truffet, i S tede t for at 
flyve forbi ham , hans A udients var gaaet ta b t,  for
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saa vidt, som det uden a l T vivl vilde have g jo rt det 
um uligt for h am , at vise sig for K ongen. D a  nu , 
ifolge hans gascogniste P han tasier, hans hele F rem tid  
afhang a f denne A u d ien ts , bolede han sig hofiigt for 
P o rth o s  og A ram is , og erkloerede, a t han ikke vilde ind
lade sig i noget P a r t i ,  forend han  var indovet nok 
til a t gjore dem M o d stan d , hvorpaa han tog sin P la d s  
som Tilskuer paa G alleriet.

Ulykkelkgviis befandt sig iblandt T ilstuerne en M and  
a f  H s . Em inentses L ivvagt, som endnu heelt cergerlig 
over det N ederlag, hans K am m erader havde lidt D a 
gen i F a rv e ren , var fast besluttet p a a , a t gribe, den 
forste Leilighed, til a t tage Hcevn. H a n  meente, at 
denne Leilighed tilbod sig h e r , og sagde til sin N abo:

—  M a n  m aae ikke undre sig over, at dette unge 
Menneske er bange for en B o ld ; det »er uden Tvivl 
en M usteteer-LErling. —

D 'A r ta g n a n  dreiede sig om , som om en S la n g e  
havde stukket h am , og saae stivt paa den M a n d , der 
havde ud ta lt det dristige O rd .

—  I  G u d s  N a v n ! —  vedblev denne, krusende sin 
K nebelsbart paa en froek M a a d e : —  S e e  kun paa mig, 
saa lcenge D e  vil, m in lille H e r re ; hvad jeg har sagt, 
ha r jeg sagt. —

—  O g da D e t, D e  har sag t, er for lydelig t til 
a t behove en F o rk la r in g , saa beder jeg D em  at folge 
mig udenfor, —  svarede d 'A rta g n a n  med huul Rost.

—  N a a r  d a ?  —  spurgte G ardisten med samme 
spottende M ine.

—  S tr a x ,  hvis D em  behager. —
—  O g  D e  veed uden T viv l Hvem jeg er?  —
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—  J e g ?  J e g  veed det ikke, og bekymrer mig 
heller ikke derom. —

—  D e t skulde D e  n sd ig t sige; thi n a a r  D e  vidste 
m it N avn, havde D e  maastee m indre Hastvoerk. —

—  H vad  hedder D e ?  —
—  B ern a jo u p , til D eres Tjeneste. —
—  Vel, min H r . V ernajoux , —  svarede d 'A rtag - 

n an  ro lig t: —  jeg vil vente D em  udenfor D s re n . —
—  G a a  kun, m in H e rre ; jeg fslger D em . —
—  F orhast D em  ikke for meget, m in H erre , paa 

det a t M a n  ikke loegger Moerke til, a t vi gaa ud med 
hinanden. D e  indseer nok , a t a ltfo r mange V idner 
vilde falde os til Vesvcer ved vor F o rh an d lin g . —

—  Ganske rig tig t, —  bifaldt G ard isten , forundret 
over, a t hans N avn  ingen stsrre  V irkning havde frem 
brag t hos det unge Menneske.

N avnet B ernajoux  var virkelig kjendt a f  E nhver, 
maaskee a f A lle , undtagen d 'A rta g n a n ; thi det var et 
a f dem , som hyppigst forekom ved de daglige S t r i 
digheder, som alle K ongens og K ard inalens Edikter 
ikke havde voeret i S ta n d  til a t undertrykke.

P o rth o s  og A ram is vare saa ivrigt beskjoeftkgede , 
med deres P a r t i ,  og A thos saae med saa megen O p 
mærksomhed d erp aa , a t de ikke engang lagde Moerke 

, til Fravoerelsen a f  deres unge K am m erad , d e r ,  som 
han havde sagt til H s . Em inentses G a rd is t, ventede 
udenfor D s r r e n ;  et Dieblik ester fulgte V ernajoup 
ham . D a  d 'A rtag n an  ingen T id  havde a t spilde, efter
som Audientsen hos Kongen var fastsat til M id d ag s
stunden, saae han sig om , og sagde til sin M odstan
d e r , da han intet Menneske saae paa G a d e n :

—  M in  T ro , det er en Lykke for D em , endskjsndt
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D e  hedder B ernajoux , at D e  kun har at g jsre  med 
en M usteteerloerling; veer im idlertid forvisset o m , at 
jeg stal gjore mig al mulig Umage. Lceg u d ! —

—  M e n , —  indvendte M an d en , der saaledeS blev 
udfordret af d 'A r ta g n a n : —  denne P la d s  synes mig 
meget slet va lg t; vi stode meget bedre bag Abbediet S t .  
G erm ain , eller paa P ladsen ved P re -au^ r-C lercs.—

—  H vad D e  siger der, er meget forstandigt; —  
gav d 'A rta g n a n  til S v a r : —  men desvcrrre har jeg 
kun kort T id  til min D isposition , da jeg prcreis Klok
ken Tolv har et S tevnem sde. A ltsaa , loeg u d , min 
H erre , loeg ud ! —

V ernajoux var ikke den M a n d , der lod sig saa- 
ledes udfordre to G ange. I  samme Dieblik hlinkede 
K aarden  i hans H aand , og han faldt ud mod sin K on
t r a p a r t ,  hvem han haabede let a t kunne strcemme, paa 
G ru n d  af hans store Ungdom.

M en d 'A rtag n an  havde D agen  i Forveien staaet 
sin P r s v e ,  og heelt modig ved sin S e ir ,  ganske op- 
bloest i Folelsen a f  sin tilkommende Lykke, var han 
fast besluttet, ikke a t vige en Fodsbred  tilbage; de to 
K aarder vare ogsaa strax krydsede, og da d 'A rtag n an  
forblev urokkelig paa sin P la d s , gjorde M odstanderen 
et S k r id t baglcends. M en d 'A rtag n an  greb det Die- 
blik , da  V ernajoux 's  Klinge ved denne Vevoegelse veg 
ud fra  den lige L inie, trak sit eget Vaaben til sig, 
ferte  et H ug  ovenfra nedad , og : tra f  sin F jende i 
Skulderen . D e rp aa  gjorde han paa sin S id e  strås 
et S k r id t tilbage, og hcevede K aarden  i V eiret; men 
B ernajoup  raabte til ham , a t det I n te t  havde at betyde, 
styrtede som en blind imod ham , og rendte sig selv i 
sin M odstanders K aarde. D a  han imidlertid ikke
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tog sit S tandpunk t noermere hen imod H r.d e la T re m o u il-  
les H otel, i hvis Tjeneste han havde en S loegtning, 
saa troengte d 'A rtag n an  stedse ivrigere ind paa ham , 
eftersom han ikke vidste, hvor svcert B ernajoup  var saa- 
re t ,  og havde uden Tvivl snart g jort det af med ham 
ved et tredie H ug , hvis ikke ved Larm en, som traengte 
op fra  G aden, tvende af G ardistens V enner, der havde 
hort ham veple nogle O rd  med d 'A rtag n an , og derpaa 
seet dem gaae ud tilsammen med K aarden  i H aanden , 
vare ilede hid fra  Voldhuset og havde kastet st'g over 
S eie rherren . M en strap kom ligeledes A th o s , P o r 
thos og A ram is t i l ,  og nodte de to G ard ister til at 
trcekke sig tilbage, just som disse angrede M usketerer
nes unge K am m erad. N u  faldt V ernajoup til Jo rd en , 
og da G ardisterne kun vare T o  imod F i r e ,  saa skrege 
de: —  T il  H je lp , H otel de la Trem ouille! —  P a a  
dette S k r ig  styrtede A lle , som befandt sig i Hotellet, 
ud paa G aden og faldt over de sire K am m erader, som 
paa deres S id e  begyndte a t skrige: —  O s  til H jelp, 
M usketerer! —

D ette R aab fandt i Almindelighed G e h o r ; thi M a n  
kjendte Musketererne som H s . Em inentfes F jender, og 
elskede dem paa G ru n d  a f  deres H ad til samme hoie 
Person . O gsaa toge Livfoldaterne a f  de K om pagnier, 
der ikke tilhorte H ertug „R o d h a t" , som A ram is havde 
kaldt h am , i Almindelighed ved disse S trid igheder 
P a r t i  for K ongens Musketerer. J u s t  gik tre G a rd i
ster, som horte til H r .  des E ssa r ts  K om pagni, igjen- 
nem G ad en , af disse kom saaledes de to vore sire 
K am m erader til H jelp, medens den tredie lob til H r. 
de Treyillcs H otel, og raab te : —  T il  H je lp , M uste-
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kerer, os til H je lp ! —  D a  soedvanligt H r .d e  T re- 
villes H otel var fyldt med S o ld a te r  a f denne V aaben- 
a r t ,  som hurtig t ilede deres K am m erader til H jelp, 
saa blev F æ gtn ingen  alm indelig; men O verhaanden var 
paa M usketerernes S id e :  K ard inalens Livvagt og H r .  
de la T rem ouilles Folk  droge sig tilbage i H otellet, 
hvis D o rre  de endnu tidsnok fik lukkede for a t fo r
hindre deres F jender fra  a t troenge med dem ind i 
G aard en . D en  S a a re d e  havde M a n  brag t bort strax 
i Begyndelsen, og det, som sagt, i en meget flet T i l 
stand.

Ophidselsen havde iblandt Musketererne og deres 
F orbundne naaet den hoieste G ra d , og M a n  raadflog 
allerede, om M a n  ikke, for a t straffe H r . T rem ouilles 
B etjentes Uforskammethed, hvilke havde vovet at gjore 
et Udfald mod K ongens M usketerer, skulde soette I l d  
paa H otellet. E t  F o rflag  i denne R etning blev gjort, 
og optaget med Begeistring, da Klokken til Lykke flog 
Elleve. D 'A r ta g n a n  og hans K am m erader erindrede 
stg deres A ud ien ts, og da det vilde have smertet dem, 
om et saa stjont P u d s  var bleven sat i Voerk uden dem, 
forsogte de a t berolige G em ytterne, hvilket ogsaa lyk
kedes dem. M a n  noiedes nu  med a t kaste nogle B ro 
stene mod P o rten e ; men disse modstode, og M a n  blev 
snart troet. D esuden  havde de G ard ister, hvilke M an  
m aatte betragte som Foretagendets A n fs re re , for nogle 
Vieblikke siden forlad t G ruppen, og vare gaaede til H r .  
T revilles H otel, hvis H erre  ventede dem , allerede un- 
derretet om denne ny S tr id .

—  R ast til Louvre! —  raabte h an : —  til Louvre, 
uden a t spilde noget Vieblik! V i m aa see a t faae K on, 
gen i T ale, forend K ardinalen kommer oS i Forkjobet;
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fra  den foregaaende D a g , og begge S a g e r  ville stolte 
hinanden.

H r . de T reville begav s tg , ledfaget a f  de fire unge 
Folk , til Louvre; men, til stor Forbauselse for Muske
terernes K apitain , forkyndte M a n  ham , a t K ongen var 
taget paa H jo rte jag t i Skoven ved S t .  G erm ain . H r .  
de Treville lod sig gjentage denne E fterre tn ing  to G ange, 
og for hver G an g  bemoerkede hans Ledsagere, hvorledes 
hans A nsigt formorkedes.

—  H avde H s . Majestoet allerede ig aa r til H ensigt 
a t foretage denne J a g t?  —  spurgte han.

—  Nei, D eres  E pcellen ts; —  svarede K am m er
tjeneren: —  Overjoegeren meldte denne M o rg e n , a t 
M a n  om N atten  havde stillet en H jo rt til H s . M aje- 
stoets Fornsielse. I  Begyndelsen svarede K ongen, a t 
han ikke vilde ja g e , men han kunde desuagtet ikke 
modstaas Udsigten til den Nydeste, denne J a g t  vilde 
forskaffe ham , og han tog afsted efter Frokosten. —

—  O g har Kongen seet K ard in a len ?  —  spurgte 
H r . de Treville.

—  E fte r  a l S andsynlighed ; —  svarede K am m er
tjeneren : —  thi jeg h a r im orges tidligt seet Hestene 
blive spoendte for H s . Em inentses V ogn. J e g  spurgte 
hvorhen M an  agtede sig, og M a n  svarede m ig : T i l  
S t .  G erm ain . —

—  M a n  er kommen os i Forkjebet, —  sagde H r .  
de T reville : —  M ine H erre r, jeg vil i A ften tale med 
K ongen; men D em  raader je g , ikke a t vove D em  i 
hans Noerhed-. —

D ette R aad  var for fo rn u ftig t, og kom 'desuden , 
f ra  en M a n d , som kjendte Kongen for godt t i l ,  at
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de sire unge Moend skulde have havt Noget a t ind
vende derimod. H r .  de Treville opfordrede dem tik at 
begive sig h jem , og oppebi E fterretn inger fra  ham.

P a a  Vcien til sit H otel betoenkte im idlertid H r . 
de T rev ille , at det var klogest a f  h am , at vcere den 
F ers te  til at fere K lagen. H a n  sendte derfor en af 
sine Betjente til H r .d e  la Trem ouille uned et B rev , 
hvori han bad ham at bortfjerne H r .  K ard inalens Liv
vagt a f  sit H u u s ,  og give sine Folk en Irettesættelse 
for den Frcekhed, de havde h a v t, a t g jsre  et Udfald 
mod Musketererne. M en allerede underrettet a f  sin 
S ta ld m este r, med hvem B ern a jo u p , fom M an  veed, 
var bcslcrgtet, lod H r . de la Ircm o u ille  ham svare, 
a t hverken H r . de Trevitte, eller hans Musketerer havde 
A arsag til at beklage sig, men at derimod han selv 
havde A arsag d ertil, da Musketererne havde angrebet 
og saaret hans Folk, og desuden havde villet stikke 

.hans H otel i B ra n d . D a  n u  S tr id e n  imellem disse 
to hole H errer havde kunnet vare loenge, for saa vidt 
som naturligviiS  E nhver vilde forfoegte s in  M ening, 
saa fandt H r . de Treville en Udvei, hvorved han havde 
til Hensigt a t give S a g e n  en E n d e ; den bestod deri, 
selv at opssge H r . de la Trem ouille.

H a n  begav sig altsaa strax til hans H otel, og 
lod sig melde.

D e  to H errer hilste hinanden meget a rtig t; thi 
om der end intet Venskab fandt S te d  imellem dem, 
agtede de dog gjensidigt hinandens Fortjenester. Begge 
vare Moend a f  M od og 2 E re , og da H r . de la T re 
mouille, en P ro testan t, kun sjoeldent saae Kongen, og 
ikke hsrte  til noget P a r t i ,  opfattede han sine selskabe
lige Forho ld , sccdvanligt uden F ordom . D ennegang
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var imidlertid hans M odtagelje, hvorvel a r t ig ,  dog 
koldere end sædvanligt.

—  M in  H e rre , —  begyndte H r . de T reville : —
enhvn  a f os troer a t have G ru n d  til a t besvcrre sig- 
over den anden, og jeg er kommen, for a t vi i F æ l
lesskab kunne bringe dette Anliggende paa det R e n e ._

—  G je rn e ; —  indvilligede H r . de la T rem ouille: 
—  men jeg m aa g jsre  D em  opmcerkfom paa, a t jeg 
er vel underrettet, og a t a l Uret er paa D ere s  Muske
terers S id e . —

D e  er altfor fornuftig og retfcerdig en M an d ,
min H e rre , —  bemcerkede H r . de L rev ille : _  til
ikke a t modtage det F o rflag , jeg vil g jsre  D em . —

—  S u g  mig de t; jeg horer. —
—  H vorledes gaaer det med H r . V ernajoux, D e 

res S ta ldm esters F cetter? —
. —  M eget f le t, min H erre . —  F oruden  det ikke
just farlige K aardestik, han har faaet igjennem A rm en, 
er der endnu bibragt ham et andet gjennem Lungerne, 
og Loegen spaaer det Voerste. —

—  H a r  den' S aa red e  gjenvundet sin Bevidsthed? —
—  Fuldkom m en. —
—  T ale r han? —
—  M ed Vanskelighed; dog tale kan han. —
—  N u  godt, m in  H erre , lad os gaae til ham. 

Lad os besvoerge ham i G u d s  N a v n , for hvis D o m 
stol han maaskee snart vil blive kaldet, a t sige S a n d 
heden. H a n  skal voere D om m er i sin egen S a g ,  og 
hvad han siger vil jeg troe. —

H r .d e  la Trem ouille betcrnkte sig et B ieblik , og 
samtykkede derpaa, da M an  ikke godt kunde gjore et 
fornuftigere F o rflag .
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Begge stege ned i K am m eret, hvor den S a a re d e  
laa . D a  denne saae de to cedle H erre r troede ind, 
forsegle han a t reise sig L S e n g e n ; men han var for 
svag, og sank afkroeftet ved denne korte Anstrengelse, 
noesten bevidstlss tilbage.

H r . de la Trem ouille ncermede sig , og lod ham  
lugte til flygtige S a l te ,  som igjen kaldte ham tilbage 
til Livet. H r .  de T reville opfordrede nu  H r . de la T re- 
mouille til selv a t udsporge den S y g e , paa det at M an  
ikke kunde beskylde ham for, at have udovet nogen I n d 
flydelse paa samme.

H vad H r . de T reville havde forudseet, skete. Svoe- 
vende mellem Liv og D o d  toenkte V ernajoux  ikke et 
Llleblik paa at sortie S an d h ed en ; han fortalte de to 
H e rre r  ganske noiagtigt S a g e n ,  som den havde til
d raget sig.

D ette var A lt,  hvad H r .  de Treville vilde have; 
han  onstede B ernajoun  en snarlig Helbredelse, tog A f
sked med H r . de la Trem ouille, vendte stra-r tilbage til 
sit H otel, og lod de fire V enner underrette om , a t 
han  ventede dem ved M iddagsbordet.

H r . de T reville saae et meget godt, dog antikardk- 
nalistisk Selskab hos sig.

M a n  begriber let, a t S am ta len  under hele M id 
d a g sm å ltid e t dreiede sig om de tvende N ederlag, som 
H s .  Em inentses Livvagt havde lidt. D a  nu  d 'A rtag - 
n an  havde veeret begge D ag es  H e lt ,  saa tilfaldt alle 
Lykønskningerne ham; hvilke A thos, P o rth o s og A ra 
m is villigt overlods ham, da M re n  i denne Henseende 
ofte nok var falden i deres Lod.

Henimod Klokken S e n  yttrede H r . de T reville, a t 
han  var forpligtet til at begive sig til Louvre; men da



95

den a f H s. Majestoet fastsatte A udientstim e var forbi, 
stillede han sig, i S ted e t for a t forlange A dgang til 
den lille T rappe, med de fire unge M crnd i F o rv æ 
relset. Kongen var endnu ikke kommen tilbage fra  
J a g te n . V ore unge Folk  ventede, blandede mellem 
Hoffolkenes S k a r e ,  neppe en halv T im e, ferend alle 
D o rre  aabnede sig, og M an  meldte Kongen.

Ved denne M elding boevede d 'A rta g n a n  lige indtil 
fln inderste S jcel. D e t paafelgende Dieblik skulde, 
efter al Sandsynlighed , afgjore hans Skjcebne for hele 
Livet. H a n s  D ine vare fulde a f F ry g t foestede paa 
D s r re n ,  gjennem hvilken H s .  Majestoet m aatte troede 
ind.

Ludvig den Trettende viste sig forst i F orgem ak
ket. H a n  bar en endnu ganske stevet Jagtkloedning, 
havde store S te v le r  p a a , og holdt en Pidsk i H a a n 
den. Ved ferste Diekast saae d 'A rtag n an  nok, a t der 
rasede en S to rm  i K ongens In d re .

S a a  synlig end denne H s . Majestoets S tem n in g  
var, afholdt Hoffolkene sig dog ikke fra  a t opstille sig 
i de kongelige Forgem akker paa hans Vei. E n  H of
m and er det altid kjoerere, a t blive seet a f  et vredt 
D ie ,  end flet ikke a t blive seet. D e  tre M usketerer 
tovede altsaa ikke, og traadte et S k r id t f re m , medens 
d 'A rta g n a n  derimod holdt sig skjult bag ved dem. M en 
endskjondt Kongen kjendte A thos, P o rth o s  og A ram is  
personligt, gik han dem dog forbi uden a t kaste et 
B lik paa dem , uden a t a t tale med dem, som om han  
aldrig  havde seet dem tilforn . D a  K ongens D ine et 
Dieblik heftede sig paa H r .  de Treville, udholdt denne 
dette B lik med en saadan F asth ed , a t han m aatte
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M um len trak  sig tilbage i et indre Gemak.

—  V ore 'Anliggender staae fle t, —  sagde A thos 
smilende: —  og M a n  vil endnu denne G ang  ikke gjore 
os til O rdcnsriddere. —

—  V ent her ti M inu te r, —  bad H r . de T reville: 
og n a a r  D e  efter denne T id s  F o rlob  ikke see mig 
komme ig jen , saa vend tilbage i m it H otel; thi det er 
d a  unyttig t at tove lcengere her. —

D e  unge Folk ventede ti M in u te r , et Q varteer, 
tyve M in u te r ; men da de saae, a t H r . de Treville 
ikke kom ig jen , bortfjernede de sig meget urolige over, 
hvad der vilde flee.

H r . de Treville var dristig tra a d t ind i K ongens 
K ab inet, og havde truffet H s . Majestcet i meget flet 
Lune siddende i en Lcrnestol, og bankende sine S to v le r 
med S k afte t af sin Pidfk. D o g  afholdtes han herved 
ikke fra , med storste Pflegm a at fporge til H s . M aje- 
stcets Besindende.

—  D e t er flet, m in H e rre , meget flet; —  svarede 
K ongen: —  jeg kjeder mig. —

D ette  var virkelig Ludvig den Trettendes vcerste 
S ygdom . Hyppigt tog han en a f sine Hoffolk ved 
A rm e n , trak ham til et V indue, og sagde: — M in  
H r .  D en  og D e n ,  kom lad os prove paa at kjede os 
med hinanden. —

—  H vorledes! D eres  Majestcet kjeder sig! —  
spurgte H r .  de T reville : —  H a r  D e  ikke i D a g  nydt 
J a g te n s  F ornoielfe? —

—  G n  skjon F o rno ie lfe , paa min 8E re, —  ganske 
udarte t! J e g  veed ikke, om Vildtet intet S p o r  har 
mere . eller om H undene ikke lcrnger have nogen Ncrse.
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V i ovdrive en H jo r t med ti E n d er, vi ride sex T im er 
efter den , og da den just er i Begreb med a t give 

" t M ^ d a  S im o n  just vil soette H ornet til M unden, for 
at biveje H a la li, krak, mister hele Kobbelet S p o re t, og 
piler afsted efter en A arin g . D e  seer a ltfa a , a t jeg 
m aa g jsre  Afkald paa denne J a g t ,  ligesom jeg har 
m aattet ved Falkejagten. A k , jeg er en meget ulyk
kelig K onge, H r .  de T reville! J e g  havde endnu kun een 
G len tefa lk ; den er dod i F o rg a a rs .  —

—  I  S an d h ed , S i r e !  jeg begriber D e re s  F o r 
tvivlelse, og Ulykken er s to r; men jeg tcenker, a t der 
endnu er bleven D em  et godt A n ta l Falke og D uehege 
tilbage. —

—  O g intet M enneste t i l  a t afrette dem ; Falkone
rerne forsvinde, og kun jeg alene forstaaer endnu J a 
geriets K unst. E fte r  mig vil A lt voere ude, og M a n  
vil kun jage med M a a r-  og Rcrvefcrlder. H avde jeg 
endda T id  til a t danne mig Lcerlinge! M en  nei. H r .  
K ard inalen  lader mig aldrig  R o ; han ta le r mig om 
S p an ie n , om O ste rrig , om E n g la n d !  —  A h! —  H vad  
K ardinalen  angaaer, H r .  de T rev ille , saa er jeg meget 
utilfreds med D em . —

D e t v a r  netop det P u n k t ,  H r .  de Treville vilde 
have b ero rt; han kjendte Kongen meget g o d t; han  
vidste, a t alle disse K lager kun vare en Forberedelse, 
kun et S la g s  Ophidselse, fo r a t scette M od i sig, og 
a t det nok vilde komme derhen , hvor han Lnskede.

—  O g L hvilken Henseende h a r jeg vcrret saa 
ulykkelig a t m ishage D eres M ajestcrt? —  spurgte H r . 
de T rev ille , idet han hyklede den hsieste Forbauselse.

—  O pfylder D e  paa denne M aade D ere s  P lig t, 
m in H erre?  —  vedblev K ongen, uden a t svare umid-

D e tre Musketerer. 7
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Delbart paa H r .  De Zrevilles S p o rg sm a a l: —  har jeg 
til Den EnDe valgt D em  til K apitain  for mine M u 
sketerer, at D e  skulle kunne myrDe et M enneste, bringe 
et heelt Q vartee r i O p ro r ,  og fatte P la n e r  til a t 
afbroenDe P a r i s ,  uDen a t D e  siger mig et O rd  Derom? 
D o g , meDens jeg giver OnDt a f  m ig, og reiscr A n 
klage moD D em , —  veDblev K o n g en : —  si'DDc O pror- 
stifterne uDen T viv l allereDe L Foengsel, og D e  komme 
sikkert for a t vise m ig , a t NetfcerDigheDen er bleven 
uDovet. —

—  S i r e ! —  svareDe H r . De Treville ro lig : —  jeg 
kommer tvertimoD for a t forlange Den a f D em . —

—  O g LmoD H vem ? —  raabte Kongen. —
—  Jm o v  B ag ta lerne , —  svareDe H r . De T rev itte .—
—  A h, Det er Dog noget ganske N yt! — uDbroD K on

gen: —  V il D e  Da ikke tilstaae, at D eres  tre forDemte 
M usketerer, A thos, P o rth o s  og A ra m is , i ForbinDelfe 
meD D eres  Ju n k e r  fra  B earn  —  have kastet sig som 
RasenDe over Den stakkels V e rn a jo u x , og mishanDlet 
ham  saaleDes, a t han sanDsynligviis enDnu i Denne 
T im e m aa opgive AanDen? V il D e  ikke tilstaae, a t 
De Derpaa have beleiret H ertug  De la Trem ouilles H o 
tel, og have villet stikke samme i V ranD ; hvilket L K rig s- 
tiDer maaskee ikke vilDe have veeret nogen stor Ulykke, 
for saa viDt som Det er en HugenotreDc, men som Dog

FreDstiDer vilDe give et forargeligt Exem pel! S i ig ,  
s i l  D e  noegte a lt Dette? —

—  O g H vo har meDDeelt D em  Denne skjonne F o r-  
tcelling, S i r e ! ?  —  spurgte H r .  De Treville rolig.

—  H vo Der har meDDeelt mig Denne skjonne F o r-  - - 
tcelling, m in H erre?  H vo skulve Det vel vcere uven 
D en , som vaager, n a a r  jeg sover, som arbeLDer n a a r
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jeg forlyster mig, som styrer A lt baave uve og inve, 
saavel i F ran k rig  som i E u ro p a ?  —

—  D eres  Majestoet behager uven T vivl a t tale 
om O u v ; —  sagve H r .  Ve T reville : —  thi jeg veev 
I n g e n ,  Ver staaer saa hoit over D eres  Majestoet, 
uven G u v . —

—  N ei, m in H erre, jeg ta le r om S ta te n s  S lo tte , 
om m in eneste T je n e r , m in eneste V e n , om K arv i- 
nalen. —

—  H s. E m inen ts er ikke H s . Hellighev, S i r e ! —
—  H vav vil D e  sige vermev, min H e rre ?  —
—  A t kun P av en  er ufeilbar og a t Venne Ufeil- 

barlighev ikke ftroekker sig til K arv inalerne. —
—  D e  vil paastaae, a t han  skuffer mig, a t han  

forraaver m ig?  D e  anklager ham  a ltsa a ?  T a l , til- 
ftaa frim ovigt, a t D e  anklager ham ! —

—  N e i, S i r e !  men jeg siger, a t han  fluffer sig 
fllv ; jeg siger, a t han er bleven feil unverrettet, a t  han 
h a r  forhastet sig mev a t anklage H s .  Majestoets M u 
sketerer, mov hvilke han er uretfcervig, og, a t han har 
ost sine U nverretninger a f  upaalivelige K ilver. —

Anklagen kommer fra  H r .  ve la T rem ouille, fra  
H ertugen selv. H vav  h a r D e  herpaa a t sv are? —

—  J e g  kunve svare , S i r e !  a t han  er for meget 
interresseret i S a g e n ,  til a t voere upartisk V iv n e ; 
men vet voere lang t fra  m ig , S i r e !  J e g  kjenver 
H ertugen som en retsinvig A velsm anv , og jeg g jo r 
S a g e n  afhoengig a f  hans U vsagn, tzog unver een B e 
tingelse. —

—  O g hvilken? —
—  A t D eres  Majestoet laver ham  hen te , a t D e  

selv, unver fire V in e , uven V ivner uvsporger ham ,
7*
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og a t jeg strax m aa faae D eres  Majestoet t T ale , saa 
snart D e  har seet H ertu g en .—

—  M eget godt! —  raab ts K ongen: —  O g D e  
finder D em  i d e t, som bliver betinget ved H r . de la 
L rem ouille 's U dsagn? —

—  J a ,  S i r e !  —
—  D e  underkaster D em  den E rs ta tn in g , han

fo rd rer?  —
—  Fuldkom m ent! —
—  L aC heS naye! —  raabte K ongen: —-L a E h e s -  

naye! —
K ongens fortrolige K am m ertjener, der stedse op

holdt sig i Ncerheden af D o r r e n ,  traadte ind.
—  La Chesnaye, —  henvendte Kongen sig til ham : 

—  M a n  m aa strax sende B ud  efter H r .  de la  L re- 
m ouille; jeg vil endnu i A ften tale med h a m .—

—  D eres  Majestoet g jo r mig det Lovte, a t de 
In g e n  vil see uden H r .  de la Trem ouille og m ig? —

—  I n g e n ,  paa m it SE resord! —
—  A ltsaa im orgen, S ir e ?  —
—  Im o rg e n , m in H erre! —
—  P a a  hvilken L i d , om det behager D eres M aje

stæt? —
—  N a a r  D e  finder for godt. —
_  M en  jeg kunde befrygte a t voekke D eres  M aje

stæt, om jeg kom for tidligt.
—  Vcekke m ig! S o v er jeg maaskee? J e g  sover ikke 

mere, m in H erre ; ,jeg  drom w er kun undertiden, det er 
A lt! Kom derfor saa t id l ig t , D e  v il, maaskee alt 
Klokken S y v ;  men tag D em  L A g t, dersom D eres
M usketerer ere skyldige! —

—  H vis mine Musketerer ere skyldige, S ir e !  saa
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stalle Ve Skyldige blive overleverede i D eres  Majestcets 
Hcender, og D e  kan gjore med D em , hvad D em  tyk
kes. F o rd re r  D eres  Majestcet endnu m ere, saa Lal 
D e  blot; jeg er beredt til a t adlyde. —

—  Nei, m in H e rre , nei; M a n  h a r ikke uden 
G ru n d  kaldet mig Ludvig den Retfaerdige. A ltsaa 
im orgen, min H e rre , im orgen! —

—  G u d  bestytte D eres  Majestcet indtil d a !  —
S a a  slet, som Kongen end sov, sov H r .  de T re 

ville dog endnu stettere. H a n  havde endnu samme 
D a g  ladet sine tre M usketerer og deres K am m erad give 
U nderretning o m , a t de noeste M orgen  Klokken halv 
S y v  skulde indfinde sig hos ham . H a n  tog dem med 
sig , uden nogen Forsi'kkring, uden noget L ovte, ja  
uden endog a t fo rdo lge , a t deres ikke m indre end 
hans egen Lykke var afhoengig a f  et Tcerningekast.

D a  de vare komne til den lille T rappe , bad han 
dem vente neden for samme. H v is K ongen var op
brag t mod dem , skulde de fjerne sig, uden a t blive 
seete; hvis han vilde tage imod d em , behovede M a n  
kun at kalde.

I  K ongens private Forgem ak tr a f  H r .  de Treville 
la  Chesnaye, som meddeelte h a m , a t M a n  den fore- 
gaaende A ften ikke havde truffet H r .  de la  T rem ouille 
i hans Hotel. H a n  var kommen a lt for silde hjem 
for a t begive sig til Louvre; forst i dette Oieblik var 
han ankommen og befandt sig netop n u  hos Kongen.

D enne Omstændighed var H r . de Treville meget 
behagelig; thi han var nu  overbeviist o m , a t in g e n  
fremmed M ening vilde snige sig mellem H r .  de T re- 
mouilles F o rk la rin g  og ham.

Neppe vare ti MLnuter forlobne, saa aabnedes vir-
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kelig K ongens K abinetsdør, og H r .  de Treville saae 
H ertugen  troede ud. D enne ncermede sig ham med de 
O r d :

—  H r .  de T rev ille , H s . Majestoet har ladet mig 
kalde, for a t erkyndige sig om, hvorledes Tingene have 
tild raget sig igaarm orges i m it H otel. J e g  har ta lt 
S an d h ed en , det vil sige, jeg h a r tilstaaet, a t mine 
Folk  have Uretten paa deres S id e , og a t jeg er beredt 
til a t undskylde mig for D em . D a  jeg just trcrffer 
D em  h e r , beder jeg D e m , godhedsfuldt at tage imod 
m in U ndskyldning, og stedse a t holde mig for en af 
D eres  V enner. —

—  M in  H e r tu g , —  svarede H r .  de T reville : —  
jeg ncerede en saadan T illid  til D eres  Retskaffenhed, 
a t jeg ikke vilde have nogen anden F o rsvarer hos H s . 
Majestcet, end D em  selv. J e g  seer, a t jeg ikke har 
skuffet mig, og gloeder mig over, a t der endnu gives 
en M an d , om hvem M an  uden a t tage feil, kan sige 
D e t, som jeg nyligt har sagt om D em . —

—  G o d t, godt! —  bemoerkede K ongen , som gjen- 
nem F lo idorene havde voeret Vidne til alle disse K om 
plim enter: —  S iig  ham kun Treville, da han paastaaer 
a t vcere D e r e s  V en, a t ogsaa jeg onsker a t hore blandt 
hans V enner, a t han forsommer mig, a t jeg snart i 
tre  A a r  ikke har seet h am , og a t jeg overhovedet kun 
seer ham , n a a r  jeg lader ham hente. S i ig  ham det 
i m it N a v n ; thi det er blandt de T in g , som en Konge
ikke godt kan sige selv. —

—  J e g  takker. S ir e !  jeg takker; svarede H e rtu 
gen: —  men D eres  Majestcet kan stole p a a ,  at det 
just ikke ere deres meest hengivne Moend, jeg siger ikke
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dette med Hensyn til H r .  de T rev ille , som D e  seer 
om D em  til enhver T id  paa D agen . —  .

—  A h! D e  har h o r t,  hvad jeg her sagde. Desto 
bedre, H ertug , desto bedre! —  tog Kongen atter O r 
det, og traadte udenfor D o r re n :  —  A h ! D e t er D em , 
T rev ille?  —  H vor ere D eres  M u ste te re r?  J e g  har 
ifo rg aa rs  befalet D em  at fere dem hid; hvorfor har 
D e  ikke gjort det? —

—  D e  ere nede, S i r e !  og med D ere s  Tilladelse 
vil la C hesnaye sige dem , a t de skulle komme herop. —

—  J a v i s t ;  de skulle strå-: komme! Klokken er snart 
O tte, og Klokken N i venter jeg et Vesog. G a a , H r .  
H e rtu g , og kom snart igjen! Troed in d , T reville! —

H ertugen bukkede, og gik. D a  han aabnede D o r -  
ren, viste sig de tre Musketerer og d 'A rta g n a n  overst 
paa T rappen , forte af la  Chesnaye.

—  K om m er hid, mine B ra v e , kommer hid! —  
raabte K ongen: —  J e g  m aa skjoende paa dem ! —

M usketererne noermede sig med dybe B u k ; d 'A r 
tagnan  fulgte efter dem.

—  H vad Pokker! —  vedblev K ongen: —  I  F ire  
have i Lsbet af to D ag e  g jo rt S y v  a f  H s . Em inentses 
Livvagt kampudygtige! D e t er for meget, mine H e r
re r, alt for meget. P a a  denne M aade vilde H s . E m i- 
nents voere nodt til a t fornye sit K om pagni i tre  Uger, 
og je g  til a t bringe Edikterne i Udovelse i a l dereS 
S tren g h ed . —  Tilfoeldigviis a t gjore det a f  med E en , 
dertil vilde jeg I n te t  sige; men S y v !  — J e g  gjenta- 
ger det: D e t er for meget! —

—  S i r e !  D eres  Majestoet seer nok, a t de ganske 
sonderknuste og angerfulde komme for a t afloegge deres 
Undskyldning. —
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—  Ganske senderknuste og angerfulde: —  gjentog 
K ongen: —  H m ! J e g  troer ikke saa ganske deres hyk
leriske A nsig ter; jeg seer i Soerdeleshed der bagved et 
G ascogner - A nsigt. Troed noermere, min H erre! —

D 'A rta g n a n  begreb letteligen, a t Komplimenten 
var rettet til h am , og noermede sig, idet han antog 
sin mest fortvivlelsesfulde M ine.

—  H vorledes, D e-sagde det var en y n g lin g ?  D e t 
er et B a rn , H r .  de Treville, et sandt B a r n ! E r  det 
ham , der h a r givet J u s sa c  det stemme K aardestik? —

—  O g V ernajoux de to artige H ug . —
—  Uden at tale om , —  faldt A thos ind i S a m ta 

len : —  at jeg , dersom han ikke havde revet mig ud 
a f  V isea ra ts  K lo e r , sikkerligt ikke kunde have havt 
den L E re, i dette Oieblik a t gjore D eres  Majestcrt 
m in underdanigste Kompliment. —

—  D enne V earner er altsaa en sand Djoevel, 
V en tre-sa in t-g ris! H r .  de T reville , som K ongen, min 
F a d e r  vilde have sagt. Ved denne H aandtcring  m aa 
M a n  gjennembore mange Vamse, og sonderbryde mange 
K aarder. —  G aseognerne ere vel altid fattige, ikke 
sandt? —

—  S ir e !  jeg to r nok sige, a t M an  endnu ingen 
G uldm iner har fundet i deres B jerge, endskjondt H im 
melens H erre  vel havde vceret dem dette Under skyldig, 
paa G ru n d  a f  den I v e r  hvormed de understottede K on
gens, D e re s  F a d e rs  F o rd rin g er. —

—  D erm ed vil m an lade mig forstaae, a t de 
have g jo rt mig selv til K onge, Treville, for saa vidt 
som jeg er min F a d e rs  S o n .  N u  vel, jeg siger ikke 
N ei. —  La Chesnaye! S e e  efter, om D e, ved a t gjen- 
nemsoge alle mine Lommer, kan sinde fyrretyve P istoler,
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og hvis de findes, da bring mig dem ! - -  O g  n u  unge 
M and  , lcrg H aanden  paa H je r te t,  og fi'ig m ig , hvor
ledes S a g e n  har tildraget sig.

D 'A r ta g n a n  fortalte den foregaaende D a g s  E ven
ty r med alle E nkeltheder: hvorledes h a n , a f  Gleede 
over a t flulle see K ongen, ikke havde kunnet sove, og 
var kommen tre T im er fo r A udientstim en til sine V en
ner ; hvorledes de havde begivet sig med H verandre til 
et B o ld h u u s , og hvorledes han der var bleven befpottet 
a f V ern a jo u x , fordi han havde yttret F ry g t fo r a t 
faae en B old  i A nsigtet; a t V ernajoux  noer havde m aat- 
tet betale sin S p o t med T abet a f  sit L iv, og H r .  de la 
Trem ouille med T abet a f  sit Hotel.

—  D e t er r ig tig t; —  mumlede K o n g en : —  ja , 
saaledes har H ertugen  fo rta lt mig S a g e n . S takkels 
K ard in a l! S y v  M ennefler i 'to D a g e ,  og det hans 
y n d lin g e ! M en dermed er det N ok , mine H e rre r ;  
forstaae D e ?  D e t er Nok. D e  have taget D eres  
Hoevn for R ue Ferou- og endnu m ere ; D e  maae vcere 
tilfredse! —  -

—  N a a r  D eres  Majeftoet er d e t, —  sagde T re 
ville: —  ere vi det ogfaa. —

—  J a ,  jeg er det, —  svarede K ongen , tog en 
H aandfu ld  Guldstykker a f la Ehesnayes H a a n d , over
gav d 'A rtag n an  dem , og sagde: —  D ette  til VeviiS 
paa min T ilfredshed. —

D en g an g  vare saadanne stolte Id e e r ,  som den ydre 
A nstand nu  fo rd re r , flet ikke i M ode. E n  A delsm and 
modtog Penge um iddelbart af K ongens H aan d , og folte 
sig ikke i ringeste M aade ydmyget derved. D 'A r ta g 
n an  stak altsaa uden Omstændigheder de fyrretyve P i 
stoler i Lommen, og takkede Kongen meget underdanigt.



106

—  S e e  saa , —  sagde D e n n e , idet han saae paa 
U h re t: —  Klokken er nu  halv N i , og D e  m aa fjerne 
D e m ; jeg har allerede sagt, a t jeg ventede Nogen Klok
ken N i. J e g  takker for D eres  H engivenhed, mine 
H erre r. J e g  kan altid gjore Regning d erp aa , ikke 
sand t?  —

—  O , S i r e !  —  raabte de sire K am m erader een- 
stem m igt: —  vi lade os hugge i S tykker for D eres 
Majestcet. —

—  G o d t, g od t, men forbliver heller heellemmede; 
det er dog bedre, og D e  ere mig saaledes til storre 
N ytte. —  T rev ille , —  tilfoiede Kongen med doempet 
S te m m e : —  da ingen P la d s  er ledig ved Musketererne, 
og da  jeg desuden har fastsat et Noviciat som Betingelse 
for Optagelse i dette K o rp s , saa bring denne U ngling 
i H r .  des E s s a r t 's ,  D e re s  S v o g e rs , G ardekom pagni. 
A h ! ved G u d , Treville, jeg gloeder mig over den G rim asse, 
K ard inalen  vil scette op. H a n  vil blive rasende; men det 
kommer ikke mig ved, jeg staaer paa min Ret. —

O g Kongen hilste H r . de T reville med H aanden. 
D en n e  gik b o rt, og opsogte sine M usketerer, hvilke han 
fandt i Begreb med at dele Pistolerne med d 'A rtag n an .

K ardinalen  v a r , som H s . Majestoet havde udtrykt 
sig, virkelig rasende, saa rasende, a t han i otte D age 
ikke besogte K ongens S p ille p a r ti , hvilket dog ikke af
holdt Kongen fra  at vise ham den venligste M ine af 
V erden , o g , saa oste han modte h a m , a t sporge i den 
meest smigrende T o n e :

—  N u , min H r . K ard ina l, hvorledes staaer det sig med 
den stakkels V ernajoup  og den stakkels J u S s a c , D eres  
F o lk ?  —

-
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VII.

Musketerernes Huusvcesen.

D a  d 'A rtag n an  befandt sig udenfor Louvre, og 
raadflog med sine V enner om Anvendelsen a f  sin D eel 
a f de fyrretyve P is to le r, raadede A th o s , a t bestille et 
godt Gjoestemaaltid i G ran k o g len , P o rth o S , a t antage 
en L akai, og A ram iS , a t  forskaffe sig en anstcendig 
E lsterinde.

Gjcestebudet blev samme D a g  ho ld t, og Lakaien 
opvartede ved B ordet. A thos havde bestilt M aaltidet, 
P o rth o s  havde leveret Lakaien. D enne  var en P icarde , 
som den glorrige Musketeer samme D a g  og i denne 
A nledning havde hvervet paa B roen  de la T ournelle, 
medens han gjorde Kredse ved a t spytte i V andet. 
P o rth o s  paastod, a t denne Beskæftigelse var et Veviis 
paa en overlegen og kontemplativ O rg an isa tio n , og tog 
ham med sig uden videre A nbefaling. A delsm andens 
fornemme Udseende, fo r hvis R egning P icarden  troede 
sig fcestet, havde fo rfort P lanchet —  saaledes kaldtes 
han — ; dog bragtes han snart ud a f  sin V ildfarelse, 
da  han saae , a t P ladsen allerede var besat ved en 
L augsbroder, ved N avn  M ousque ton , og da P o rth o s  
lod ham vide, a t hans H uusvcesen, endskjondt stort 
nok, dog ikke tillod ham at holde to T jen ere , og a t han 
skulde troede i d 'A rta g n a n s  S o ld . M en  da han  nu  
bivaanede det Gjoestebud, hans H erre  g a v , og saae 
D enne til B etaling  tage en H aandfu ld  G u ld  op a f 
Lommen, holdt han sin Lykke for g ru n d e t, og takkede 
H im len , som havde ladet ham falde i Hcenderne paa 
en saadan K ro su s ; i denne M ening forblev h a n , indtil
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efter F estm aaltide t, ved hvis Levninger han godtgjorde 
en lang Faste. M en  Planchets Chimoere forsvandt, 
da  han om A ftenen redte sin H erres S e n g . D enne 
S e n g  var den eneste i V aan in g en , som bestod a f  et 
Forvæ relse og et Sovevcerelse. P lanchet sov i F o rv æ 
relset paa et Toeppe, som blev taget f ra  d 'A rtag n an s  
S e n g , og hvorpaa D enne fra  n u  af m aatte gjore Afkald.

A thos besad en T je n e r , som han havde dresseret 
paa en ganske ejendommelig M aade for sin Tjeneste. 
H a n  var meget ta u s , denne vcerdige H erre , velforstaaet, 
vi tale om A thos. I  de fem eller sex A a r , han le
vede i den fortroligste O m gang med sine to K am m era
der, P o rth o s  og A ram is , erindrede disse sig vel a t have 
seet ham  smile, men ald rig  lee. H a n s  O rd  vare korte, 
ud tryksfulde; de sagde stedse, hvad de skulde sige, og 
ikke M ere. —  I n g e n  Udsmykkelser, ingen Pyntelighe
d e r ,  ingen Arabesker! —  H a n s  T ale  var en K jends- 
gjerning uden nogensomhelst Episode. Endskjondt A thos 
forst va r tredive A a r , og en M and  a f stor legemlig og 
aandig S k jo n h ed , havde M a n  dog aldrig  hort tale om, 
a t han havde nogen Elskerinde. H a n  talede aldrig om 
F ru e n tim m e r; dog afholdt han heller aldrig Nogen 
fra , i hans Ncervcerelse a t tale om dem , hvorvel M an  
nok kunde mcerke, a t dette S la g s  U nderholdning, hvori 
han  kun tog D eel med bittre O rd  og menneskefjendske 
B em æ rkn inger, vare ham ganske soerdeles ubehagelige. 
H a n s  Tilbageholdenhed, hans bittre Voesen, hans S tu m 
hed , gave ham ncesten Udseendet a f  en O lding. F o r  
ikke a t m aatte afvige fra  sine Soedvaner, havde han 
voennet G rim aud  til at adly'de ham paa en eneste G e- 
boerde, en eneste Bevoegelse med M unden. K un  c horst 
vigtige Tilfcelde talte han til ham . G rim au d , der frpg-
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tede sin H erre  som I l d e n ,  endstjsndt han ncerede en 
stor Hengivenhed for hans P e rso n , og en ftor Agtelse 
for hans F o rs ta n d , troede undertiden a t have fuldkom
men forstaaet, hvad han fo rlang te , ilede a t udfore den 
erholdte B e fa lin g , og gjorde lige det M odsatte deraf. 
T>a trak  A thos paa S k u ld ren e , og pryglede G rim au d , 
uden a t gemade L mindste Vrede. Ved saadanne Lej
ligheder talede han gjerne en S m u le .

P o rth o s  havde en C harakteer, d e r , som M a n  alle
rede nok kan mcrrke, var ganste det M odsatte a f A th o s 's ; 
han talede ikke alene M eg et, men han talede tillige hoit. 
Im id le rtid  bekymrede han sig , for a t lade ham  veder
fares R etfæ rdighed, kun Lidet om , enten M a n  horte 
ham , eller ei. H a n  ta lede, fordi han fand t Fornoielfe 
i  a t hore sig selv ta le : H a n  talede om A l t ,  undtagen 
om V idenskaberne; i denne Henseende gav han et ind
groet H ad  til P aa fk u d , hvilket h a n ,  som han sagde, 
havde nceret fra  B arndom m en a f  imod de Lcerde. H a n  
havde ikke saa fornem t et D dre ,om A th o s , og Folelsen 
af, a t han, hvad det Y dre angik, stod ikke Lidet tilbage 
fo r h iin , gjorde ham i Begyndelsen a f  deres F o rb in 
delse ofte uretfoerdig mod denne A delsm an d , som han 
derfor sogte at overgaae i det M indste ved sit Toilette. 
M en med sin simple M usteteer-Kosak, og ene og alene 
ved den M a a d e , hvorpaa han kastede Hovedet tilbage, 
og traad te  frem , indtog A thos s tra f igjen den ham til
kommende P la d s ,  og forviste den pragtfulde P o rth o s  
til anden R an g . P o rth o s  tre-stede sig m ed , at han 
fyldte H r .  de T revilles Forgem ak og Louvres V agtstuer 
med Rygtet om sin Lykke hos D a m e rn e , hvorom  A thos 
aldrig ta lede , og efter a t han  var gaaet over fra  V or- 
geradel til S o ld a te rad e l, f ra  Sypigen  til B aronessen,
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var L a len  for Meblikket om intet R ingere, end om en 
frem m ed PrindseSse, som havde beviist ham  en overor
dentlig Vclvillie.

E t  gam melt O rdsprog siger: S o m  H erren , saa T je 
neren. V i ville derfor gaae over fra  A thos 's  T jener 
til P o r th o s 's  fra  G rim aud  til M ousqueton.

M ousqueton var fraN orm andiet. H a n s  fredelkgeNavn, 
Voniface, havde hans H erre  forvandlet til det uendelig 
klangfuldere og mere krigeriske N a v n : M ousqueton. H a n  
var tra a d t i P o r th o s 's  Tjeneste under den Betingelse, 
kun a t blive forsynet med Klceder og B olig , men D ette  
paa en pragtfuld M aade. H an  forlangte kun to F r i 
tim er daglig t, for a t hellige sig en In d u s tr i,  for hvis 
Jnd tceg t han kunde bestride sine svrige Fornødenheder. 
P o rth o s  havde indgaaet H andelen ; dette A rrangem ent 
anstod ham ret godt. H a n  lod tilstjcere M ousqueton 
Vamse af sine gamle Klceder og aflagte K apper, og ved 
H jelp a f en dygtig Skrceder, som ved a t vende en gam 
mel Kjole forstod a t give den et ny t Udseende, og hvis 
Kone M a n  havde mistcenkt fo r , a t hun foranledigede 
P o rth o s  til a t stige Noget ned fra  sine aristokratiste 
Scedvaner, gjorde M ousquetom .i sin H erres F o lge  en
temmelig god F ig u r .  ,

H vad A ram is angaaer, hvis C haraktser vi troe at have
stildret tilstrækkeligt, —  en C harakteer, som vi desuden 
kunne folge i dens Udvikling, saavel som hans Kam m e
d e r s  , saa hed hans Lakai B azin . D a  hanS H erre 
havde H aab  om engang a t trcrde over i den g e M g e  
S ta n d ,  var B azin  stedse sort klcedt, som en G elstkgs 
t j e n e r  bor vcrre det. H a n  var en B errykaner ) paa

' )  Fra Berry.
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om trent fem og tredive til fyrretyve A a r, blid, fredelig, 
feed, plerede i de F ritim er, hans H erre  tilstod ham , a t 
lcrse fromme V oger, og spiste, strengt taget, om M id d a
gen for T o ,  hvorved han fo r Resten lod sig noie med 
faa R e tte r : men disse maatte voere udmoerket tillavede. 
J o v r ig t var han stum, b lind , do v , men a f  urokkelig 
L rostab. R u ,  da vi i det M indste overstadist kjende
H erre rn e  og Tjenerne, ville vi gaae over til deres B o li
ger, hver for sig.

A thos boede i R ue F e r o u , to S k r id t f ra  Luxem
bourg ; hanstV olig  bestod a f  to smaa, meget reenligt ud
styrede Vcerelser L et meubleret H u u s , hvis unge og v ir
kelig meget smukke Vcertinde forgjceves koketterede med
ham . E n  og anden Levning a f stor fordum s H erlig 

h e d  glimrede hist og her fra  Voeggene i denne bestedne 
B o lig : f. E x . en rig t dam asteret K aarde, som efter dens 
F o rm  a t domme m aatte voere fra  F r a n ts  den Forstes 
T id , og hvis med kostbare M delstene indfattede Fceste 
vel var to hundrede P isto ler vcerd; dog havde A thos, 
selv i den yderste N od, aldrig kunnet overtale sig til at 
soelge eller pantfoette den. D enne  K aarde havde i lang 
T id  voeret G jenftand for P o r th o s 's  længselsfuldt T ra g 
ten ; han havde gjerne givet ti A a r a f  sit Liv for Besid
delsen a f den. D a  han en D a g  havde Stoevnemsde 
med en H ertuginde, forsogte han paa a t laane den a f 
A thos. Uden a t sige et O rd , tomte denne sine Lom 
m er, sogte alle sine Ju v e le r  sammen, P u n g e , G uldnaale  
og Kjoeder, A lt tilbod han h a m ; men K aarden , sagde
han, var fastnaglet til sin P la d s  og stulde aldrig forlade 
samme, uden n a a r  han selv kom til a t forlade sin B olig . 
Foruden  K aarden  besad han ogsaa et P o r t r a i t ,  forestil
lende en fornem  M an d  fra  H enrik den T red ies T id , i
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pderft elegant D ra g t,  og smykket med H elligaandsordenen 
D ette  P o r tra i t  lignede A thos L visseL inier; der laae en 
Fam ilielighed d e r i ,  hvoraf M a n  kunde see, at denne 
forgemme M an d , en R idder afK ongens O rden , var hans 
A hneherre. Endelig dannede et S k r in  a f kostbart 
G uldsm edarbeide og prydet med samme V aaben , som 
K aarden  og P o rtra ite t, en K am inopsats, som stak over
ordentligt a f  imod den ovrige Udstyrelse. A thos bar 
N sg len  til dette S k r in  stedse hos s ig ; men en D a g  aab- 
nede han det for P o rth o s ,, og D enne fik saaledes Leilig- 
hed til a t see, a t det I n te t  indeholdt, uden Breve og P a 
pirer, —  uden Tvivl K æ rlighedsbreve og Fam iliepapirer.

P o rth o s  havde en rum m elig B olig , a f  yderst p ra g t
fu ld t Udseende i R ue du V ieux-Eolom bier. S a a  ofte 
han med en af sine V enner gik forbi sine V induer, i et af 
hvilke M ousqucton stedse stod i G allalivree, hcevede P o r-  
Lhos Hovedet og H aanden i V eiret, og sagde: —  H e r  
e r  m in  B o l ig .  —  M en aldrig  fandt M a n  ham hjem
me, aldrig  indbod han Nogen til a t folge op med sig, 
og aldrig  kunde N ogen gjore sig Begreb om, hvilke R ig 
domme denne pragtfulde Yderside indesluttede.

A ram is  havde en lille B olig , bestaaende a f et P a a -  
klcrdningsvcerelse, et Spise- og et Soveværelse. D e t 
sidste laa , som hele den ovrige B olig , i S tuee tagen , og 
vendte ud imod en frisk, gron , og for N abostabets S in e  
uigjennemtrcengelig lille Have.

O m  d 'A rtag n an  vide vi allerede, hvorledes han 
boede, og vi have jo allerede gjort Vekjendtstab med hans 
Lakai, M ester P lanchet.

D 'A r ta g n a n  var a f  N aturen  meget nysg jerrig , som 
alle Folk , der besidde J n tr ig u e ta le n t, og gjorde sig al 
m ulig Umage for a t erfare, hvem A th o s , PorthoS  og
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A ram is  egentlig taget v a re ; th i under dette nom lle 
xueri-e skjulte enhver a f de tre  unge M crnd sit sande 
adelige N avn , i Sæ rdeleshed A thos, i hvem M a n  §Le- 
blikkeligt kjendte en M an d  a f  hoi Fodsel. H a n  hen
vendte sig derfor til P o rth o s , for a t erholde O plysning 
angaaende A thos og A ram is , og ti l  A ram iS for a t lcrre 
a t kjende P orthoS .

D esvoerre vidsie P o rth o s  selv ikke M ere om sin taufe 
K am m erads Liv og Levnet, end hvad der tilfcrldigviis, 
gjennem vidtloftige K anale r var kommet ham for O re . 
M a n  sagde, han  havde voeret hoist ulykkelig i sine K æ r 
lighedsanliggender; et skjcendigt F o rræ d eri havde for 
stedse forgiftet denne fortræffelige unge M an d s  Liv. 
H vori bestod dette Forroederi? — In g e n  vidste det.

H vad PorthoS  a n g a a e r , saa kjendte M a n  snart 
hans Liv, kun ikke hans sande N avn, hvilket tilligemed 
hans K am m erader, kun H r .  de T reville vidste. G jen 
nem h a m , den Forfængelige, den Jnd isk re te , saae M a n , 
som gjennem et K rystal. Ved Undersøgelsen a f  hans 
Forho ld  vilde M a n  kun vcere bleven vildledt, hvis M a n  
havde troet alt det Gode, han sagde om sig selv/

A ram is saae ud, som om han ingen Hemmelighed 
besad, medens han dog var propfuld a f  M ysterier. H a n  
svarede kun Lidet paa de S p o rg sm aa l, M a n  gjorde ham 
om A ndre, og forstod meget snildt a t undvige dem, der 
angik hans egen Person . D a  d 'A rtag n an  engang lcenge 
havde udforsket ham med Hensyn til PorthoS , og ende
lig ved ham erfarede Rygtet om Musketerens Lykke hos 
en Prindsesse, vilde han ogsaa vide D e n s  K æ rlig h e d s
historier, med hvem han underholdt sig.

O g D e ,  m in kjcrre K am m erad , —  begyndte 
De tre Musketerer. 8
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han , —  D e , som ta ler saa meget om A ndres B a ro 
nesser, G revinder og P rin d sesse r? — . . .

—  O m  F orladelse , —  afbrod A ram is  ham , —  
jeg h a r kun ta lt derom, fordi P o rth o s  selv fortoeller det, 
fordi han selv har udbasunet alle disse sijonne § in g  for 
m ig. M en  troe mig m in kjcere H r .  d 'A r ta g n a n , der
som jeg havde det f ra  en anden Kilde, eller dersom h an  
havde betroet mig det som en Hemmelighed, saa vilde 
der ikke gives nogen tausere S krifte fader fo r ham , end
m ig. —

—  J e g  tvivler ikke derom , —  svarede d 'A rtag n an , 
—  men det synes mig, som om D e  selv har g jo rt D em  
meget fortro lig  med adelige V aabener, hvilket et vist 
Lommetorklcede beviser, som jeg h a r a t takke for 2 E ren
a f  D eres  Vekjendtskab. —

A ram is  cergrede sig dennegang ikke, men han  a n 
tog sin besiedneste M ine, og svarede i rorende T one: —  
F org lem  ikke, m in Kjcere, a t jeg vil tilhore K irken, og 
flye alle verdslige Fristelser. D e t Lommetorklcede, D e  
h a r  seet, er ikke bleven mig betroet, men en a f mine 
V enner har glemt det hos m ig. J e g  m aatte tage det 
til m ig, for ikke a t kompromitere D em , ham selv, og den 
P ig e , han  elsier. J e g  for min D eel har ingen Elsker
inde, og vil heller ingen h av e ; jeg folger heri A thos S 
meget fornuftige Exempel, som ligeledes ingen har. —- 

_ M en , for P okker! D e  ,er dog ikke Abbe, saa-
lcrnge som D e  bcerer M usieteer-K asaken! —

_ M usieteer 36  in ter im , min Kjcere, som K ard in a
len siger, M usieteer imod min V illie ; men troe m ig, i 
H jerte t er jeg Geistlig. A thos og P o rth o s  have, for 
at besijceftige mig, skudt mig ind  i S o ld a te r s ta n d e n ; r 
det V ieb lik  jeg skulde ordineres, havde jeg en lille Uenig-

114



hel) m e l) .. .  M en  det kan jo ikke interessere T e m , og 
jeg berover T e m  T e re s  kostbare L id .

—  Lvoertim od; det interesserer mig meget, og jeg 
har just fo r Vieblikket I n t e t  a t gjore. —

—  N u  vel; men jeg m aa n u  bede m lt B revier, —  
svarede A ra m is , —  derpaa gjore nogle V ers , som M a 
dam e d A lguillon har forlangt a f  m ig. F rem deles m aa 
jeg begive mig til R ue S a in t - H o n o r e ,  fo r a t  kjobe 
S m inke til F r u  de Chevreuse. T e  seer a lts a a , m in 
kjoereVen a t om end T e  ikke h a r  H astværk, jeg for m in 
T e e l har desto mere.

M ed disse O rd  rakte A ram is  sin unge K am m erad 
venligt H aanden .

T 'A r ta g n a n  v a r ikke 1 S ta n d  til a t erfare M ere 
om sine tre  ny V e n n e r, hvor megen Umage han  end 
gjorde sig. H a n  besluttede derfor ind til videre a t  troe 
A lt, hvad M a n  sagde om T e re s  foregaaende Liv, i det 
H aab , med L iden  a t erholde sikkrere og fuldstændigere 
E fterre tn inger. Im id le r tid  betragtede han A thos som 
enAchilles, P o rth o s  som enA jax, og A ram is som enJoseph.

J s v r ig t  forte de fire unge Moend et lystigt Liv. 
A thos spillede, men stedse uheldigt. H a n  laante im id
lertid ald rig  en S o u  a f  sine V enner, endfljondt deres 
P u n g e  stedse stode ham  aabne, og n a a r  han havde spillet 
paa sit M re so rd , lod han  den paafolgende M orgen  sin 
K reditor vcekke for a t betale ham  sin G jerld fra  fore
gaaende A ften. P o rth o s  lagde steerke Lidenstaber fo r 
T a g e n . P a a  de T a g e , han vandt i S p i l ,  va r han 
overmodig og gavm ild ; men n a a r  han tabte, forsvandt 
han aldeles i flere T a g e , hvorefter han  atter viste sig 
med bleg M ine og lang t Ansigt, men med Penge i Lom
merne. A ram is spillede a ld rig . H a n  var den dyg-

8 *
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Ligste M usketter, men den utaaleligste Vordkam m erad, 
M a n  kunde tcenke sig. H a n  havde stedse F o rre tn in g er. 
M id t under et M a a lt id , n a a r  E nhver under V inens 
m untrende In d v irk n in g  og S am ta len s  V arm e troede 
a t M a n  endnu i det M indste havde tre L im er at sidde 
ved B ordet, begyndte A ram is  a t see paa sit U hr, reiste 
sig kort efter med et indtagende S m iil ,  og anbefalede sig 
Selskabet, for, som han  sagde, a t gaae til en Kasuist, 
med hvem han havde afta lt en Sam m enkom st. E n  an? 
den G an g  skulde han hjem a t skrive en A fhandling, og 
bad sine V enner om, ikke a t forstyrre ham . M en A thos 
viste ved saadanne Leiligheder det tungsindige S m iil, der 
klcedte ham  saa godt, og P o rth o s  drak, idet han svoer 
paa, a t der aldrig  vilde blive A ndet af A ram is , end en 
Landsbyprcest.

P lanchet, d 'A rta g n a n s  T jener, ba r sin Lykke paa 
en fortræffelig M aad e ; han erholdt tredive S o u s  om 
D a g e n , og gik en heel M aaned glad som en D om pap, 
og med storste Forekommenhed ud og ind hos sin H erre . 
M en  d a  H uusholdningen  i R ue deS Fossoyeurs begyndte 
a t faae et andet Udseende, det vi! sige, da Kong Ludvig 
den T rettendes P isto ler vare ganske, eller i det M indste 
ncesten fortcrrede, istemmede han  K lager, hvilke A thos 
fand t voemmelige, P o rth o s  upassende, og A ram is la tte r
lige. A thos raadede d 'A rtag n an , a t give K negten hans 
Afsted, P o rth o s  vilde, a t M a n  forst skulde afprygle ham , 
og A ram is  paastod, a t en H erre  burde alene hore paa
de Komplimenter, M a n  sagde ham .

-—  D e t er ingen S a g  for D em  at yttre sig sNale-
d e s ,_ svarede d 'A rtag n an . —  D e , A thos, som lever su m
med G rim aud , ja , endog forbyder ham at tale, og fol
kelig aldrig  -verler onde O rd  med ham . D e  P o rth o s,
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som ferer en proegtig H uusho ldn ing , og som er en G u d  
for D eres  T jener M ousque ton , og endelig: D e
A ram is , som, stedse beskæftiget med theologiste S tu d ie r , 
indgyder D eres  T jener V azin, et from t religiost M en 
neske, den dybeste M re fry g t. M en  je g , som er
uden M id ler og uden nogen bestemt S t a n d ,  je g , som 
ikke er M usketter, og ikke engang G ard ist, H vad  stal 
jeg vel g jo re , for a t indgyde P lanchet H engivenhed, 
F ry g t,  eller A gtelse? —

—  S a g e n  h a r sine Vanskeligheder, —  indrom m ede 
de tre V enner. —  D e t er et huuslig t A nliggende, og 
det gaaer med T jenerne som med K onerne: M a n
m aa fra  forsi a f  scrtte dem paa den F o d , de skulle fo r
blive paa. —

D 'A r ta g n a n  tcenkte o v e r,' og besluttede provisorisk 
a t prygle P lanchet b run  og b la a ,  hvilket blev udfort 
med den samvittighedsfulde F o rre tn in g siv er, som d 'A r-  
tagnan  fremviste i alle sine H and linger. E fte ra t have 
indsm urt ham  tilborlig t, forbod han ham  a t forlade sin 
Tjeneste uden Tilladelse. T h i, —  tilfoiede han , —  
det vil ikke feile, a t jeg jo kommer til at opleve bedre' 
T id e r ; D in  Lykke er altsaa g jo rt, n a a r  D u  bliver hos 
mig, og jeg er en altfor god H erre , til a t jeg skulde 
staae D in  Lykke i Veien ved a t Lndromme D ig  den A f
sked, som D u  forlanger a f m ig. —

D enne H andlem aade indgjod M usketererne stor A g
telse for d 'A rtag n an s  Politik . P lanchet blev ligeledes 
greben a f  B eundring , og talte ikke mere om a t komme 
bort.

D e  sire unge Menneskers Liv v a r n u  blevet et S a m 
liv. d 'A r ta g n a n , som ingen Scedvaner havde, da han  
ankom fra  Provindsen og ligesom var falden ned i en
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ham  ganske ny V erden, antog snart sine V enners S æ d 
vaner.

M a n  stod op Klokken O tte  om V interen og Klokken 
S e x  om S om m eren , hentede P a ro len  hos H r .  de -Lre- 
ville, og erkyndigede sig tillige o m , hvorledes S ag ern e  
stode. E ndstjond t d 'A rta g n a n  ikke var M usteteer fo r
rettede han  dog Tjenesten med en rorende P unktlighed; 
h an  var stedse paa V ag t, fordi hanstedse holdt D e n  af sine 
tre  V enner med S elskab , som var trukken paa V ag t. 
M a n  kjendte ham  i M usteterernes H otel, og E nhver be
handlede ham  som en god K am m erad. H r .  de -Lre-> 
ville, der havde forstaaet a t vurdere ham  ved forske B ie - 
kast, og ncerede en stor Godhed for ham , anbefalede ham  
bestandig til Kongen.

D e  tre  M usketerer elskede deres unge K am m erad 
overordentlig meget. D e t V enstab, der forbandt disse 
sire unge Mennesker, og deres T ra n g  til a t see H ver
andre  tre, sire G ange daglig t, det vcere sig paa G ru n d  
a f  en D u e l ,  formedelst F o rre tn in g er, eller et Lystparti, 
gjorde, a t de uafladeligt saaes sammen, ligesom Skygge 
og Legeme, og M a n  modte paa ethvert S te d  de U adstil. 
lelige, i B egreb med a t opsoge H verandre, fra  Luxem
bourg til P ladsen  S a in t  S u lp ic e , eller fra  R ue du 
V ieux-Colom bier til Luxembourg.

Im id le rtid  gik H r .  de Treville'S Lofter i Opfyldelse. 
P a a  en stjon M orgen befalede Kongen H r . ChevalierdeS 
E s s a r ts  a t optage d 'A rtag n an  som Kadet i sit Gardekom
pagni. Sukkende iforte d 'A rta g n a n  sig Uniformen, han 
havde gjerne givet to A a r  a f sit Liv for a t kunne om
bytte den med M usteteer - K jolen. M en H r .  de L re- 
ville forsikkrede ham  denne G unst efter et Noviciat af 
to A a r, hvilken T id  dog lod sig forkorte, n a a r  der frem-
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bod skg en Leilighed fo r d 'A rta g n a n  til a t yde Kongen 
en T jeneste, eller a t udove en glimrende V aabendaad. 
D 'A rta g n a n  beroligede sig ved dette Lofte og tiltraad te  
allerede den folgende D a g  sin Tjeneste.

N u  var T ou ren  til A th o s , P o rth o s  og AramkS a t 
troekke paa V ag t med d 'A rtag n an . H r .  Chevalier des 
E ssa rts 'S  Kom pagni fik altsaa sire M an d  i S ted e t for 
en eneste paa de D ag e  d 'A rtag n an  gjorde Tjeneste.

v m .

En Hofintrigue.

K ong Ludvig den Trettendes P isto ler toge, som alle 
T in g  i denne V erden, eftersom de havde havt en B e
gyndelse ogsaa en E nde, og fra  den T id  a f  vare vore sire 
K am m erader geraadede i Klemme. I  nogen T id  havde 
A thos understøttet Kammeradskabet med sine egne Penge. 
H am  fulgte P o rth o s , hvem det v a r lykkedes, ved en a f  
sine stedvanlige Forsvindelser, ncesten i fjorten D a g e  a t 
bestride A lles Fornødenheder. E ndelig  kom T o u ren  
til A ra m is ,  som med den storste Forekommenhed lod 
sig udpante og efter sit eget S ig e n d e , ved S a lg e t a f 
nogle theologiske V oger, havde vidst a t forskaffe sig nogle 
Pistoler«

M a n  tog n u , som stedvanligt, T ilflug t til H r .  de 
Treville, som tilstod nogle. Forskud paa S o ld en . M -n  
disse kunde ikke strcekke lang t for tre  M usketerer, som 
vare L V aghaanden i mange Henseender, og for en G a r-
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dist, som fulgte deres Exempel. D a  M a n  endeligt saae 
a t  A lt var forbi, skrabede M a n  med den yderste A n 
strengelse endnu otte til ti P isto ler sammen, med hvilke 
P o rth o s  skulde spille.

Ulykkeligviis sad han  den D a g  i Uheld, tabte A lt, 
og oven i Kjobet fem og tyve P isto ler paa W re so rd . 
N u  blev Forlegenheden meget betcenkelig. M an  saae de 
Udhungrede lobe ru n d t paa Q uaierne  og i Vagtstuerne, 
hvor de hos deres Udenomsvenner indhostcde alle de 
M id d a g sm å ltid e r , de kunde overkomme. E fte r A ra 
m is 's  M ening m aatte M a n  under lykkelige O m stændig
heder udsaae M aaltid er baade til H oire  og Venstre, for 
a tter L Ulykken a t kunne hoste nogle.

A thos blev fire G ange Lndbuden, og tog hver G ang  
sine V enner og deres Lakaier med sig. P o rth o s  fandt 
sex Lejligheder, og lod ligeledes sine K am m erader tage 
D eel deri. A ram is  havde otte. H a n  var a f de M en
nesker, der, ,om M an  allerede vil have iagttaget, gjorde 
liden Larm , men udrettede M eget.

M en  d 'A r ta g n a n , som endnu ikke kjendte N ogen i 
Hovedstaden, fandt kun en Chokoladefrokost at byde hos 
en Prcest fra  hans H jem  og et M iddagsm aaltid  hos en 
K ornet ved G arden . H a n  forte stn Haer til Proesten, 
hvis M u n d fo rraad  M a n  fortcerede for to M aaneder, 
f ra  ham  til K ornetten, som gjorde store O m e og korsede 
sig. M en ee t M aaltid  kan ikke strcekke ud til evig 
L id , selv om M a n  spiser M eget, som Planchet sagde.

D 'A r ta g n a n  folte sig meget bedrovet over, a t han 
kun var i S ta n d  til a t byde sine V enner halvandet 
M aaltid  til G jengjeld for de S m ause, A thos, PorthoS  
og A ram is havde opdrevet. H a n  troede sig S a m fu n 
det forpligtet; Han forglemte L sin ungdommelige G od-
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modighed, a t han fuldkomment havde ernoeret S am m e
en heel M aaned , og hans virksomme A and begyndte a t
arbeide. H a n  betoenkte, a t denne F o ren ing  a f  fire unge,
m odige, driftige og virksomme Moend m aatte kunne
sinde et andet M aa l, end ledige Spadseregange, Foegte-
tjm er og meer eller m indre aandrige Forlystelser. V ir-
keligen m aatte sire unge Mennesker som disse, der vare (
beredte til a t offre, ligefraV orsen til Livet for H verandre,
der bestandigt understottede H verandre indbyrdes; ikke vege
tilbage for Noget, som udforte de i Fcrllesstab fattedeBeflut-
n inger enten i F o ren in g , eller enkeltviis, som det kunde
trcrffe s ig ; sire A rm e , der bode Alverden T ro d s , eller
alle vendte sig mod et eneste P rm k t: —  disse m aatte uund-
gaaeligt, det voere sig hemmeligt og i M orke, eller ved
hoi lys D a g , det voere sig med List eller V old, kunne
bane sig en Vei til det M a a l, de havde i S ig te , om det
end var nok saa godt beskyttet, nok saa lang t borte. D e t
Eneste, hvorover d 'A rtag n an  forundrede sig, v a r ,  a t
hans K am m erader endnu ikke havde toenkt derpaa.

H a n  toenkte derpaa, og det meget a lv o rlig t; han  
brod sit Hoved for a t finde et M a a l for denne eneste, 
samlede, men fiirdobbelte K ra f t ,  et M a a l ,  ved hvilket 
M a n , hvorom han ikke tvivlede, ligesom med den Lofte
stang, Archimed sogte, og ikke fandt, m aatte kunne lofte 
V erden a f sine Hoengfler, —  han toenkte just herpaa, da  
det i det S am m e bankede sagte paa D o rre n . D 'A r ta g 
n an  vakte P lanchet, og befalede ham a t lukke op.

A f O rdene: —  d 'A rtag n an  vakte P lanchet —  m aa 
Loeseren ikke slutte sig til, a t det var N a t ,  eller a t det 
endnu ikke var bleven D a g . Nei, Klokken havde nylig 
siaaet F ire  om Efterm iddagen. P lanchet havde to L i 
mer i Forveien fo rlang t M iddagsm ad a f  sin H erre , og
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v ar bleven affcerdiget med det O rdsp rog : D e n ,  som 
sover, spiser. —  O g  P lanchet indtog sit M aaltid  ad 
S o v n e n s  Vei.

E n  M an d  a f temmelig enfoldig M ine og borgerligt 
Udseende blev fort ind. P lanchet havde gjerne til D e - 
sert ho rt med paa S a m ta le n , men B orgeren erkloerede 
d 'A rta g n a n , a t han i F ortro lighed  havde noget V igtig t 
a t meddele ham , og onflede a t vcere under fire V ine med 
ham .

D 'A r ta g n a n  lod P lanchet gaae u d ,  og bod den 
Frem m ede tage P la d s .

D e r  herskede en kort T aushed , under hvilken de to 
M crnd saae paa H inanden , ligesom for a t gjore et fore- 
lobigt V ekjendstab, hvorpaa d 'A rtag n an  boiede sig, til 
T egn  paa, a t han var beredt til a t hore.

—  J e g  h a r hort tale om H r . d 'A rtag n an  som om 
en meget brav ung M an d , —  sagde B orgeren, —  og 
dette Rygte, hvori han velfortjent staaer, bestemmer mig
til a t betroe ham  en Hemmelighed. —

_ § a l ,  m in H e r re ,  ta l!  —  svarede d 'A rtag n an ,
som instinktmæssigt anede noget Fordeelagtigt. B o r
geren gjorde en ny P ause , og vedblev d e rp a a :

_ J e g  hax en K one, som er O ldfrue hos D r o n 
ningen, min H erre , og hvem det hverken m angler paa 
F o rstan d  eller Skjonhed. M a r  har for om trent tre 
A a r  siden foranlediget mig til at cegte hende, skjondl 
hun  kun besidder en liden F orm ue, fordi H r .d e  la P o rte , 
D ro n n in g en s  O verkam m ertjener, er hendes G udfader 
og h a r  megen Godhed for hende. —

—  N u , m in H e rre ?  —  spurgte d 'A rtag n an .
_ N u !  —  vedblev B o rg eren , —  n u , m in H e r r e !
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M in  Kone er Lgaar M orges, d a  hun  gik ud a f  sit A r 
bejdsværelse bleven bortfort. —

—  O g a f Hvem er D ereS Kone bleven b o rtfo rt?  —  
J e g  veed det ikke med V ished, min H e rre , men

jeg h a r  E n  mistcenkt. —
—  O g H vo er den P erson , D e  mistcenker? —
—  E n  M an d , som i lang T id  h a r  forfu lg t hende. —
—  F o r  D jcevlen! —
—  M en, min H erre , jeg m aa sige D em , —  vedblev 

B orgeren, —  at der i a lt D ette  er m indre Kjoerlighed, 
end Politik  at soge. —

—  M indre  Kjoerlighed, end P o litik ?  —  gjentog 
d 'A rtag n an  med meget eftertænksom M ine. —  O g Hvem 
h ar D e  mistcenkt? —

—  J e g  veed ikke, om jeg skal aabenbare D em  d e t .. .—
—  M in  H e rre , jeg m aa gjore D em  opmoerksom 

paa, at jeg aldeles I n te t  forlanger a t vide a f D em . D e  
er selv kommen til m ig ; D e  sagde, at D e  havde en H em 
melighed a t betroe mig. G jo r ,  som D em  behager! 
D e  har endnu T id  a t trcekke D em  tilbage. —

—  Nei, nei. H erre , n e i; D e  seer ud til a t vcere en 
cerlig M an d , og jeg vil betroe mig til D em . J e g  troer 
altsaa ikke, a t m in Kone er bleven arresteret paa G ru n d  
a f  sine egne, men paa G ru n d  a f  en lang t fornemmere 
D am es  K æ rlighedshistorier. —

A ha! Maaskee paa G ru n d  af F r u  de V o is -T ra - 
cy's K æ rlighedseven ty r?  —  raabte d 'A r ta g n a n , der i 
B orgerens O ine vilde have Udseende a f  a t vcere fu ld
kommen bekjendt med H ostets A nliggender.

—  H oiere op, min H erre, hoiere o p ! —
—  M adam e d 'A ig u illo n 's? —
—  E n d n u  hoiere o p ! —
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—  F r u  've Chevreuses? —
—  E n d n u  hoiere, meget helere. —
—  H endes N a a d e ............ d 'A rtag n an  holdt inde.
—  J a ,  m in H erre, —  svarede den forstroekkede B o r

ger saa sagte, a t M a n  neppe kunde hore ham.
—  O g med H vem ? —
—  M ed Hvem A nden, end H ertugen  a f . . .  —
—  H ertugen  a f . . .
—  J a ,  m in H erre , —  svarede B orgeren , og ned

stemte fin S tem m e saa meget, som han kunde.
—  M en hvorfra veed D e  a lt det?  —
- -  A h, hvorfra jeg veed d e t! —
—  J a ,  hvorfra D e  veed det! I n g e n  halve A aben- 

barelser, e l le r . . .  D e  forstemer m ig? —
—  J e g  veed det fra  m in Kone, min H erre , fra  min

Kone selv.
—  O g fra  Hvem h ar hun det. —
—  F r a  H r .  de la  P o rte . H a r  jeg ikke sagt D em , 

a t  hun er en G uddatter a f  H r .  de la  P o rte , D ro n n in 
gens F o rtro lige?  N u , H r . de la P o rte  havde brag t Hende 
til H d s . Majestcet, paa det a t vor stakkels D ro n n in g , 
fo rlad t a f K ongen, befpeidet af K ard inalen , fo rraad t af 
A lle, dog i det M indste kunde have een S jcel, som hun 
kunde betros sig til. —

—  A h a ! D e t bliver stedse tydeligere, —  bemcerkede 
d 'A rtag n an .

—  M in  Kone kom for fire D ag e  siden til m ig, 
det er nem lig een af de Betingelser, hun har g jo rt 
a t m aatte besoge mig to G ange om U gen ; thi, som jeg 
h a r havt den 2 E re  at bemcerke, min Kone elsker mig in- 
derligt. —  M in  Kone er altsaa kommen til mig, og har
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betroet mig, a t D ronn ingen  for Vieblikket svcevede L ftor 
F ry g t. —

—  V irkeligt? —
—  J a ,  H r . K ard inalen  forfolger hende, som det

synes, mere end nogensinde. H a n  kan ikke tilgive hende 
Historien med ............ D e  kjender H istorien med .. ......

—  Ved G u d ! O m  jeg kjender d e n ! >—  svarede 
d 'A rtag n an , som ikke kjendte det Ringeste til hele S a 
gen, men som dog vilde give sig Udseende a f  a t vcere 
fuldkommen indviet deri.

—  S aa led es , a t det nu  ikke koenger er H ad , men 
Hcevn. —

—  E r  det m u lig t? —
—  O g D ronn ingen  troer... —
—  N u , H vad  troer D ro n n in g en ?  —
—  H u n  troer, a t M an  i hendes N avn  h a r skrevet 

til H ertugen a f  Buckingham. —
—  I  D ro n n in g en s N a v n ?  —
—  J a ,  for a t faae ham til P a r i s ,  og n a a r  han een- 

gang er i P a r is ,  a t lokke ham i en Foelde. —
—  F o r  Pokker! M e n , m in kjcere H e rre , H vad 

har D eres  Kone med alt D ette  a t g jo re?  —
—  M an  kjender hendes Hengivenhed for D ro n n in -  

gen; M an  vil enten fjerne hende fra  hendes Hersker
inde, skroemme hende, for a t erfare H d s. MajestcetS 
Hemmeligheder, eller bestikke hende, for a t benytte sig 
af hende som en S p io n . —

—  D e t er sandsynligt, —  sagde d 'A rtag n an . —  
M en  kjender D e  den M a n d , der har ladet hende arre- 
stere? —

—  J e g  hao  allerede sagt D e m , at jeg troer at 
kjende ham. —
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—  H a n s  N a v n ? —
—  J e g  kjender det ikke; jeg veed kun, a t det er et 

a f  K ard inalens K reaturer, et Menneske, der er ham hen
given med Liv og Sjoel.' —

—  M en  D e  har dog seet h am ? —
—  J a ,  min Kone h a r engang viist mig ham . —
—  Skulde M a n  ikke kunne kjende ham  paa hanS 

S ig n a le m e n t? —
—  O  v isse lig ! D e t er en H erre  a f et hovmodigt 

Udseende, med sorte H a a r ,  mork A nsigtsfarve, gjennem- 
trcengende B ine , hvide Teender, og et A r i T ind ingen .—

—  E t  A r i T in d in g e n ! —  raabte d 'A rtag n an , —  
og dertil hvide T eender, et giennemtroengende B ie , 
m ork A nsigtsfarve, sorte H a a r ,  og et hovmodigt Voesen! 
D e t er m in M an d  fra  M e u n g !

—  D e t er D eres  M an d , siger D e ?  —
—  J a ,  j a ,  men det g jor I n te t  til S a g e n . Nei, 

jeg tager fe il; det g jor tvoertimod S a g e n  meget simplere. 
N a a r  D eres  M and  ogsaa er m in , saa vil jeg med eet 
H u g  tage dobbelt Hoevn. D e t er det H ele. M en , 
hvor skulle vi sinde dette M enneske? —

—  J e g  veed ikke. —
—  H a r  D e  siet ingen Kundskab om hans V o lig ?
—  S le t  ingen; da  jeg en D a g  fulgte m in Kone 

tilbage til Louvre, kom han just ud , da  hun var i B e
greb med a t troede ind, og ved denne Leilighed har hun 
viist mig ham . —

—  D e t er dog fo rbandet! —  m um leded 'A rtagnan, —- 
Altsammen er saa ubestemt. A f Hvem har D e  erfa
ret D eres  K ones B ortfø re lse? —

—  A f H r . de la  P o rte . —
—  H a r  han angivet de noermere Omstændigheder ? —
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—  H a n  vidste kun D ette . —
—  O g D e  har ingen U nderretn inger fra  nogen a n 

den K an t?  —
—  V istnok; jeg har h o r t ......... . .  —
—  H vilke t? —
—  M en  jeg veed ei om jeg ikke begaaer en stor 

U k lo g sk ab .... —
—  Kommer D e  n u  atter paa dette P u n k t?  M en 

jeg m aa dog lade D em  , vide a t det n u  er for silde a t  
vige tilbage. —

—  J e g  viger heller ikke tilbage, —  raab te  B orge
ren  under forskjellige E d er, som for a t scrtte M od L sig 
selv: — D esuden , saa sandt, som jeg hedder V onacieux...—

—  D e  hedder V onacieux? —  afbrod d 'A rtag n an  
ham ? —

—  J a ,  det er m it N avn. —
—  S a a  sandt jeg hedder B onacieux , sagde D e !  

Undskyld, a t jeg afbrod D e m ; men det forekom mig som 
dette N avn ikke var m ig  ganske ubekjendt. —

—  D e t er vel m u lig t, m in H e r r e ; jeg er D eres  
H uuseier. —

—  A h a .' —  raabte d 'A rtag n an , idet han reiste sig 
halvt for a t hilse: —  D e  er altsaa m in V e r t? —

—  J a ,  min H e rre , j a ,  og eftersom D e  i de tre  
M aaneder, D e  har boet hos m ig, uden T viv l adspredt 
ved D eres  F o rre tn inger, ha r forglem t a t betale mig m in 
H uusleie, o g j e g  ikke en eneste G an g  har krcevet D em  
derfor, saa tcrnkte jeg. D e  nok vilde tage H ensyn til 
min Delikatesse. —

—  N a tu r lig v iis , m in kjcrre H r .  Bonacieux. —  
svarede d 'A rtag n an . —  T roe m ig, jeg er ganske op
fyldt a f  Taknemmelighed over en saadan O pfsrsel, og,
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som sagt, n a a r  jeg i^en eller anden Henseende kan vcere 
D em  n y t t ig . . .  —

_ J e g  troer D em , m in H erre , jeg troer D em , og
ncerer, saa sandt jeg hedder Bonaeieux, T illid  til D em . —

—  F uldend  altsaa, hvad D e  har begyndt at med
dele m ig! —

B orgeren tog et P a p ir  op a f sin Lomme, og rakte 
d 'A rta g n a n  det.

_ G t B re v ! —  spurgte den unge M an d . —
—  S o m  jeg har modtaget im orges. —
D 'A r ta g n a n  aabnede det, og da D agen  begyndte at

Lage af, traad te  han noermere til V induet. B orgeren
fulgte ham.

—  „O psog ikke D ereS Kone, —  lceste d 'A rtag n an ,
—  hun vil blive D em  tilbagegivet, n a a r  M a n  ikke mere 
behover hende. G jo r  D e  et S k rid t for a t soge hende, 
er D e  forloren. —

_ D e t er meget bestemt, —  vedblev d 'A rtag n an ,
—  men i G ru n d en  er' det dog kun en T rudsel. —

—  J a , men denne T rudsel forskroekker mig, min 
H e r re ;  jeg er aldeles ikke nogen M an d  a f  K aarden , og 
frygter fo r Bastillen. —

—  H erre , —  M e d e  d 'A rtag n an , —  jeg leenges 
lige saa lidt efter B astillen , som D e . N a a r  T alen  
derimod blot v a r  om et Kaardestik, det kunde endda
passere.

—  J e g  h a r alligevel g jo rt stor Regning paa D em  
i denne S a g ,  m in H erre . —

—  N u  vel! —
—  D a  jeg bestandig saae D em  omaaaes Musketerer 

a f godt Udseende, og vidste, at det var r. de TrevilleS 
M usketerer, og folgelig F jender af K ard ina len , saa
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toenkte jeg, a t D e  og D e re s  V enner vilde voere henrykte 
over at kunne skaffe D ro n n in g en  Retfærdighed, og med 
det S am m e spille H s .  E m inen ts et slemt P u d s . —

—  Vist nok! —
—  O g  saa tcenkte jeg ogsaa, a t for saa vidt, som 

D e  skylder mig H uusleie for tre  M aaneder, hvorom jeg 
aldrig  har mindet D e m . . .  —

—  J a ,  ja , D e  har allerede fo r noevnet m ig denne 
G ru n d , og jeg finder den fortræffelig. —

—  D a  jeg endvidere h a r til H ensigt, saalcenge D e  
vil vise mig den 2 E re  a t blive hos m ig, for a t tale om 
D ereS tilkommende H u u sle ie .... —

—  M eget vel. —
—  D a  jeg desuden i N odens S tu n d , hvis D e  f. E x . 

for Oieblikket imod a l Sandsynlighed skulde v<rre i Knibe, 
vil tilbyde D em  halvtredsindstyve P is to le r .. .—

—  F o rtræ ffe lig t, D e  er altsaa r ig ,  m in kjcere H r .  
Bonacieux? —

—  J e g  er velhavende; det er det rette O rd . J e g  
h a r  erhvervet mig henved tre T usind D alerS  Rentepenge 
ved m in K ram bod, og iscer derved, a t jeg anbragte nogle 
K apitaler ved den beromte S o fa re r  J e a n  M ochuet's sid
ste Reise, saa a t D e  nok kan begribe, m in H erre ... A h ! ...  
raabte B orgeren .

—  H vad er det? --- spurgte d 'A rtag n an .
—  H vad  seer je g ? —
—  H v o r?  —
—  P a a  G a d e n , lige over for D eres  V in d u e r , i 

Fordybningen a f hun  D s r ,  indhyllet i en K appe! —
—  D e t er ham ! —  raabte paa engang d'Artagnan  

og B orgeren .
De tre MuAeterer. 9

's
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M e n  at betoenke sig, greb d 'A rtag n an  strax ester sin 
K aarde. — D enne G an g  stal han ikke undgaae m ig ! —

O g  trcekkende fra  Lcrderet styrtede han ud a f S tu e n .
P a a  T rappen  modte han A thos og P o r th o s , som 

vilde besoge ham . D e  gjorde P la d s ,  og d 'A rtag n an  
stjod som en P i i l  forbi dem.

—  H eida, hvor lober D u  hen? —  raabte paa een- 
gang  begge M usketerer.

—  M anden fra  M e u n g ! —  svarede d 'A rtag n an  og 
forsvandt.

D 'A r ta g n a n  havde mere end eengang meddeelt sine 
V enner Eventyret med den Ubekjendte, saa vel som S y 
net a f  den stjonne Reisende, hvem, som det syntes, dette 
Menneske betroede en saa vigtig Sendelse.

A thos havde vceret af den M ening, a t d 'A rtag n an  
havde mistet sit B rev ved S tr id e n . E n  A delsm and var 
efter hans Anskuelse —  og efter det P o r tra i t ,  d 'A rta g 
n a n  havde udkastet a f den Ubekjendte, kunde det kun 
vcere en S a a d a n ; —  en A delsm and havde ikke begaaet 
den Nedrighed a t stjcele.

P o rth o s  havde i a lt D ette  kun seet et forliebt S tæ v 
nemode, som en K avaleer havde med en D am e, og som 
blev forstyrret ved d 'A rtag n an s  og hans gule Hests M el
lemkomst.

A ram is  meente, a t det i saadanne hemmelighedsfulde 
T in g  var bedre flet ikke a t trag te efter O plysning.

D e  kunde altsaa af d 'A rtag n an s  faa O rd  slutte, hvor
om T alen  var, og da de sluttede, a t d 'A rtag n an , n a a r  
han  havde fundet sin M a n d , eller tabt ham  a f  S y n e , 
nok vilde komme tilbage, fortsatte de rolig deres Vei.

D a  de traadte ind i d 'A rtag n an s  Vcerelse var det 
to m t; af F ry g t for Folgerne a f Sam m enstodet, som uden
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Tvivl vilde finde S te d  imellem den unge M an d  og den 
Ubekjendte, havde H uuseieren  holdt det for klogest a t 
begive sig ud a f  S tu e n .

IX.

D ' A r t a g n a n  udhcever  s i g .

S o m  A thos og P o rth o s  havde forudseet det, vendte 
d 'A rtagnan  tilbage efter en halv T im es F o rlo b . O gsaa 
denne G an g  var han  gaaet feil a f sin M an d , der var 
forsvunden ligesom ved H exeri. H a n  var med K aa r- 
den i H aanden lobet alle de omliggende G ad er igjennem, 
men uden a t opdage N o g et, som lignede den P erson , 
han  sogte. T i l  S lu tn in g  var han faldet paa, a t gjore, 
hvad han forst skulde have g jo r t ,  a t banks paa den 
D o r ,  op imod hvilken den Ubekjendte havde lcenet s ig ; 
men det var uden N ytte, a t  han 1 0 — 1 2  G ange estqc 
hverandre lod H am m eren fa ld e : —  I n g e n  svarede ham , 
og Naboerne, som ved Larmen vare blevne lokkede frem  
i deres D o re , eller a f  N ysgjerrighed havde stukket deres 
Nceser ud af V induerne, forsikkrede ham , at dette H u u s , 
hvis V induer og D o re  forresten ogsaa vare fast tilluk
kede, i fulde sex M aaneder havde voeret ganske ubeboet.

M edens d 'A rtag n an  lob om i G aderne og bankede 
paa P ortene, havde A ram is atter indfundet sig hos fine 
to K am m erader, saa a t d 'A rta g n a n , da han a tte r be- 
traadte sit Logi, fand t Forsam lingen fuldtallig .

—  N u  vel? —  spurgte paa eengang de tre Muske
terer, da de saae d 'A rtag n an  troede ind, med S v ed  paa 
P anden , og Ansigtstrækkene ganske fordreiede a f Vreden.

9*
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—  N u  vel! —  raabte D enne, idet han kastede sin 
K aarde paa S e n g e n : —  D ette  Menneske maae voere 
Djcevelen i egen hole P e rso n ; han er forsvunden som 
en A and , som en Skygge, som et S p sg e lse ! —

—  T ro e r D e  paa A abenbarelser? —  spurgte A thos 
P o rth o s .

—  J e g  troer alene paa D e t, jeg har seet, og efter
som jeg ald rig  h a r havt A abenbarelser, Lroer jeg ikke 
heller derpaa. —

—  B iblen —  indvendte A ra m is : —  g jo r os det 
til P lig t  a t troe d erp aa : —  S a m u e ls  Skygge viste sig 
fo r S a u l ,  og D ette  er en T roesartikel, P o rth o s , som 
jeg nodigt vilde see betvivlet. —

—  I  alle Tilfcelde - -  afbrod ham  d 'A r ta g n a n : —  
Menneske eller Djoevel, Legeme eller Skygge, S y n  eller 
Virkelighed, er denne M an d  skabt til min P la g e ; thi hans 
F lu g t har snappet os en herlig A ffaire afHoenderne, mine 
H e rre r , en A ffaire paa hundrede P isto ler eller M ere. —

—  H vorledes det? —  spurgte paa engang PorthoS  
og A ram is. H vad  A thos angik, forblev han sit TauS- 
hedsprincip tro , og spurgte alene med M nene.

—  P lan ch e t, —  sagde d 'A rtag n an  til sin T jener, 
-som i dette Bieblik stak sit Hoved ind ad den paa Klem 
uåbnede D s r ,  for, om m uligt, a t opfange nogle S tu m 
per a f  K onversationen: —  gaa ned til m in V oert, H r .  
B onacieux , og bed ham sende os et halvt D usin  F la 
sker V iin  fra  B eaugency; den holder jeg meest a f .—

—  A h !  —  spurgte P o r th o s :  —  det lader t i l ,  a t 
D u  har uindskrænket K redit hos din V oert?

—  J a  vist, —  svarede d 'A r ta g n a n : —  fra  idag a f 
a t regne, og voer overbeviift o m , a t han, hvis V inen 
ikke er god, skal faae Lov til a t hente os en bedre. —
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—  M an  m aa bruge, men ikke m isbruge, —  yttrede 
A ram is sententiøst.

—  J e g  har altid sagt, a t d 'A rta g n a n  var det bedste 
Hoved blandt os F i r e ,  —  sagde A th o s , som efter a t 
have givet denne M ening  tilbedste, atter hensank i sin 
strdvanlige T aushed .

D 'A r ta g n a n  besvarede Komplimenten med et a r 
tigt B uk.

—  M en lad os dog engang faae a t hore, hvorledes 
S a g e n  forholder s ig ! —  forlangte P o rth o s .

—  J a  vist, —  bad A ra m is : —  indvie os d e r i,  med 
mindre a t en D am e er indviklet L H em m eligheden; i dette 
Tilfoelde g jor D e  bedre i a t beholde A lt for D em  selv. —

—  Veer ubekym ret; —  svarede d 'A r ta g n a n : —  
In g e n s  2 E re  stal-komme til at lide ved D e t, je g  har a t 
sige E d e r . —

D erp aa  fortalte han O rd  efter andet sine V enner, 
D e t som nyligt var foregaaet mellem ham og hans Vcert, 
og at den P erson , der havde bortfort den vcrrdige H u u s- 
besidders K one, netop var den sam m e, som han havde 
havt S t r id  med i H erberget i M eung.

—  T ingen  er ikke flet, —  yttrede A th o s , efter a t 
have provet V inen med K jenderm ine, og med en Hoved
bevægelse an tydet, a t han fandt den god: —  og M a n  
vil uden Vanskelighed kunne gjore denne brave M an d  
halvtredsindstyve P istoler lettere. N u  er alene S p o rg s -  
m aalet, om det kan betale sig, for 5 0 — 6 0  P isto ler at 
udscette sire Hoveder for F a re . —

—  Lcegger vel M oerke! —  raabte d 'A r ta g n a n : —  
at der er et F ruen tim m er med i S p il le t ,  en bortfort 
Kone, en Kone,- som M a n  uden T viv l truer, ja  m aa- 
stee piner, —  A lt, fordi hun er sin Herskerinde tro . —
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—  T a g  D em  ia g t,  d 'A r ta g n a n , tag  D em  vel 
Lagt! —  afbrod ham A ra m is : —  D e  tager D em  ester 
m in M ening M adam e V onacieux's Skjcebne altfor ncer. 
K vinden er stabt til vor Fordæ rvelse, og det er fra  
hende, a t alle vore Ulykker have deres Udspring. —

Ved at hore denne Scetning fremstille, rynkede AthoS 
D ienbrynene, og bed sig i Lceberne.

—  D e t er ikke M adam e Vonacieup, som vcekker m in 
B ekym ring! — > raabte d 'A r ta g n a n : —  det er D ro n n in 
gen, hvem Kongen priisgiver, K ardinalen fo rfo lger, og 
som seer alle stne V enners Hoveder fa lde , det ene efter 
det andet. —

—  H vorfo r elsker hun D e t , som vi afsky meest a f  
A lt, S p an ie rn e  og E n g la n d e rn e ? —  S p an ie n  er hendes 
F o d e la n d , —  svarede d 'A r ta g n a n , og det er ganske 
n a tu r l ig t ,  a t hun elsker S p a n ie rn e , som ere B o rn  af 
samme Land, som hun . H vad den anden Vebreidelse 
a n g a a e r , som D e  g jor hende, har jeg aldrig  hort sige, 
a t  hun  elsker E ng lan d ern e , men vel en Englcender. —

—  O g ved min T r o , —  sagde A th o s : —  m an 
m aa tilstaae, at denne Englcender fortjener a t e lstes; 
jeg h a r aldrig  seet et saa ophoiet Å dre, som hans.

—  Uden a t tale o m , at han forstaaer a t klcede stg, 
som In g e n , —  yttrede P o r th o s : —  J e g  var i Louvre den 
D a g ,  da han udsaaede P e rle r , og fik fat i to ,  som jeg 
solgte for ti P istoler Stykket. —  O g D e , A ram is , kjen- 
der D e  ham ikke? —

—  Ligesaa godt, som D e , mine H errer, thi jeg var 
ib landt D e m , som holdt ham an i H aven ved AmienS, 
hvor H r . de P u tan g e , D ron n in g en s S taldm ester, havde 
fo rt mig ind. J e g  var i S em inarie t paa denne T id , og 
H istorien forekom mig dengang grusom nok for K ongen.—
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—  D e t skulde im idlertid ikke forhindre mig i, —  
sagde d 'A r ta g n a n : —  dersom jeg blot vidste, hvor H er
tugen af Buckingham e r ,  a t  tage ham  ved H aanden og 
fore ham i D ronn ingens Noerhed, om det saa end kun 
var for a t gjore H r .  K ard inalen  rasende; thi vor sande, 
vor eneste dodelige F jende, mine H erre r, er K ard inalen , 
og kunde vi finde Leilighed til a t spille ham  et rig tig  
dro it P u d s , vilde jeg med storste Fornoielse vove m it 
Hoved. —

—  O g h ar,^ -sp u rg te  A th o s : —  Krcemmeren da sagt 
D em , a t D ronn ingen  frygtede f o r , a t M a n  havde lok
ket Buckingham hid ved en falsk E fte rre tn in g ? —

—  H u n  frygter derfor. —
—- V ent et O ieblik! —  bad A ram is .

H vorpaa?  —  spurgte P o rth o s .
—  D e t er lige meget; jeg soger blot a t gjenkalde 

mig Om stændighederne.—
—  O g n u  er jeg overbeviist om, —  vedblev d 'A r 

tagnan  : —  at dette F ruen tim m ers Vortforelse staaer i 
Forbindelse med de Begivenheder, hvorom vi tale, m aa- 
skee endog med Buckinghams Noervcerelse i P a r is .  —

—  G askogneren er fuld a f  I d e e r ! —  yttrede P o r 
thos med B eundring .

—  J e g  holder meget af a t hore ham tale, —  sagde 
A th o s : —  hans P a to is  m orer mig. —

—  M ine H errer, —  yttrede A ra m is : —  behag en
gang at h o re ! —

—  Lad os hore h a m ! —  raabte de tre V enner.
—  J g a a r  var jeg hos en loerd D oktor i Theologien, 

som jeg undertiden raad fo rer mig med i mine S tu d ie r .—
A thos smilede:
^  H a n  boer i et ode K vartee r; ---  vedblev A ra m is : —
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hans S m a g , h an s Beskæftigelse gjore det til en N ød
vendighed. N u , da jeg kom ud fra  h a m . . .

H e r standsede A ram is.
—  N u  vel? —  spurgte de tre  T ilh o re rs : —  da de 

gik bort fra  h e n d e ...
A ram is  syntes a t koempe for a t overvinde sig selv, 

ligesom et M enneske, d e r ,  i fuld G an g  med a t lyve, 
pludseligt seer sig standset a f en eller anden uforudseet 
H ind ring . M en  de tre  K am m eraders O ine vare stift 
heftede paa h am ; deres O re r  vare vidt aabne for a t 
opfange det mindste O rd . H a n  kunde ikke lomger vige 
tilbage.

—  D enne D oktor har en Niece, —  vedblev A ram is .
—  J a  s aa , han  h a r  en N iece! —  afbrod ham P o rth o s.
—  E n  meget agtvoerdig D am e, —  vedblev A ram is.
D e  tre V enner gave sig til a t lee.
—  O , dersom D e  le e r , eller ikke vil troe mig, —  

afbrod A ram is sig selv : —  faaer de siet intet a t vide! —
—  V i ere troende som Muselmoend, og stumme som 

K atafalker, —  yttrede A thos.
—  J e g  bliver altsaa ved, —  svarede A ra m is : denne 

Niece kommer undertiden til sin Onkel. N u , ig aar tr a f  
det sig a f  en Hcendelse, a t hun var der paa samme T id , 
som jeg, og jeg m aatte da nodtvungent fore hende ned 
til hendes V ogn. —

—  A h, hun har en V ogn, D oktorens N iece? —  
raabte P o rth o s , iblandt hvis F e il et svagt H erredom m e 
over M unden var en af de storste: —  D e t er et smukt 
Vekjendtskab, min V en! —

—  P o rth o s , —  svarede A ra m is : —  jeg har tidligere 
g jo rt D em  opmoerksom paa, a t D e  er temmelig aaben- 
m undet, og a t dette skader D em  hos D am erne. —
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—  M ine H erre r, mine H e r r e r ! —  raabte d 'A rtag - 
nan, som alt havde opdaget, a t Meddelelsen vilde fore til 
noget ikke U vig tig t: —  T ingen  er alvorlig , lad os be- 
stroebe os for a t synge saa lidt, som m uligt- Videre, 
A ram is , v id e re !—--

—  Pludseligt noermede sig mig en hor, mork M and , 
med et adeligt U dvortes-.«. holdt, om trent L M aneer af 
E d e rs , d 'A rtag n an ! —

—  D e n  S am m e m aastee! —  svarede D enne.
—  D e t er m u lig t, —  vedblev A ra m is : —  denne 

M an d  noermede sig m ig , ledsaget a f fem, sex M enne
sker, som fulgte ham i en Afstand a f  ti S k r id t om trent, 
og tiltalte os i den artigste T o n e :

—  M in  H ertu g , og D e , M a d a m e . . . . .
—  D e t var vel D oktorens Niece, han henvendte sig 

til, —  som D e  forte ved A r m e n . . .?  —
—  S til le  dog P o r th o s ! —  bad A th o s : —  D e  er 

u taa le lig ! —
—  . . . . J e g  beder D em  voere saa artige, a t stige ind 

i denne V ogn, uden a t prove den mindste M odstand, 
uden a t gjore det mindste S to i .  —

—  H a n  ansaae D em  for V uckingham ? —  spurgte 
d 'A rtag n an .

—  J e g  formoder det, —  svarede A ram is .
—  O g h e n d e  havde han taget for D ro n n in g e n ? 

vedblev d 'A rtag n an .
—  Ganske bestemt! —  svarede A ram is .
—  G oskogneren er en S a t a n ! —  raabte A th o s : —  

I n te t  undgaaer ham ! —
—  T ingen  er, —  yttrede P o r th o s : —  a t A ram is  er 

af samme S to rre lse , og omtrent har samme M aade a t 
bevoege sig og troede frem p a a , som den smukke



138

H ertu g ; im idlertid synes det mig dog, a t en M usketters 
U n ifo rm . . . .

—  J e g  var indsvobt i en stor Kappe, —  bemcerkede 
A ram is .

—  I  J u l i  M aaned?  F o r  Djoevlen! —  raabte 
P o r th o s : —  M on D oktoren frygter for, a t Folk skulle 
Hende D ig , n a a r  D u  besoger h a m ? —

—  J e g  begriber en d d a , a t S p ionen  kunde lade sig 
skuffe a f  H o ld n in g en ; men, hvad Ansigtet angaaer —

—  J e g  havde en dygtig stor H a t :  —  indvendte 
A ram is .

—  M in  G ud! raabte P o r th o s :  —  Hvilken 
Mcengde F orholdsreg ler, for a t studere T heo log i! —

—  M ine H e rre r , mine H e rre r!  —  bad d 'A rtsg n a n  
Lad os ikke spilde vor T id  med P a ss ia r . Lad os stilles 
ad og opsoge Kroemmercns K one; hun er N oglen til 
hele Jn tr ig u e n . —

—  E t  F ruen tim m er af saa underordnede V ilkaar! —  
K an  D e  troe det, d 'A r ta g n a n ? —  spurgte P o rth o s , idet 
han  til T egn  paa sin F o ra g t gjorde en stor M und .

—  D e t er en G uddatter a f  La P o rte , D ronn ingens 
fortrolige T jener. H a r  jeg ikke sagt D em  det, mine H er
re r?  O g desuden er det maastee et beregnet S p i l  af 
D ro n n in g en , denne G ang  a t have sogt sin B istand saa 
lavt nede. D e  hoie Hoveder seer lang t f r a ,  og H r . 
K ard inalen  har et godt S y n .  —

—  N u  v e l! —  sagde P o r th o s : —  S lu t  forst Akkord 
med Kroemmeren, og det en god A kkord! —

—  D et behoves ikke, —  svarede d 'A r ta g n a n : —  thi 
jeg troer, a t M a n , hvis h a n  ikke stulde betale os, nok 
vil gjore os betalte andetsteds fra . —

I  dette B ieblik  gjenlod L arm en a f  ilsomme T r in  ude
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paa Trappen. D o ren  aabnedes med Voldsomhed/ og 
den ulykkelige Kroemmer styrtede ind i Voerelset, hvor 
Raadet holdtes.

- -  O , mine H e r r e r ! —  raabte h a n : —  F re ls  mig, 
i H im lens N a v n , frels mig, frels m ig ! —  der ere fire 
Moend, som komme for a t arrestere m ig, frels mig! —

P o rth o s  og A ram is  reiste stg.
—  T over et Dieblik, mine H erre r —  raabte d 'A r-  

tag n an  idet han gav dem T egn  til a t stede deres halv 
dragne K aarder tilbage L S k ed en : —  E t  D ieblik! H e r 
behoves ikke M od, men K logstab ! —

—  M en, —  raabte P o r th o s : —  vi tillade a ld rig .
—  Lad d 'A rtag n an  ra a d e , —  sagde A th o s : —  han 

e r ,  jeg gjentager d e t ,  Lyset blandt os A lle , og jeg, 
for m in D e e l, erklcerer mig villig til a t adlyde ham. 
G jo r , hvad D u  vil, d 'A r ta g n a n ! —

I  dette Dieblik viste sig fire G ard ister ved D o ren  til 
Forvæ relset; da de saae fire M usketerer med K aarde 
ved S id en , standsede de, og betoenkte sig paa a t gaae 
vikece.

—  Troeder in d , mine H e r r e r , troeder in d ! —  
raabte d 'A rta g n a n : —  D e  er her hjemme hos m ig, og 
vi Alle ere tro T jenere af Kongen og K ardinalen. —

—  I  dette Tilfoelve, mine H erre r, vil D e  ikke mod- 
soette D e m , a t vi udfore de O rd re r , vi have modta
get?  —  spurgte D e n ,  der syntes a t voere den lille 
S k a re s  A nforer.

—  Tvoertkmod, mine H e rre r ; vi ville roekke D em  
villig H aand , hvis det skulde behsves ! —

—  H vad er det, han siger? —  mumlede P o rth o s .
—  D u  er en T osse ; —  svarede A thos: —  tie 

stille! —
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—  M en  D e  havde lovet mkg. . . ,  bad ganske sagte 
den arm e K rum m er.

—  V i kunne ikke frelse D em , uden ved selv a t holde 
os Ryggen f r i ; hvis vi gjorde M ine til a t forsvare D em , 
vilde vi selv blive arresterede tilligemed D em . —

—  M en  det forekommer mig d o g .. . .
—  Troeder noermere mine H e r r e r ; —  sagde d 'A r- 

tag n an  ganske h o it: —  jeg har ingen G ru n d  til at be
skytte denne H erre . J e g  har idag seet ham for forste 
G a n g , og i hvilken F o ra n le d n in g ? D e t kan han selv 
sige D em , —  for a t kroeve mig for H uusleien. E r  
det ikke sandt, H r .  V onacieup? S v a r !  —

—  J o  vist er det san d t! —  raabte Kroemmeren: —  
D e n  rene S a n d h e d ! men H erren  siger D em  ikke, a t . . . .

—  T aushed  med Hensyn til m ig, til m ine V enner, 
men isoer T aushed  i D ronn ingens A nliggender, eller 
D e  odelugger alle os A ndre, uden a t frelse D em  selv. 
K om m er hid, mine H e r r e r ; tager kun M anden med 
D em ! —

O g d 'A rtag n an  kastede den ganske bedovede K ru m 
m er i A rm ene paa G ard isterne , idet han vedblev:

—  D e  er en H alunk, m in K ju re ; D e  kommer ogk ru - 
ver mig for Penge, mig, en M uste teer! M arsch ,i Foengsel! 
—  M ine H erre r endnu engang, forer ham i Foengsel, og 
beholder ham  under Laas og Lukke saa lunge , som m u
ligt, a t jeg kan faae Henstand med B etalingen! —

—  Politisoldaterne udtom ts sig i forvirrede T ak 
sigelser, og slubte deres Bytte med sig.

D a  de vare i Begreb med a t stige ned ad T rappen , 
pikkede d 'A rtag n an  A nforeren paa S k u ld e ren :

—  S ku lde  vi ikke drikke engang paa H inandens 
Velgaaende? —  spurgte han, medens han fyldte to G la s
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af den M in , som han havde H r .  Vonackeux's G avm ild
hed at takke for.

—  D e t stal vcere mig en stor 8 E re , —  svarede A n 
føreren for Politiso ldaterne: —  og jeg modtager T ilb u 
det med Fornoielse. —

—  A ltsaa, paa E d e r s . . . .  m in H e r re ,  hvorledes 
hedder D e ?  —

—  V oirenard . —
—  H r .  V oirenard , paa E d e rs  S u n d h e d ! —
—  I  lige M aade, m in oedle H e r r e ? Hvilket N avn 

sorer D e , med T illadelse? —
—  D 'A r ta g n a n . —
—  A ltsaa, E d e rs  V elgaaende, H r .  d 'A r ta g n a n !—
—  O g frem for A lt, —  raabte d 'A rtag n an , ligesom 

greben a f  V egeistring: —  K ongens og K a rd in a le n s ! —
—  A nforeren havde maastee betvivlet d 'A rta g n a n s  

O prigtighed, dersom V inen havde voeret s le t; men V i
nen var god, og han folte sig overbeviist.

—  M e n , hvilket Skarnsstykke h a r D e  dog g jo rt
d er! —  udbrod P o r th o s ,  saasnart Politiofsicieren var 
fu lgt efter, sine K am m erader, og de sire V enner atter 
befandt sig ene: —  F y  d o g ! A t sire Musketerer skulde 
lade Nogen arrestere midt iblandt sig, en S takkel der 
kalder os til H jcelp! —  A t en A delsm and kunde nedlade 
sig til a t drikke og klinke med en Tyvetroekker------ ! —

—  P o rth o s , —  afbrod ham  A ra m is : —  A thos h a r  
allerede betroet D i g , a t D u  er en Klokker, og jeg er 
ganste af hans M ening . D 'A r ta g n a n , D u  er en stor 
M and , og n a a r  D u  engang kommer til a t indtage H r . 
de Trevilles P l a d s ,  beder jeg D ig  om , a t hjcelpe mig 
til et Abbedi. —
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—  H vorledes! J e g  bliver ganske konfus! —  raabte 
P o r th o s : — I  bifalde D et, som d 'A rtag n an  har g jo rt?—

—  D e t troer j e g ; —  svarede A th o s : —  ikke alene 
bifalder jeg det, men gratu lerer ham oven i K jsbet til 
det heldige In d fa ld . —

—  O g n u , mine H erre r, —  sagde d 'A rtag n an , uden 
a t gjore sig den Uleilighed a t forklare P o rth o s  sin O p 
forsel : —  A lle for E n , og E n  for A lle ! det stal vcere 
vort Valgsprog, —  ikke sandt? —

—  Im id le r t id . . . .  indvendte P o rth o s .
—  Rcek, H aanden iveiret, og svcerg! —  raabte sam

tidigt A thos og A ram is.
O vervunden af Exemplet, dog ikke uden en Mcengde 

sagte E d er, rakte P o rth o s  sin H aan d  frem, og de fire 
V enner gjentoge med een S tem m e den a f d 'A rtag n an  
udtalte F o rm e l:

—  Alle for E n , og E n  for A lle ! —
—  D e t er g od t, n u  er det bedst, a t E nhver gaaer 

till S i t ,  —  yttrede d 'A rtag n an , som om han hele sit Liv ikke 
havde A ndet a t bestille, end a t kommandere, og tilfoiede 
derpaa med B etydn ing :

—  O g n u  O rerne  stive! F r a  dette Oieblik af ligge 
vi i S t r id  med K ard in a len ! —

X.
En M u s e f æ l d e  i d e t  1 7 d e  A a r h u n d r e d e .

Opfindelsen a f  M usefalder tilhorer ikke vor T id ; saa- 
snart som S am fundene, efter a t have dannet sig, havde
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opfundet et S la g s  P o liti, lod P o litie t paa sin S id e  voere 
fig det m ag tp å lig g en d e , a t konstruere en Musefoelde.

D a  sandsynligviis vore Loesere ikke endnu ere fo rtro 
lige med Kaudervoelsket i rue de Jerusalem , og det des
uden er forste G an g  i de femten A a r ,  vi skrive, a t vi 
bruge O rdet i denne Betydning, ville vi gjore os Umage 

,fo r , a t forklare, hvad en Musefoelde er.
N a a r  M a n  L et eller andet H u u s  har arresteret en 

P erson  for en eller anden Forbrydelse, holder M an  A r
resteringen hemmelig; M an  anbringer fire eller fem 
Mennesker i B aghold i det yderste Voerelse, og aabner 
D o ren  for alle D e , som banke paa. M en neppe ere de 
inde, fsrend  de arresteres; paa denne M aade faaer 
M a n  L Lobet af fire, fem D ag e  hele den paagjeldende 
F am ilies eller P ersons O m gangskreds i sin M ag t.

O g D ette er en Musefoelde.
M a n  gjorde altsaa en Musefoelde a f  H r . V onacieux's 

Leilighed, og alle D e ,  som gik deri, bleve grebne og 
forhorte a f K ardinalens- Folk. D e t er unodvendigt, a t 
bemoerke, a t , eftersom en soeregen T rappe forte op til 
H usets forste E ta g e , hvor d 'A rtag n an  boede, alle D e , 
som besogte h am , ganske vare fri for disse Underso- 
gelser.

J o v r ig t kom ingen A ndre til ham , end de tre M u 
sketerer ; de havde, E nhver isoer, voeret ude a t spionere, 
men havde I n te t  opdaget. A  hos var endog gaaet saa 
vidt, a t han havde udspurgt H r . de T rev ille , en B egi
venhed, som, i Lys a f Musketerens soedvanlige T aushed , 
i hoi G rad  havde forbauset K apitainen. M en H r . de 
Treville vidste I n t e t ,  med Undtagelse a f ,  a t ,  da han 
sidste G ang  havde seet Kongen, K ardinalen og D ro n 
ningen, Kongen havde voeret meget urolig , K ardinalen
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havde havt en meget betoenksom og bekymret M in e , og 
D ro n n in g en  meget rode O ine, som viste, a t hun enten 
havde grcedt eller vaaget. M en  denne sidste O m stæn
dighed havde ikke overrasket ham synderligt, eftersom 
D ro n n in g en  lige siden sit M gteskabs Begyndelse, jevn- 
ligt havde sovnlose Ncetter og overflødige T a a re r .

H r .  de Treville anbefalede A thos i ethvert Tilfcrlde 
K ongens Tjeneste, og frem for A lt D ronn ingens, ide than  
bad ham lceggs sine V enner det S am m e paa H jertet.

H vad d 'A rtag n an  angik, ro rte  han sig ikke a f  S te 
det, han havde g jort sit Logi til et O bservatorium . F r a  
V induerne a f  saae han D e m , der indfandt sig f o r a t  
lade sig gribe; da  han  endvidere havde taget G ulvfli
serne op, gjennem brudt B ræ ddegulvet, og han saaledeS 
alene ved et enkelt Loft var skilt f ra  det Vcerelse neden 
u n d e r , hvor F o rho rene  ho ld tes, opfangede han A lt, 
hvad der foregik mellem Jnqvisitoren og de Anklagede.

Forhorene, som fandt S te d , efter a t m an forst med 
yderste N oiagtighed havde undersogt den A rresteredes 
P erson , vare nceften altid affattede saaledes:

—  H a r  M adam e Bonacieuy givet D em  Noget til sin 
M an d , eller til nogen anden P erso n ?  —

—  H a r  H r . Bonacieux betroet D em  Noget til sin 
Kone eller til nogen A n d en ? —

—  H a r  Nogen af Begge g jo rt D em  en eller anden
fortrolig  M eddelelse? —

—  D ersom  D e  vidste Noget, spurgte D e  ikke saale
des, —  sagde d 'A rta g n a n  til sig selv: —  M en hvad ville 
D e  have a t vide? O m  H ertugen a f Vuckingham ikke be
finder sig i P a r i s ,  og om han ikke har havt eller skal 
have nogen Sammmenkomst med D ronn ingen . —
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D 'A rta g n a n  dvcelede ved denne T an k e , som efter 
A lt, hvad han havde hort, ingenlunde manglede S a n d 
synlighed.

Im id le rtid  var M usefælden i fuld Virksomhed, og 
d 'A rtag n an s  Aaryaagenhed ogsaa.

D en  folgende D a g s  Aften efter den stakkels V ona- 
cieux's A rreste rin g , ligefom A thos havde forlad t d 'A r-  
tagnan , for a t begive sig til H r .  de Treville, just som 
Klokken var slaaet N i ,  og P lanchet, som endnu ikke 
havde gjort sin Kammerpigetjeneste, var i Begreb med a t 
rede S en gen , horte M a n  banke paa G ad ed o ren ; strax 
aabnede den sig , og lukkedes ig je n : M a n  havde atter 
gjort en F angst med M usefælden.

D 'A r ta g n a n  skyndte sig hen til det S te d , hvor F l i 
serne vare revne op, lagde sig plat ned paa G ulvet, og 
lyttede.

S n a r t  gjenlod hoie S k r ig , derpaa S u k , som M a n  
sogte a t kvoele. O m  F o rh o r  var der ikke T a le .

—  F o r  D jcev len ! —  sagde d 'A rtag n an  til sig se lv :
—  D e t lader til, a t det er et F ru e n tim m e r! M a n  gjen- 
nemsoger hende; —  hun modsoetter sig, —  M a n  bruger 
V o ld ! —  D e  Skurke! — -

O g d 'A rtag n an  havde, uagtet sin K logstab, M ole 
med a t afholde sig a t blande sig i D e t, der foregik neden 
under ham.

—  M en  jeg siger D e m , a t jeg er Konen i H uset, 
mine H e rre r ;  jeg siger D e m , a t jeg er M adam e V o- 
nacieux, jeg tilhorer D ro n n in g e n ! —  raabte det ulykke
lige F ruentim m er.

—  M adam e Vonacieux! —  mumlede d 'A r ta g n a n :
—  Skulde jeg voere lykkelig nok til a t have fundet, hvad 
Alverden soger efter? —

De tre Musieterer. 10
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—  D e t var netop D e m , vi segle: —  svarede B e
tjentene.

S tem m en kvaltes Lidt efter L id t; en larm fuld Bevæ
gelse bragte Paneelvcerket til a t gjenlyde. O fferet 
m odstod, saa godt som et F ruen tim m er kan modstaae 
fire Mcend.

—  Tilgivelse, m ine H e r re r ,  T i l . . . . !  mumlede 
S tem m en, som fra  n u  a f  kun gav uartikulerede T oner 
fra  sig.

—  D e  kneble hende! D e  ere i Begreb med a t slaebe 
hende bort! —  raabte d 'A r ta g n a n , idet han sprang op 
f ra  G ulvet som en S ta a lf je d e r : —  M in  K aarde! G odt, 
jeg h a r den hos mig. —  P lan c h e t! —

—  M in  H e r r e ! —
—  Lob hen a t opsoge A thos, P o rth o s  og A ra m is ! 

I  det M indste E n  a f dem m aa voere hjemme, maastee 
cre de alle T re  komne hjem. Lad dem bevcebne sig og 
komme, ja  lobe herh id ! A h, n u  husker je g , A thos er 
hos H r .  de T re v itte ! —

—  M en hvor vil D e  hen , H erre , h v o rh e n . ..?  —
—  J e g  gaaer ned igjennem V induet, —  raabte 

d 'A r ta g n a n : —  for a t komme til S tedet desto hastigere! 
M en  D u , laeg D u  F liserne tilrette, fei G ulvet, gaa saa 
ud gjennem D o ren , og lob hen, hvor jeg siger D i g ! —

—  O , naadige H erre , D e  slipper ikke derfra  med 
Livet! —  raabte Planchet.

M en  d 'A rta g n a n  svarede alene med e t : —  T ie  dog 
D u m ria n !  —  og lod sig glide ned ad M u re n , med 
Hcenderne holdende sig fast i V indueskarm en; uden B e
tænkning lod han sig falde ned paa G aden fra  fsrste 
E ta g e ,  som lykkeligviis ikke var meget h o i, og slap
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derfra uden a t stods sig L mindste M aade. Rask ban
kede han paa D o re n , medens han mumlede:

—  J e g  vil ogsaa lade mig fange i Musefoelden; 
men vee den K a t ,  der faaer isinde a t lege med den 
M u u s ! —

Neppe'havde D orham m eren givet Lyd under den unge 
M an d s  H a a n d , forend den indvendige Larm  ophorte, 
S k r id t noermede sig , D o ren  aabnedes, og d 'A rta g n a n  
med K aarden i H aanden styrtede ind i H r .  V onacieux 's 
Voerelser, medens D o re n ,  sandsynligviis ved H jelp a f 
en F jeder, atter sprang i efter ham .

D a  horte D e , der endnu beboede Vonackeux's ulyk
kelige H u u s ,  og de noermeste N aboer hoie N aab, S ta m 
pen, K aardeklirren og en vedvarende B ragen  og K n a 
gen a f itustagne M obler. E t  Dieblik efter kunde D e , 
som, overraskede a f Larm en, havde begivet sig til V in 
duerne for a t faae A arfagen  a t vide, see D o ren  aabne 
sig, og sire Mennesker, kloedte i S o r t ,  ikke gaae ud, 
men flyve ud af den som sky Ravne, paa G ulvet og paa 
B ordhjornerne efterladende F je r  a f  deres V inger, det 
vil sige, P ja l te r  af deres Kloeder og S tykker a f deres 
K apper.

D 'A rta g n a n  blev S eie rherre  uden stor Ulejlighed; thi 
kun en eneste a f Betjentene var bevoebnet, og denne fo r
svarede sig kun for et S y n s  S k y ld . S aam eget er im id
lertid vist, a t de tre A ndre havde forsogt a t overvoelde 
den unge M an d  med S to le ,  T abouretter og P o tte r ;  
men to eller tre R if te r , som G askognerens D yrcndal 
bibragte dem , indjog dem tidligt en uovervindelig 
Skroek. T i  M in u te r havde voerct tilstrækkelige til deres 
Nederlag, og d 'A rtag n an  var H erre  over Valpladsen.

Naboerne, som havde aabnet deres V induer med den
10*
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Rolighed som i besynderlig G ra d  var P a r is 's  In d v a a -  
nere egen i disse O prorets og de evige S trid igheders  
L id er, lukkede dem ig jen , saasnart de havde seet de sire 
sorte Mcend paa F l u g t ; deres In s tin k t sagde dem, at 
a lt var forbi for Oleblikket.

J s v r ig t  var det allerede silde, og d en g an g , som 
n u ,  gik M an  i god T id  til H vile i Luxemburgs B y- 
qvarteer.

D a  d 'A rta g n a n  var ene med M adam e Bonacieux, 
vendte han  sig hastig om til hende. D en  arm e Kone 
var halv besvimet falden tilbage i en Loenestol. D 'A r -  
Lagnan opfattede hendes M r e  i et herligt Overblik.

D e t var en smuk Kone paa fem til sex og tyve A ar, 
b ru n e t, med store blaa O in e ,  S tum pncese, herlige 
Teender, en T e in t,  der var m arm oreret a f  Rosa og 
O p al. M en  her herte de Kjendetegn op , som kunde 
have ladet hende gjcelde for en h eL D am e; Hoenderne 
vare hvide, men uden F iinhed , Fedderne antydede ikke 
heller en D am " a f  S ta n d .  H eldigviis havde d 'A rta g 
n an  ikke T id  til a t befkjceftige sig med aile Enkeltheder.

K)a d 'A rta g n a n  i at betragte M adam e Bonacieux 
a lt var kommen til Fadderne, som vi have antydet, saae 
han  paa G ulvet et flint Vatistes Lommeterkloede, som 
han  a f gammel V ane tog op, og i hvis ene H jo rn e  han 
fand t det samme M oerke, som han havde seet paa det 
Terklcede, der noer havde foraarsaget en blodig D u e l 
mellem ham og A ram is .

F r a  denne T id  a f  havde d 'A rtag n an  M is tro  til alle 
Lommeterkloeder med adelige V aabner i H je rn e rn e ; han 
lagde altsaa d e t, han havde fundet, uden Om stændig
heder i M adam e V onacieux's Lomme.

I  dette Oieblik kom hun igjen til Bevidsthed. H u n
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aabnede O inene, saae med Rcedsel omkring sig, opdagede, 
a t Vcerelset var to m t, og a t hun  var ene med st'n 
F relser. H u n  rakte ham  strax smilende Hcenderne. 
M adam e Vonacieux havde det yndigste S m ii l  af V erden.

—  Ak, m in H erre, —  sagde h u n : —  det er D em , 
der h a r frelst m ig ! T illad , a t jeg takker D e m ! —

—  M adam e, —  svarede d 'A r ta g n a n : —  jeg har 
kun g jo r t ,  hvad enhver A delsm and vilde have g jo rt i 
m it S te d . D e  stylder mig slet ingen T ak . —

—  J o  v ist, min H erre , jo v ist, og jeg haaber a t 
kunne vise D e m , at D e  ikke har viist Godhed mod 
en Utaknemlig! M en hvad vilde disse Mennesker mig, 
som jeg ferst antog for R evere , og —  hvor er H r .  
B onacieux? —

—  M adam e, disse Mcend vare meget farligere, end 
Nevere vilde have vceret; thi de ere H r .  K ard inalens 
A genter. H vad deres M an d  angaaer, saa er han her 
ikke, fordi han ig aar blev sat fast og fe rt i B astillen .—

—  M in  M an d  i B astillen! —  raabte M adam e 
V onacieux: —  O , m in G u d ! H vad  har han da g jort, 
den kjcere stakkels M a n d ?  H a n , Uskyldigheden selv! —

Noget, der lignede et S m i i l , bred frem paa den 
unge Kones endnu af Skrcekken beherskede Ansigt.

—  H vad han har g jo r t , -M ad am e ?  — - svarede 
d 'A rta g n a n : -—  J e g  tro e r , a t hans eneste Forbrydelse 
er, at han baade har den Lykke og den Ulykke at vcere 
deres M an d . —

—  M en, min H erre , D e  veed a l t s a a . . . . ?  —
—  J e g  veed. a t D e  har vceret bortfort, M adam e.—
—  O g a f H vem ? Veed D e  det? —  O , dersom D e  

veed det, saa stig mig d e t ! —
—  A f en M and , paa fyrretyve til fem og fyrretyve
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A a r , med sorte H a a r ,  mork A nsigtsfarve og et A r  i 
den venstre T ind ing . —

—  Ja v is t, netop! M en hans N avn? —
—  A h , hans N av n ! det veed jeg ligesaa lidt, 

som D e . —
-—  O g  vidste min M an d , at jeg var bleven b o rtfo rt?—
—  H a n  var underrettet derom ved et B re v , som 

B ortfø reren  selv havde strevet ham til. —
—  O g noerer han nogen M istanke om A arsagen til 

denne B egivenhed? —  spurgte M adam e Bonacieup med 
LEngstelighed.

—  J e g  tro e r , a t han tillagde den en politisk 
A arsag . —

—  I  Begyndelsen tvivlede jeg derom ; n u  troer jeg 
det selv. A ltsaa h a r min kjoere Bonacieux ikke m is
tænkt m ig  et eneste Oieblik ?

—  A h, lan g t fra , M adam e; han var altfor stolt a f 
D eres  Klogskab, og iscer af D eres  Kjoerlighed til ham .—

E t  nyt S m iil ,  skjondt ncesten umcerkeligt, gled over 
den smukke unge Kones Rosenlceber.

—  M e n , —  spurgte d 'A r ta g n a n : —  hvorledes er 
det lykkedes D em  at undvige? —

—  J e g  benyttede et O ieblik , da M an  havde ladt 
mig ene, og da jeg fra  im orges a f vidste, hvad jeg skulde 
tcenke om min Vortforelse, undflyede jeg gjennem V in 
duet ved Hjoelp a f  mine L ag n e r; da jeg troede a t finde 
m in M an d  h e r, sogte jeg h ertil, ganske n a tu r l ig t .—

—  F o r  a t scette D em  under hans Beskyttelse. —
—  O  nei, jeg vidste ret vel, a t den stakkels M an d  

ikke var istand til a t forsvare m ig , men da han kunde 
gjore Nytte i en anden H enseende, vilde jeg dog tale 
med ham . —
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—  H vorom ?
—  O , det er ikke m i n  Hem m elighed; jeg te r  alt- 

saa I n te t  sige derom ! —
—  J o v r ig t ,  —  vedblev d 'A rta g n a n : —  (T ilgiv,

M ad am e , at je g , en ra a  S o ld a t , giver D e m  K log
stabsregler !) —  J e v r ig t  troer jeg heller ikke, a t vi ere 
paa rette S te d  til at gjere H inanden  fortrolige M edde
lelser. D e  Mcend, som jeg jagede herfra, kunde komme 
tilbage med bevcebnet M andskab, og da var det ude med 
os. J e g  h a r rigtignok havt B ud  til tre af mine V en
ner ; men G ud veed, om de trceffes hjem m e! —

—  Jav is t, D e  har N e t!— raabte M adam e Vonacieux 
forstroekket: —  Lad os flye, vi m aa soge S ikkerhed!

M ed disse O rd  lagde hun sin A rm  i d 'A rtag n an s  
og drog ham rask bort med sig.

—  M en hvorhen? —  spurgte d 'A r ta g n a n : —  H a r  
D e  noget Tilflugtssted?^—

—  Lad os forst komme bort h e r f ra ; siden ville vi 
see t i l ! —

O g det unge P a r  fjernede sig rask, uden a t gjore 
sig den Uleilighed at lukke D o re n ,  gik hastig ned ad 
G aden „des F o sso y e u rs" , dreiede ind i G aden  „des 
Fosses-M onsieur le P r in c e " ,  og standsede forst paa 
P ladsen S a in t-S u lp ic e .

—  H vad skulle vi n u  g jo re?  —  spurgte d 'A r ta g 
n a n : —  H vor onsker D e , at jeg skal fore D em  hen? —

—  J e g  er i Forlegenhed med a t svare D e m , til- 
staaer je g ; —  sagde M adam e Bonackeux: —  m in H en
sigt var, at bede m in M an d  underrette H r .  de la  P o rte  
om, at jeg var sluppen fri, for a t H r .  de la  P o rte  noi- 
agtigt kunde sige os, H vad der var passeret i Louvre i
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de tre sidste D a g e ,  og om der var nogen F a re  for mig 
i  a t vise mig der. —

—  M en j e g  kan jo gaae a t underrette H r . de la 
P o r te  derom ?

—  Uden Tvivl! der er kun een ulykkelig Om stæn
dighed iveien, den, a t M a n  vel kjender H r .  Vonacieu-- og 
lader h a m  flippe ind i L ouvre, men a t M a n  for D e m  
uden Omstændigheder vil lukke P o rten .

—  A h bah! —  svarede d 'A rta g n a n : —  D e  kjender 
vistnok ved en eller anden S ideindgang  i Louvre en D a r -  
vog ter, som er D em  hengiven, og som imod et vist 
L asen . . .  ? —

M adam e betragtede den unge M an d  flarp t.
—  O g dersom jeg betroede D em  dette Lasen, vilde 

D e  da strå-: igjen glem m e, a t D e  havde brug t det? —
—  Ved m in 2E re  som A d e lsm an d ! —  svarede 

d 'A rtag n an  i en O prigtighedstone, som M a n  um uligt 
kunde tage feil af.

—  N u  v e l, D e  har Udseende a f  at vcere en brav 
ung  H e r r e ! J a v r ig t  beroer D eres  Lykke maaskee paa 
D ere s  Hengivenhed. —

—  J e g  vil uden H aab  om V elanning, blot a f  indre 
Tilskyndelse gjare A lt for at tjene Kongen og vcere 
D ro n n in g en  til N ytte ; —  svarede d 'A rta g n a n : —  raad  
over mig, som over en V e n ! —

—  M en hvor vil D e  g jare  af mig im idlertid? —
—  K jender D e  ikke N o g en , hos hvem H r . de la 

P o rte  kan komme at hente D e m ? —
—  Nei, jeg vil ikke betroe mig til N o g en ! —
—  V e n t; —  udbrod d 'A r ta g n a n : —  vi ere netop 

ved A thos 's  D a r ! J a  her er d e t! —
—  Hvem er A thos? —
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—  E n  a f mine V enner. —  «
—  M en dersom han er hjemme, hvis han seer m ig?— -
—  H a n  er ikke hjemme, og jeg stal tage N oglen 

med mig, n a a r  jeg har lukket D em  ind L hans Vcerelser.—
—  M en dersom han kommer hjem ? -—-
—  H a n  kommer ikke, og desuden stal M a n  da sige 

ham , a t jeg har brag t en D am e, og a t hun befinder sig 
L hans Vopoel. —

—  M en det vil udsoette mit Rygte temmelig stoerkt, 
m aa D e  ind rom  in c ! —

—  D e t kan jo vcere D em  ligegyldigt; M a n  kjender 
D em  ikke! D esuden  er vor S til lin g  saadan, a t vi vel 
bor hceve os over den formelle A nstand. —

—  S a a  lad os gaae hen til D e re s  V e n ! hvor 
boer h an ?  —

—  I  G aden „ F e ro u " ,  to S k r id t herfra . —
—  A ltsaa gaa v i ! —
O g D e  fortsatte deres G an g . S o m  han havde 

toenkt, var A thos ikke hjemme ; han tog N oglen, hvilken 
M a n  var vant til a t give ham som en Ven a f Huset, glk 
op ad T rappen , og forte M adam e Vonaoieux ind i den 
lille Leilighed, som vi alt have beskrevet.

—  D e  er ganske som hjemme her; —  sagde h a n : —  
Smoek D o ren  i Laas indvendigt, og luk ikke op for 
N o g en , med m indre D e  horer banke tre S la g ,  vel a t 
moerke, saaledes: —  O g d 'A rtag n an  bankede tre S la g ,  
de to ras t efter hinanden og temmelig stoerke, det tredie 
efter et loengere M ellem rum  og virkeligt svagere.

—  M eget vel; —  svarede M adam e V onaeieux: —  
nu er det til m i g at instruere D e m .  —

—  J e g  er lutter O re . —
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—  G a a  til den SideindH ang i Louvre, der vender 
ud mod G aden „de l'Echelle", og sporg efter G erm ain .—

—  M eget vel, og dernoest? —
—  H an  vil sporge D em , H vad D e  vil, og da m aa 

D e  svare —  med disse to O r d : „ T o u rs  og V russel."  
S tra -e  vil han da ftaae til D eres  Tjeneste. —

—  O g H vad skal jeg forlange af ham ? —
—  A t ham skal hente H r .  de la P o rte , D ronn ingens 

K am m ertjener. —
—  O g n a a r  han har hentet h a m , og H r . de la 

P o rte  er tilstede, H vad d a ? —
—  S a a  send ham til mig. —
—  M eget vel! M en n a a r  og hvorledes faaer j e g  

D e m  at see ig jen?
—  E r  det D em  magtpaaliggende, atter at faae mig 

a t see?
—  I  S an d h ed  ja !  —
—  N u  vel, saa overlad denne O msorg til mig, og 

veer ro lig! —
—  Je g  stoler paa D eres O r d ! —
—  D e t kan D e .
—  D 'A r ta g n a n  hilste M adam e Vonacieux, idet han 

tilkastede hende det fyrigste B lik , han var istand til at 
koncentrere paa hendes lille yndige P e rso n ; da han steg 
ned ad T rappen  horte han, hvorledes D o re n  blev lukket 
efter ham i dobbelt Laas. I  to S p r in g  var han i 
Louvre. D a  han stod ved In d g a n g e n  for G aden 
„l'E chelle" flog Klokken T i. Alle de Begivenheder, 
som vi nylig have berettet, vare sammentreengte i en 
halv Tim e.

A lt g ik , som M adam e Vonacieux havde forudsagt 
det. Ved det givne Losen bukkede G e rm a in ; ti M inu -
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ter senere var H r . de la P o rte  i hans B olig. I  to 
O rd  fo rk larede-d 'A rtagnan  ham , hvad der var fore- 
gaaet, og hvor M adam e Vonaoieup befandt sig. S a a -  
snart de la P o rte  noie vidste A dressen , ilede han b o rt; 
men ester at voere lobet ti S k rid t, kom han tilbage.

—  Unge M a n d , —  sagde han til d 'A r ta g n a n : —  
et R a a d ! —

—  H vilket? —
—  D e  kunde komme i Uleilighed for det, der nu  er 

passeret. —
—  T ro er D e ?  —
—  J a !  har D e  ingen V e n , hvis U hr gaaer for 

langsom t? —
—  N u  vel? —
—  G a a , hen til ham , for at han kan bevidne, at 

D e  var hos ham K l. halv T i. F o r  Domstolene kalder 
M a n  S l ig t  et A libi. —

D 'A r ta g n a n  fandt R aadet fornuftig t. H a n  tog 
Benene med s ig , og ankom til H r .  de T rev ille ; men 
Lstedet for a t gaae ind i S a le n  med andre Bessgende, 
forlangte han a t indlades i hans K abinet. Eftersom  
d 'A rtag n an  var en af H usets fortrolige Gjcester, gjorde 
M a n  ingen Vanskelighed i at foie ham i hans Onske, og 
M a n  underrettede H r . de Treville om , at hans unge 
Landsm and havde noget V ig tig t at tale med ham  om, og 
forlangte en privat A udients. F em  M in u te r senere, 
spurgte H r . de Treville d 'A r ta g n a n ,  H vad han kunde 
tjene ham i, og H vad der var G ru n d en  til et saa -sildigt 
Vesog.

—  J e g  beder D em  om Tilgivelse, m in H e r r e ; —  
svarede d 'A rtag n an , som havde benyttet det Oieblik, han 
var ene, til a t stille Uhret tre K varteer tilbage: —  men
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jeg troede, at, da Klokken forft var fem og tyve M i- 
nu ter over N i,  d e t  endnu ikke v a r for silde a t fo r
lange D em  i T ale . —

—  Fem  og tyve M in u te r over N i! —  raabte H r . 
de T reville, seende paa S tu e u h re t: —  D e t er u m u lig t!—

—  S e e  selv, naadige H e r r e ! —  svarede d 'A rta g 
n a n : —  D e r  er Beviset! —

—  D e t er r ig t ig t ; —  sagde H r .  de T rev ille : —  
J e g  havde tro e t, a t det var meget sildigere. M en 
lad mig vide, H vad  D e  vil m ig! —

N u  fortalte d 'A rtag n an  en lang Historie om D ro n 
ningen. H a n  forklarede de G ru n d e , han havde til 
a t frygte paa H d s . Majestoets V egne, fo rta lte , hvad 
han havde hiert sige om K ard inalens P la n e r  med H en
syn til Vuckingham, og alt D ette  med en No og S ik 
kerhed, hvoraf Musketeerkapitainen saa meget snarere 
lod sig fore bag Lyset, som han selv, hvilket vi tid li
gere bero rte , havde lag t Moerke t i l ,  a t der foregik 
noget Usædvanligt mellem K o n g en , D ron n in g en  og 
K ardinalen .

D a  Klokken flog T i ,  forlod d 'A rtag n an  H r . de 
T rev ille , som takkede ham for de O p ly sn in g er, han 
havde givet, anbefalede h am , stedse a t voere betcenkt 
paa a t yde K ongen og D ron n in g en  tro Tjeneste, og 
derpaa atter begav sig ind i Selskabssalen.

M en  nedenfor T rappen  erindrede d 'A rta g n a n , a t 
han  havde glemt sin S to k ;  han vendte altsaa hastig 
tilbage, traad te  rask ind i K abinette t, stillede med en 
O m dreining med F ingeren  Viseren frem paa sit rette 
Klokkeflet, for a t M an  ikke den ncrste D a g  skulde er
fare, at fremmed H aand  havde havt at bestille dermed, 
og gik derpaa atter ned ad T rappen ud paa G aden,
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i den trygge Sikkerhed, a t der n u  ikke vilde mangle 
ham et Vidne for, hvis det behovedes, a t bevise sit 
Alibi.

X I .
K n u d e n  f o r v i k l e r  s i g .

D a  d 'A rtag n an  havde v a re t hos H r .  de Trevklle, 
valgte han, ganske tankefuld, den loengste Vei for a t naae 
sin B olig.

H vorpaa tankte han da vel, a t han gik saa meget a f  
sin Vel, under B etrag tn ing  a f  H im lens S tje rn e r , snart 
sukkende, snart smilende?

H a n  toenkte paa M adam e Vonackeux. F o r  en M u - 
steteerlarling var den unge Kone nasten  et K jarlighedS- 
Ldeal. H u n  var smuk, hemmelighedsfuld, indviet n a -  
sten i alle H ostets Hemmeligheder, hvilken Om stændig
hed ^meddeelte hendes skjonne T ra k  et yndigt A n stro g a f 
V igtighed og A lv o r ; desuden lod hun til, ikke a t v are  
ganske ufolsom, en for alle Novicer i K jarlighedens T je 
neste uimodstaaelig Tillokkelse. Endvidere havde han  
jo udrevet hende af disse D a m o n e rs  V old, som vilde 
undersoge og mishandle hende; intet var rim eligere, 
end a t denne vigtige Tjeneste havde ladet opstaae mel
lem ham og hende en a f disse levende Taknemligheds- 
folelser, der saa let antage en ommere Charakteer.

D 'A rta g n a n  saae sig allerede, —  saa hastig frem- 
dremmende deres F lu g t paa PhantasienS V inger! —
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ligeover for et Sendebud fra  den unge K one, som 
bragte ham en B illet, der gjald t et Stevnem ode, som 
overleverede ham en Guldkjcede eller en D iam an t. V i 
have allerede antydet, a t unge H erre r  uden S k a m  
tage imod G aver af deres K onge; her kunne vi til- 
foie, at de i disse en slap M o ra ls  L ider ikke vare 
m indre foielige med Hensyn til deres Elskerinder, og 
a t  D isse ncesten altid forcerede dem kostbare og varige 
E rin d rin g e r, ligesom om de ved Solid iteten  af deres 
G aver havde sogt a t bevare og styrke Følelsernes S k rø 
belighed.

M an  sogte dengang sin B efordring gjennem K vin
derne, uden a t rodme derved. D e , der alene vare 
smukke, gave deres Skjonhed, og derfra  stammer fo r
modentlig det gjcengse O rdsp rog , „a t den smukkeste 
P ig e , dog ikke kan give M ere, end hun h ar! D e, 
der vare rige, gave desuden en D eel af deres Penge, 
og M a n  kan ncevne en stor D eel af denne galante 
Periodes H elte, som hverken havde vundet, forst de
res S p o re r , og senere deres S la g ,  uden den mere 
eller m indre godt forsynede V o rs , som deres Elsker
inde havde hcengt ved Sadelbuen .

D 'A r ta g n a n  besad I n te t .  —  Provindsbeboerens 
ubehjcelpelige og keitede Undseelighed; denne svage 
F e rn is , ephemere Blom st, dette Ferstenens lette D u u n  
v a r veiret bort af den V ind, der reiste sig a f de kun 
lidet orthodoxe N aad, som de tre Musketerer gave de- 
-res Ven. D 'A r ta g n a n  betragtede sig, efter LidenS 
forunderlige M aneer, i P a r is  som i en Leir, hvor han 
levede paa Feltfod, og dette hverken mere eller m in
dre end som i F la n d e rn : Ned med S p an ie ren ; K vin
den her! —  D e r  var overalt en fsd t F jende, der
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skulde overvindes; overalt vare der K ontributioner a t 
inddrive.

M en, lader os sige, hvad sandt er, d 'A rtag n an  
var i dette Dieblik opfyldt a f  en cedlere Folelse. K ræ m 
meren havde betroet ham , a t han var r ig ;  den unge 
M and  havde kunnet gjoette, a t det, med en saadan 
T aabe, som H r . Bonacieux, m aatte vcere K onen, der 
havde K assenoglen. M en alt dette havde flet ingen 
Indflydelse havt paa den Folelse, som S y n e t a f M a 
dame Vonacieux havde indskudt ham , og In te ressen  
var ncesten forbleven aldeles fremmed for den smme 
B eundring , der var bleven F o lgen  a f dette S k u e . 
V i sige, ncesten ganske; thi den Tanke, at en ung , 
smuk, yndig, aandrig  Kone paa samme T id  er rig , 
g jo r ikke B eundringen m indre, tvertimod, forstcerker 
den samme betydeligt. Rigdom men tilsteder en Mcengde 
LuM snodvendigheder og Luner, som klcrde Skjonheden 
vel. E n  siin og hvid S trsm p e , en Silkekjole, en 
K nip lingsgarnering , en smuk og elegant S k o , et nyt 
og glindsende B aan d  paa Hovedet, alt D ette g js r  r ig 
tignok ikke et stygt F ruen tim m er skjont, men uden 
Modsigelse et blot kjont F ruen tim m er smukt, uden at 
tale om Hoenderne, som under Velstand vinde i S k jon - 
hed, fordi det da er dem tilladt, I n te t  a t bestille, 
hvilken Indrøm m else her hos Fruentim m erne er g an 
ske nsdvendig, n a a r  de skulle voere smukke.

D 'A r ta g n a n  var, som Lceserne ret vel vide, da 
vi ikke have skjult hans Lykkesomstcendigheder, just ikke 
nogen MLllioncer. H a n  haabede rigtignok at blive 
det engang; men den T id , han havde fastsat hos sig 
selv for denne lykkelige O m veM ng, var endnu meget 
lang t borte. Im id le rtid , hvilken fortvivlet S til lin g
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m aatte det ikke vcere, a t see en Kone, M a n  elsker, 
m angle alle de tusinde In te theder, hvoraf en K vindes 
Lykke er sammensat, uden a t kunne give hende disse 
tusinde In te th ed e r! N a a r  Konen derimod er r ig , 
kan hun, n a a r  hendes Elsker ikke er det, dog i det 
M indste selv stjcenke sig disse kjcere Fornødenheder, 
og, endstjondt det alm indeligviis er ved M andens 
P enge , a t hun forskaffer sig denne Nydelse, er det dog 
sjoeldent, at Takken derfor falder i M andens Lod.

J o v r ig t  forblev d 'A rtag n an , endstjondt han var 
oplagt til a t blive den ommeste Elsker, dog ligefuldt 
den meest hengivne V en. M id t i sine forelstede P la 
ner med H ensyn til Kroemmerens Kone forglem te han  
ikke sine H jertevenner. D e n  smukke M adam e V ona- 
ckeux var ligesom stabt til at spadsere paa S le tten  
S a in t-D e n is  eller paa T orvet S t .  G erm ain  i Selskab 
med A thos, P o rth o s  og A ram is , hvem d 'A rtag n an  
vilde vcere stolt a f  at vise en saadan E ro b rin g . N a a r  
M a n  n u  h a r gaaet i lang T id , indfinder H ungeren  
sig ; —  d 'A rtag n an  havde i den senere T id  havt Lej
lighed til at gjore denne E rfa r in g  —  saa vilde M a n  
arrangere  et a f disse smaa, nydelige M iddagsm aal- 
tider, hvorved M a n  paa den ene S id e  berorer en 
V ens A rm , paa den anden sin Elskerindes F o d . —  
D esuden , i tromgende F orho ld , i en snoever H aande- 
vending, kunde d 'A rtag n an  blive sine V enner en sand 
og F relsens E n g e l . ------- —

O g H r .  V onacieux, som d 'A rtag n an  havde kastet 
i A rm ene paa P o litie t, i hoirostet T ale  fornoegtende 
ham , og sagte lovende ham sin Beskyttelse? V i m aa 
tilstaae vore Lcesere, a t d 'A rtag n an  ikke i mindste 
M aade tcenkte paa h am ; hvis han gjorde det, skete
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dette k alt F a ld  alene for a t gjore den Vemcerknlng, 
a t han befandt sig meget vel, hvor han var. Kjcer- 
ligheden er den storste Egoist iblandt alle Liden
staber.

Im id le rtid  kunne vore Lcesere vcere ganske rolige. 
O m  end d 'A rta g n a n  glemmer eller lader til a t glem
me sin Voert, under P aas tu d  af, a t han ikke veed, 
hvor han  er bleven fo rt hen, skulle vi dog ingenlunde 
forglemme h a m ; vi vide meget vel, hvor han er. M en  
for Oieblikket ville vi gjore ligesom den forelstede 
G askogner. H vad den vcerdige Krcemmer angaaer, 
ville vi senere komme tilbage til ham .

M edens d 'A rtag n an  saaledes lagde P la n e r  for fin 
tilkommende Kjoerlighed, snart talende til N atten , sn art 
smilende ad S tje rn e rn e , gik han op gjennem G aden  - 
„d u  Cherche M id i"  eller „Chasse M id i,"  som m an  
kaldte den paa hiin L id . D a  han just befandt sig L 
A ra m is 's  K varteer, fik han  isinde a t gaae op til sin 
V en, for a t give ham  nogle F o rk laringer over de 
Bevoeggrunde, han havde havt til a t sende ham B u d  
ved P lanchet, at han strap skulde indfinde sig ved 
Musefcelden. V a r  A ram is truffen hjemme a f P la n 
chet, havde han uden T viv l hastig begivet sig paa  
Veien til G aden „des F ossoyeurs,"  hvor d 'A rta g n a n  
boede, og der formodentlig ikke truffet A ndre end de 
to andre V enner, saa a t hverken den E n e  eller den 
A nden formanede a t gjore sig noget Begreb om. H vad  
det Hele skulde sige. D enne Forstyrrelse fortjente 
altsaa en F o rk la rin g , som d 'A rtag n an  ganske hoit be- 
moerkede.

Derncest tcenkte han ganske sagte, a t dette tillige 
var en fortræffelig Leilighed til a t tale om den lille 
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yndige M adam e Vonacieux, a f  hvem hele hans S jcel, 
om ikke hele hans H jerte  var fyldt. Ved den fo r
ste Kjcerlighed kan M a n  ingen D isk retion  fo rlange; 
denne forste Kjcerlighed er ledsaget a f  en saa uende
lig Gloede, a t den nodvendigviis m aa lobe over, hvis 
den ikke stal kvoele E ierm anden.

A lt i to T im er v a r  P a r i s  stille og m ork; Byen 
begyndte a t blive ode. Klokken slog Elleve paa alle 
U hre i F oubourg  S a in t-G e rm a in . V eiret var mildt. 
D 'A r ta g n a n  fulgte et S trcede, som var beliggende 
der, hvor n u  G aden  „ d 'A r ro s "  lober; han indaan- 
dede her de balsamiske U ddunstninger, som paa V in 
den bleve baarne f ra  G aden  „de V a u g ira rd ,"  og 
som udstrommede fra  H averne, hvilke A ftenens D u g  
og N attens svale V ind  havde forfristet. Langt fra  
ls d  Larm en f ra  nogle Vcertshuss, som laa  spredte 
hist og her paa S le tten , dog k u nsvag t, eftersom den 
blev doempet ved gode, forsvarlige V induesstodder. 
D a  d 'A rta g n a n  havde naaet G adens E nde , dreiede 
h an  til Venstre. H u je t, hvori A ram is  boede, var 
beliggende m idt imellem de to G ader „E assette"  og 
„S e rv a n d o n i."

D 'A r ta g n a n  var allerede kommen igjennem G a 
den „ E a sse tte ,"  og kunde a lt see sin V ens H u u s- 
d s r ,  halv begravet a f Morbcersi'gentroeer og V inter- 
g ro n t, som oven over samme dannede en uhyre Busk, 
da  han  bemcerkede ligesom en S kygge, der kom ud 
f ra  G aden  „ S e rv a n d o n i" . D e tte  ubestemmelige Vce- 
sen var tilhyllet a f en Kappe, og d 'A rtag n an  troede 
forst, a t det var en M a n d ; men paa den lille F i 
g u r, G an g en s Usikkerhed og de frygtsomme S k rid t 
kjendte han snart Kvinden. Ligesom om hun ikke
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var ganske sikker med H ensyn til det H u u s , hun  
sogte, stod hun stille, saae sig om, for a t sinde sig 
tilrette, vendte tilbage, og kom atter igjen. D 'A r -  
tagnans N ysgjerrighed vaktes.

—  O m  jeg tilbod hende m in T jeneste! —  tcenkte 
han  ved sig selv: —  P a a  hendes Bevægelser seer 
M a n , a t hun er u n g ; maastee er hun ogsaa smuk, 
O , ja !  —  M en et F ruen tim m er, som lober paa 
G aden ved denne T id , vover sig kun ud for a t 
troeffe sin E lsker! H v is  jeg forstyrrede et S tev n e- 
mode, vilde dette voere en flet In d led n in g  til et noiere 
Vekjendtskab. —

Im id le rtid  kom det unge F ruen tim m er stedse noer
mere, idet hun talte Husene og V induerne. D ette  
var iovrigt hverken vanskeligt eller omstoendligt. D e r  
var i denne E nde a f  G aden kun tre H oteller, og 
kun to V iduer, som gik ud til G aden. D e t ene 
tilhorte en P av illo n , der laa  paralelt med det H u u s , 
hvori A ram is boede; det andet tilhorte A ram is  selv.

—  Ved G u d ! —  toenkte d 'A rtag n an , hvem den 
theologifke D ok to rs Niece faldt in d :  —  Ved G u d !  
D e t skulde more mig, om denne forfioine D u e  sogte 
A ra m is 's  Rede! Ved min S joel, det lader r ig tig 
nok dertil! O , m in kjcere A ram is , denne G a n g  
skulle vi fange D ig !  —

O g d 'A rta g n a n  gjorde sig saa lille, som m uligt, 
og trykkede sig ned i Skyggen paa den morkeste 
S id e  a f G aden , toet ved en 'Steenboenk, der stod i 
en Nische.

D e t unge F ruen tim m er vedblev a t ncerme sig, 
thi foruden Letheden i  hendes H o ldn ing , som havde 
robet hende, kom hun til a t hoste svagt, og denne

11*
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Hoste fo rraad te  en frist og klar S tem m e. D 'A r -  
tag n an  forestillede sig, a t denne Hoste var et S ig n a l .

Im id le rtid , enten n u  et lignende T egn  havde besva
ret den udfordrende Hoste, eller a t den natlige S p a d -  
seregjcengerinde uden fremmed Hjoelp havde udfundet, 
a t  det rette M a a l var naaet, noermede hun sig rast A ra 
m is 's  Vinduesskodde, og bankede tre G ange, i lige M el
lem rum , med boiet F in g e r.

—  Jav is t er det til A ra m is !  —  mumlede d 'A r-  
ta g n a n : —  O , m in H r .  H yk ler! J e g  overrasker D em  
nok i deres theologiste S tu d ie r?  —

D e  tre S la g  havde neppe givet G jenlyd , forend det 
indvendige V indue aabnede sig, og et Lys kastede sit S k in  
ud igjennem Skodden.

—  A h, s a a ! —  hvidstede Lureren, ikke ved Folks 
D o re , efter soedvanlig Lurerstik, men ved deres V in 
d u e r: —  A h, saa! Visiten kommer ikke uventet! N u  
skulle vi see! Vinduesskodden vil aabne sig, og D am en  
spadsere ind gjennem V induet. M eget v e l! —

M en til d 'A rtag n an s  store F o ru n d rin g  forblev 
Skodden tillukket. H vad M ere var. Lyset, som havde 
skinnet et Bieblik, forsvandt, og A lt sank igjen tilbage 
i M erket.

D 'A r ta g n a n  meente, a t D ette  mueligt kunde vcere 
E n d en  paa E v en ty re t; han blev ved a t stirre og lytte efter 
bedste M ulighed.

H a n  havde Ret. E fte r  nogle Sekunders F o rlo b  
lode to dumpe S la g  indenfra.

D e t unge F ruen tim m er svarede fra  G aden med eet 
S la g ,  og Vinduesskodden aabnedes paa Klem.

M an  kan let tcenke sig, a t d 'A rtag n an  hverken saas
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eller lyttede med m indre A nstrengelse og Vegjcerlighed 
nu  end hidtil.

Ulykkeligviis var Lyset bleven sat ind L et andet Voe- 
relse. M en den unge M an d s  V ine havde vcennet sig 
til N attem erket. D esuden  have G askognernes V ine 
ester S igende samme Egenstab som K attenes, a t de kunne 
see i M erke.

D 'A r ta g n a n  saae da, a t det unge F ruen tim m er trak 
en hvid G jenstand op a f  Lommen med Gestjoeftighed og 
udfoldede d en ; G jenstanden antog Skikkelse a f et Lomme- 
tsrkloede. D a  samme var udbredt, gjorde hun en anden 
Person  opmoerksom paa et a f H jernerne .

D ette bragte d 'A rtag n an  det Terklcede i E rin d rin g , 
som han havde fundet ved M adam e V onacieux's F s d -  
der, ligesom dette havde mindet ham om hiint, som han  
havde trukket frem under A ra m is 's  F od .

—  H vad Pokker kunde dog dette Terklcede have a t 
betyde? -—  P a a  sit S tan d p u n k t kunde d 'A rtag n an  ikke 
see A ram ks's A nsigt, vi sige, A ram is 's , fordi den unge 
M and  siet ikke tvivlede paa, at det jo var hans-V en , som 
indenfra talte med D am en  paa G aden. N y sg e rrig h e 
den sik O verhaand over Klogskaben, og benyttende sig af 
den dybe Opmærksomhed, hvormed Personerne fordybede 
sig i B etragtningen af Terkloedet, streed han frem  af sit 
S k ju l,  foer hastig som Lynet og med lydlese T r in  hen i 
et H je rn e  af M uren , hvor han trak  sig sammen saa me
get, som m ulig t; herfra kunde han bekvemt overses det 
I n d r e  a f  A ram is 's  Veerelse.

M en  d 'A rtag n an  var noer ved a t udstede et O ver- 
rastelsesstrkg, da han saae, at det ikke var A ram is , der 
underholdt sig med det natlige Veseg, men en D am e. 
H an  kunde endog see saa meget, a t han formaaede a t
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fljcrlne hendes O m rid s  og D ra g t ,  men ikke nok, for a t 
iag ttage hendes Treek.

I  samme Oieblik drog D am en  i Voerelset et Lomme- 
torklcrde N r . 2  frem a f  Lommen, og ombyttede samme 
med det, der nylig var bleven hende foreviist. D erp aa  
blev der ve^let nogle O rd  mellem de to F ruen tim m er. 
Skodden lukkedes a tte r ; den P erson , der befandt sig 
udenfor, vendte sig og gik d 'A rtag n an  forbi i sire S k r id ts  
A fstand, idet hun flap sin Kaabehcette ned over Hovedet. 
M en  denne Forholdsregel var bleven sat for silde Lvcrrk. 
D 'A r ta g n a n  havde allerede gjenkjendt M adam  V ona- 
cieux.

M adam e V onacleux! M istanken om, at det var 
hende, havde allerede da berort hans S jcel, da han saae 
hende tage Torklcede op a f  Lom m en; men hvilken R im e
lighed var der for, a t M adam e Vonacieup, som havde 
sendt B u d  efter H r .  de la  P o rte , for a t blive ledsaget 
til Louvre, ene flulde gjennemstroife P a r is 's  G ader, K l. 
halv Tolv om N atten , med F a re  for a t blive bortfort 
nok en G a n g ?

D e r  m aatte altsaa ligge en meget vigtig S a g  til 
G r u n d ; —  og hvilken er vel den vigtigste af de vigtige 
S a g e r ,  som en Kone paa fem og tyve A a r  kan have? 
—  K æ rligheden !

M en var det for sin egen eller en anden P ersons 
S k y ld , at hun udsatte sig for saadanne F a r e r ?  D erom  
spurgte den unge M an d  sig selv, allerede plaget ligesaa 
stoerkt a f  Skinsygens Dcemon, som om han alt! var hver
ken M ere' eller M indre  end en virkelig installeret Elsker.

Forresten gaves der et meget sikkert M iddel til at 
faae a t vide, hvor M adam e Bonacieux gik h e n ; det var,
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at folge hende. D ette  M iddel var saa simpelt, a t d 'A r- 
tagnan  benyttede det ganske instinktmæssigt.

M en ved S y n e t a f  en M an d , der traadte ud fra  
M u u rh jo rnet, ligesom en S ta tu e  a f sin Nische, ved L ar
men af hans S k rid t, som lode bag hende, udstedte M a 
dame Bonacieux et svagt S k rig  og tog F lug ten .

D 'A rta g n a n  lob efter hende. D e t var en let S a g  
for ham , af indhente et F ruen tim m er, som oven i K jo- 
bet var forhindret a f  en lang og tung K aabe. H a n  
naaede hende d'erfor, inden hun havde gjennemlobet den 
fsrste Lrediedeel a f den G ade, hun var boiet ind i. D e n  
ulykkelige Kone v a r udtom t, ikke a f L ra th e d , men af 
S k ra k , og da  d 'A rtag n an  lagde sin H aand  paa hendes 
S k u ld er, sank hun i K n a  og raabte med kvalt S tem m e:

—  D r a b  mig, om D e  v il;  men D e  faaer I n te t  
a t v ide! —

D 'A rta g n a n  loftede hende op, idet han lagde A r 
men om hendes L iv ; men da han a f hendes Tyngde 
m arkede, a t hun var n a r  ved a t besvime, skyndte han  
sig med at berolige hende. D isse Forsikkringer havde 
intet V a rd  for M adam e V onacieup; thi lignende T in g  
lode sig sige med de flctteste H ensigter a f  V erden. S te m 
men alene gjorde A lt. D e n  unge Kone troede a t gjen- 
kjende d e n ; h un  uåbnede V inene, kastede et B lik paa 
M anden, der havde indgydt hende saa stor F ry g t, og da 
hun gjenkjendte d 'A rtag n an , udstodte hun et G lad es- 
skrig.

—  O , det er D em , det er D e m ! —  raabte h u n : 
—  G u d  v a re  priset! —

—  J a ,  det er mig, —  svarede d 'A r ta g n a n : —  
mig, som G u d  har sendt for a t vaage over D em . —

—  V ar det i den Hensigt, a t de fulgte efter m ig?
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spurgte med et yndigt koket S m ii l  den unge Kone, hvis 
livlige drillesyge Charakteer i en H ast fik O verhaanden, 
og hoS hvem al F ry g t var ophort i samme M cblik hun 
havde opdaget en Ven i ham , som hun havde antaget for 
en dodelig Fjende.

—  N ei, —  svarede d 'A r ta g n a n : —  jeg tilstaaer,
a t det alene er Tilfoeldet, der har fo rt mig paa D eres 
S p o r .  J e g  saae et F ruen tim m er banke paa V induet hos 
en a f  mine V e n n e r .------

—  H os en a f  D eres  V enner? —  afbrod ham 
M adam e B onacieur.

—  I  S a n d h e d ; A ram is  er en a f  mine bedste 
V e n n e r! —

—  A ra m is ? Hvem er d e t? —
—  Lad os tie derm ed! V il D e  binde mig paa 

M rm e t, a t D e  ikke kjender A ra m is ? —
—  D e t er forste G a n g ,.je g  horer hans N avn ud

ta le! —
—  D e t er altfaa forste G a n g , a t D e  kommer i 

dette H u u s ? —
—  J a  v ist! —
—  O g D e  vidste ikke, a t det beboes af en ung 

M a n d ?  —
—  N ei! —
—  A f en M usketter? —
—  P a a  ingen M a a d e ! —
—  D e t var altfaa ikke ham deres M rin d e  g ja ld t? —
—  N ei, ingenlunde! D esuden  har D e  vel selv 

seet det; den P erson , jeg talte med, var et F ru e n 
tim m er. —

—  D e t er rig tig t. M en dette F ruen tim m er m aa 
vcere en Veninde af A ram is . —
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 ̂ —  D e t veed jeg ikke. —
-— Eftersom  han boer hos ham . — -
—  D e t angaaer ikke mig. —
—  M en  Hvem er hun  d a?  —
—  O , det er ikke m i n  Hemmelighed! —-
—  M in  kjcere M adam e Bonacieux, D e  ere henrft 

vende, men tillige den meest hemmelighedsfulde Kone —  -----
—  T aber jeg maafkee derved? —
—  N ei, tvcertimod, M a n  kunde tilbede d e m ! —
-—  N u  vel, saa giv mig D eres  A r m ! — -
—  H jertensgjerne! O g  n u ?  —
---  N u  m aa D e  fore mig. — >
—  H v o rh en ? —
—  H vor jeg agter mig. —
—  M en hvor gaaer D e  h en ?
—  D e  vil faae det at see, eftersom D e  vil faae Lov 

til a t folge mig lige til D s re n .
—  S k a l jeg vente paa D e m ?  — -
—  D e t er unyttigt. —
—  D e  gaaer alene tilbage? —
—  Maaskee, maafkee ikke. —
—  M en den P e rso n , som maaskee kommer til at 

sslge D em , er det et F ruen tim m er eller en M a n d ? —
—  D e t veed jeg ikke endnu. — -
—  J e g  for min D eel skal vel faae det a t vide. —
—  H vorledes det? —
—  J e g  vil vente, for at see D em  gaae. —
—  I  dette Tilfoelde, —  farvel! —
—  H vorledes? —
—  J e g  behover D em  ikke? —
—  M en D e  har jo selv fo r la n g t . . .  —
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—  E n  A delsm ands Hjoelp, men ikke en S p io n s  
besværlige A arvaagenhed. —

—  D e t er O rd  en S m u le  h aa rd e ! —
—  H vorledes kalder M a n  da D em , der folge ester 

F o lk  imod deres V illie? —
—  U galante. —
—  D e t O rd  er altsaa m ildt. —
—  N u  vel, M adam e! J e g  seer nok , a t M an  m aa 

gjore A lt, hvad D e  vil. —
—  M en hvorfor derover D e  D em  selv 2E ren  a f a t 

gjore det friv illig t? —
—  E r  der da slet ingen Fortjeneste i a t —  fo r

tryde? —
—  O g D e  fortryder oprigtigt? —
—  J e g  veed det ikke. M en det veed jeg, a t jeg 

lover D em  at gjore A lt, hvad D e  vil, dersom D e  lader 
mig ledsage D em , hvorhen D e  gaaer. —

—  O g forlader D e  mig da?  —
—  J a .  —
—  Uden at agere S p io n , n a a r  jeg gaaer bort ig jen?—
—  J a .  —
—  P a a  D eres  M r e ?
—  P a a  en A delsm ands O r d ! —
—  T a g  saa min A rm , og lad os gaae! —
D 'A rta g n a n  bod M adam e Bonacieux sin A r m ; hun

klyngede sig dertil, halv latterm ild, halv skjcelvende, og 
saaledes naaede de G aden „L a H arp e" . Ankommen 
her syntes den unge Kone at betoenke sig , ligesom i 
G aden „ V a u g ira rd " ;  imidlertid syntes hun paa visse 
T egn  snart at have opdaget den rette D o r ,  hvilken 
hun derpaa noermede sig.

—  O g n u ,  m in H erre , —  sagde h u n : —  det er
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her, at jeg har F o rre tn in g e r. Tusind T ak for D eres  
oerede Selskab , der har frelst mig fra  alle de F a re r ,  
som jeg ene havde vceret udsat for. M en det er nu  
paatide for D em  at holde D eres  O rd . J e g  er her 
ved m it Bestemmelsessted. —

—  O g D e har I n te t  at befrygte paa Tilbagevejen?—
—  J e g  har In g e n  at frygte, uden maaskee Rovere—
—  E r  det da I n te t ?  —
—  H vad kunde D e  berove m ig ? J e g  h a r ikke en 

S k illin g  hos mig. —
—  D e  glemmer det smukke broderede Lommetor- 

klcede, med V aabnet. —
—  H vilket? —
—  D e t, som jeg fand t for D eres  F o dder, og stak 

i D eres  Lomme. —
—  T i dog, ti, Ulykkelige! raabte den unge K one:—  

V il D e  odeloegge m ig ? —
—  D e  seer vel, at der endnu er F a re  for D em , 

eftersom et eneste O rd  bringer D em  til a t stjoelve, og 
d a  D e  in d ro m m er, a t D e  vare fo rta b t, hvis M a n  
horte dette eneste O rd . Ak, M ad am e , jeg b ed er,—  
vedblev d 'A r ta g n a n , idet han  greb hendes H aand  og 
tilkastede hende et broendende B lik : —  jeg beder D em , 
veer cedelmodigere, og scet Lud til m ig! H a r  D e  da 
ikke loest i mine D in e , a t m it H jerte  er fyldt alene 
med Deeltagelse og Hengivenhed for D em ?  —

—  J o  vist! —  svarede M adam e V onacieux: —  
S p o rg  mig om mine egne Hemmeligheder, og jeg skal 
gjore D em  til m in F o rtro lige . M ed A ndres er det 
en heel anden S a g .  —

—  N u  vel, —  svarede d 'A r ta g n a n : —  saa m aa jeg 
selv see til a t opdage dem ; eftersom disse Hemmelig«
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heder kunde have Indflydelse paa D eres  Liv, m aa de 
ogsaa vcere m i n e —

—  V ogt D em  vel d e rfo r! —  raab te  den unge 
Kone med et A lvor, som bragte d 'A rta g n a n  til a t gyse 
v ilk aarlig t: —  O , bland D em  i I n te t ,  a f hvad der angaaer 
m ig ; sog ikke a t hjcelpe mig i D e t, jeg har a t udrette, 
jeg besvcerger D em  ved den D eeltagelse, jeg har ind
skudt dem , ved den Tjeneste, D e  har viist m ig , og 
som jeg aldrig  i m it Liv stal glemme. Lceg meget 
mere paa H je r te t ,  hvad jeg beder D em  om ; bestjcef- 
tige D em  ikke mere med m in Sk jebne; lad det voere, 
som om jeg flet ikke var til for D e m , som om D e 
ald rig  havde seet m ig! —

—  M on M a n  forlanger det S am m e a f A ra m is ?—  
spurgte d 'A rta g n a n  stodt.

—  D e  har allerede to ,  tre  G ange udtalt dette 
N avn , m in H erre, og dog har jeg sagt D em , a t jeg 
ingenlunde kjcnder dette Menneske.

— ' D e  kjcnder ikke den M an d , paa hvis V indues
stodder D e  b anker? —  D e  anseer mig ogsaa for me
get eenfoldig! —

—  Tilstaae,, a t det er for a t faae mig til a t robe 
E t  og A n d e t, a t D e  har opfundet denne H istorie, 
stabt denne Personlighed. —

—  J e g  g jo r ingen Opfindelser, staber I n te t ,  M a 
dam e; mine O rd  ere den rene S an d h ed . —

—  D e  siger, a t en a f D eres  V enner boer i dette 
H u u s ? —

—  J e g  siger og gjentager det for tredie G a n g : 
D ette  H u u s  beboer m in Ven, og denne Ven er A ram is. —

—  D e t vil vel klare sig siden; —  mumlede den
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unge K oner —  n u ,  m in H e r re ,  m aa vi ende vor 
S am ta le . —

—  H vis D e  kunde see ind i m it H jerte , —  ved
blev d 'A r ta g n a n : —  vilde D e  der sinde en saa levende 
N ysg jerrighed , a t de m aatte faae M edlidenhed med 
m ig , og saa levende en K jcerlighed, a t de vilde til
fredsstille min N ysgjerrighed strap. M a n  h a r I n te t  
a t frygte af D e m ; som elske E n .  —

—  D e  ta ler temmelig rask om Kjoerlighed, —  sva
rede den unge Kone, rystende paa Hovedet.

—  D e t kommer deraf, a t m in Kjoerlighed rask har
indfundet sig, og for forste G a n g ; desuden er jeg kun 
tyve A a r . ----------

D en  unge Kone kastede et stjaalent B lik paa ham .
—  H o r engang , jeg er allerede paa S p o r ,  —  

vedblev d 'A r ta g n a n : —  D e t er n u  tre  M aaneder siden, 
a t jeg noer havde faaet en D u e l fo r et Lommetsrkloe- 
des S ky ld , der ganske lignede det, D e  for viste F ru e n 
tim m eret i V in d u e t; dette Torklcrde v a r moerket paa 
samme M aade, jeg er overbeviist derom. —

—  M in  H erre , —  sagde M adam e B onacieup : —  
jeg tilsvoerger D em , D e  troetter mig med disse S p o rg s -  
m aal. —

—  M en D e , M adam e, der er saa klog, toenk D e  
vel efter, om D e  ikke kom i F orlegenhed , hvis M a n  
greb D em  med dette Torkloede, og det blev fundet 
hos D e m ?  —

—  H vorfor der, ere ikke Begyndelsesbogstaverne 
m ine: C . B . : Constance B onacieux? —

—  E lle r Eoncille de B o is  - T racy . —
—  S t i l l e ,  m in H e rre , endnu engang stille! O , 

eftersom D e  F a re r ,  j e g  er udsat fo r, ikke ro rs  D em ,
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saa Lcenk dog i det M indste paa dem , de s e lv  ud- 
scrtter D em  fo r! —

—  J e g ?  —
—  J a ,  der er Fæ ngselsstraf, der er Livsfare fo r

bunden med a t kjende mig. —
—  S a a  forlader jeg D em  flet ikke mere. —
—  M in  H erre, —  vedblev den unge Kone bedende 

og med foldede H cender: —  M in  H e rre , i H im lens 
N avn , jeg besvcerger D em  ved en S o ld a ts  M r e ,  ved 
en A delsm ands ridderlige Tcenkemaade, fjern  D em  
n u ! H o r, Klokken flaaer T o lv , M a n  venter mig ved 
M id n a t! —

—  M a d a m e , —  svarede d 'A rtag n an  med et cer- 
bodigt B u k : —  jeg kan I n te t  afslaae D en , der beder 
paa saadan V iis . Veer kun ro lig ; jeg skal fjerne m ig.—

— , D e  vil ikke folge ester mig, ikke agere S p e id e r?
—  J e g  gaaer lige hjem. —
—  O , jeg vidste det vel, a t de var en brav ung  

H e rre !  —  raabte M adam e Vonacieup, idet hun rakte 
ham  den ene H aan d  og med Den anden greb H am m e
ren  paa den lille D o r ,  som ncesten var ganske skjult 
i M u ren .

D 'A r ta g n a n  greb den fremrakte H aan d  og kys
sede den fyrigt.

—  O , jeg vilde onske, a t jeg aldrig  havde seet 
D e m ! —  udraabte han med denne naive R aahed, som 
K vinderne undertiden foretroekke for fun og sleben 
A rtig h ed , fordi den giver dem et In d b lik  i S jcelens 
D ybder og er et Beviis paa, a t Folelsen er stcerk nok 
til a t lobe af med Forstanden .

—  N u  v e l! —  svarede M adam e Vonacleux i en nce
sten smigrende Tone og trykkende d 'A rtag n an s  H aand ,
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som endnu ikke havde sluppet hendes: —  N u, jeg siger 
just ikke det S a m m e , som D e ;  det, der er um ulig t 
idag, kan blive m uligt i F re m tid e n : H vo veed, om der 
ikke kan komme en T id ,  da  je g , lost f ra  m it Lofte, 
kan tilfredsstille D eres  N y sg je rr ig h ed ! —-

—  O g lover D e  mig det S am m e med H ensyn ti! 
K jcrrligheden? —  raabte d 'A rtag n an  glcededrukken.

—  O , i denne R etning vil jeg ikke forbinde mig 
til N oget; det vil komme an paa de Folelser, D e  for- 
m aaer a t indskyde mig. —

—  A ltsaa, n u  for T i d e n . . . . ?
—  N u  for L iden er jeg ikke kommen loenger, end 

til Taknemligheden. —
—  O , D e  er altfo r henrivende; —  raabte d 'A r ta g 

n a n : —  og m isbruger min K joerlighed?—
—  Nei, jeg benytter mig a f  D eres  M delm odighed, 

det er det Hele. M en, troe m ig, med visse Mennesker 
finder M a n  sig let ti lre tte ! —

—  O , jeg er den lykkeligste a f  alle M cend! F o r
glem blot ikke denne Asten, dette L ofte! —

—  Voer fuldkommen ro l ig ; til rette T id  og S te d  
stal jeg erindre A l t ! M en nu , gaa endelig, gaa i H im 
lens N a v n ! M a n  venter mig ved M id n a t, og M id n a t 
er forbi! —

—  F em  M inu te r. >—
—  J a ,  men under visse Omstændigheder ere fem 

M inu te r fem A arhundreder. —
—  N a a r  M a n  elsker. —
—  N u  vel. Hvem siger D em , a t jeg ikke h a r M rin d e  

til en Forelsket? —
—  D e t er en M an d , der venter D em , en M a n d !—  

raabte d 'A rtag n an .
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>—  S ee , n u  ere vi ved en ny Undersøgelse! —  yttrede 
M adam e Vonacieu^ med et let Sm ikl, som ikke var blot
tet for et G ra n  a f Utaalmodighed.

N ei, nei, jeg g a a e r , jeg stoler paa D e m ! J e g  
vil bevare hele Fortjenesten a f min Hengivenhed, om 
den end skulde vise sig som en D um hed. F a rv e l, 
M adam e, farvel! —

O g da han  ikke folte S ty rke  til a t losrive sig fra  
den H a a n d , han  holdt inden i s in , uden en voldsom 
A nstrengelse , fjernede han sig i fulde Lob, medens 
M adam e Vonackeux bankede paa D o ren , ligesom tidli
gere paa Vinduesskodden, tre langsomme, regelmæssige 
S la g .  D a  d 'A rta g n a n  var kommen til G adehjornet, 
vendte han  sig. D o re n  havde imidlertid aabnet og luk
ket s ig ; den smukke Kjobmandskone var forsvunden.

D 'A r ta g n a n  fortsattte sin Vei. H a n  havde givet sit 
O rd  paa, a t han ikke vilde udspionere M adam e B ona- 
ckeux's Tilbagekomst, og, om endog hans Liv havde vee- 
re t afhoengigt af det S te d ,  hvor hun havde begivet sig 
fra , eller af den P erson , der skulde ledsage hende der
fra , han vilde dog vcere gaaet h jem , eftersom han havde 
lovet det. F em  M in u te r senere var han i G aden  „des 
F ossoyeu rs."

—  S takkels A thos, —  sagde han til sig selv: —  han 
vil ikke forstaae, hvad alt dette skal sige: H a n  er enten 
falden i S o v n  ved a t vente paa mig, eller gaaet hjem 
igjen, hvor han da faaer a t vide, a t han har havt D a -  
mebesog. E t  F ruen tim m er hos A th o s ! —  Forresten, 
—  vedblev h a n : —  var der ogsaa en hos A ram is. A lt 
D ette  er meget besynderligt, og jeg gad nok vide, hvor
ledes det vil ende.

—  S le t ,  naadige H erre , meget flet! —  svarede en
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Stem m e, som den unge M an d  gjenkjendte fom P lanchets; 
thi under den foregaaende M onolog , hvilken han forte 
ganske h o it , var han alt kommen ind i G an g en , hvor 
den T rappe var, der, forte op til hans Vcerelse.

—  H vorledes, flet! H vad vil det sige. D u  T osse? 
H vad er hcendet?—  spurgte d 'A rta g n a n  T jeneren.

—  A lle S la g s  Ulykker. —
—  H vilke? —
—  F o r  det Forste er H r .  A thos fcengslet. —
—  Fcengslet, A thos fcengslet, og hvorfor? —
—  M a n  har gvebet ham i D eres  Vcerelse; M a n  har 

troet, a t det var D em . —
—  O g Hvem  har fcengslet h a m ? —
—  V ag ten , som blev hentet a f de sorte M cend, 

hvilke D e  kastede paa D o re n .—
—  H vorfor har han da ikke fagt sit N a v n , hvorfor 

ikke sagt, at han var ganfle fremmed for denne S a g ?—
—  D e t har han vel taget sig lag t f o r , kjcere 

H e rre ; tvcertimod ncermede han sig mig, og sagde til 
m ig : —  det er D in  H e r re ,  som i dette Oieblik behover 
sin F rih ed , og ikke mig, eftersom D in  H erre  veed A lt, 
og jeg I n te t .  M a n  vil t r o e , a t han er fcengslet, og 
dette vil give ham T i d ; om tre D ag e  siger jeg, Hvem  
jeg e r ,  og M an  stal da nok blive nodt til a t flippe 
mig fri. —

—  B rave A th o s , crdle H je r te ! —  mumlede d 'A r 
tagnan  : —  J e g  gjenkjender D i g ! —  O g H vad  gjord- 
Politiso ldaterne? —

—  F ire  af dem forte ham b o r t , etsteds hen, jeg 
veed ikke, om til Bastillen eller til F o rt-l 'G v eq u e ; to 
bleve tilbage med de sorte M cend, som have rodet op i 
A lt og taget alle D eres  P a p ire r  med sig. D e  to sidste

D e tre Musketerer. 1 2
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holdt V ag t ved P orten - medens T ingen  gik for s ig ; da 
A lt var endt, gik de bort, ladende H uset tom t og aabent.—

—  M en  P o rth o s  og A ra m is?  —
—  J e g  tr a f  D em  ikke; de have ikke vceret her. —
—  M en  de kunne komme hvert O ieb lik ; thi D u  har 

vel sagt, a t jeg ventede D e m ?  —
—  J a ,  H e rre !  —
—  N u  ve l, ro r  D ig  ikke a f S ted e t. D ersom  de 

komme, saa underret dem om, hvad der har tildraget 
sig, og bed dem troeffe mig i Vcertshufet „G ran k o g len ."  
H e r  vilde det vcere fa r lig t; Huset bliver maaskee bevogtet. 
J e g  lober hen til H r .  de Treville, for at underrette ham 
om a lt D ette , og skal mode dem, hvor jeg har sag t.—

—  M eget vel, naadkge H e r r e ! —
—  M en  D u  bliver h e r ; D u  frygter vel ikke? —
—  Voer kun rolig, H erre , —  svarede P lanchet: —  

D e  kjender mig ikke ret endnu. J e g  er modig nok, 
n a a r  jeg forst har forberedt mig paa a t voere det; det er 
alene Forberedelsen, der koster Uleilighed. D esuden  er 
jeg en P ikarde. —

—  A ltsaa er den T ing  afgjort. D u  lader D ig  
drcebe heller end at forlade D in  P ost?  —

—  J a v is t ,  naadige H erre ; jeg vil gjore A lt for a t 
vise, a t jeg er D em  hengiven. —

—  G odt! —  sagde d 'A rtag n an  for sig selv: —  D e t 
lader til, at jeg netop har truffet den rette M aade a t 
dressere denne Knoegt p a a ; jeg stal benytteden ved Lej
lighed—

O g saa hu rtig t som hans Veen kunde boere ham , 
endstjondt han folte sig en S m u le  troet a f D ag en s megen 
U ro, tog d 'A rtag n an  Veien til G aden „d u  C olom bier".

H r .  de Treville var ikke i sit H otel at troeffe. H anS

/
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Kompagni havde V ag t i Louvre; han selv v a r i S lo tte t 
tilligemed Kompagniet.

D e t var nodvendigt a t faae H r .  de Treville i T a le ;  
det var a f  yderste V igtighed, a t han fik a t vide, hvad der 
gik for sig. D 'A r ta g n a n  vilde forsoge paa a t skaffe sig 
A dgang til Louvre; hans G ardeuniform , som viste, a t 
han herte til H r .  des E ssa r ts  K om pagni, vilde rim elig- 
viis gjcelde ham som P a s .

H a n  gik altsaa igjennem G aden ,-des P e tits -A u g u - 
s tin s" , og op ad Havnedcemningen for a t stede t i lP o n t-  
N euf. E t  Oieblik tcenkte han paa a t gaae med Fcergen 
over F lo d e n ; men da han kom til V andet, havde han  
maskinmeessigt stukket H aanden i Lommen, og g jo rt den 
O pdagelse, a t han ikke havde Penge til a t betale F æ r 
gemanden med.

D a  han kom til G aden „ G n e n e g a u d " , saae han 
komme frem  a f  G aden „D au p h in e"  en G ruppe a f  to 
Personer, hvis Å dre bragte ham til a t studse.

A f de to Personer, som dannede G ruppen, v a r den 
ene en M and  og den anden et F ruen tim m er.

F ruentim m eret lignede i H o ld n in g , S k ab n in g  og 
G an g  M adam e V o narieux ; M anden  lignede A ram is 
op ad D age.

D esuden havde F ruen tim m eret den samme sorte 
Hcrttekaabe, hvis O m rids d 'A rta g n a n  endnu troede a t 
see paa Vinduesskodden i G aden „ V au g e ra rd "  og paa 
D o ren  i G aden /,La H arp e" .

Oven i Kjobet bar M anden M usketeeruniform.
Fruentim m erets Hcette var flaaet n ed ; M anden  

holdt et Lommetorkloede for Ansigtet. D enne F o rsig 
tighed fra  begge S id e r  viste, a t de begge onskede a t blive 
ukjendte.

12-°-
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D e  ncermede sig B roen , det var netop d 'A rta g n a n s  
V e i, eftersom han skulde til Louvre. H an  fulgte 
efter dem.

D 'A r ta g n a n  var ikke gaaet tyve S k rid t, forend han 
v a r overbeviist om, a t denne D am e var M adam e B ona- 
cieux, og H erren  A ram is .

P a a  samme T id  folte han at hele Ja lousiens M is-  
tankelighed vaagnede i hans H jerte .

H a n  var fo rraad t fra  to S id e r , forst af sin V en, 
og derncest a f hende, som han allerede havde en E ls te rs  
Hengivenhed for. M adam e Vonacieux havde ved A lt, 
hvad der var helligt, sagt a t hun ikke kjendte A ram is, og 
et K varteer efter, a t hun havde tilsvoret ham D ette, t r a f  
h a n  hende hoengende ved A ram is 's  A rm .

D 'A r ta g n a n  overveiede ikke, a t han kun havde kjendt 
den smukke Kjobmandskone i tre T im e r , at hun I n te t  
skyldte ham , uden en S m u le  Taknemlighed, fordr han 
havde udrevet hende a f de sorte Moends Hcender, som 
vilde bortfore hende, og a t hun desuden I n te t  havde 
lovet ham . M en  han betragtede sig ligefuldt som en 
fornoermet, fo rraad t, befpottet E lster. Blodet steg ham 
til Hovedet, og med det V reden , han besluttede a t staffe 
sig fuldstændig O plysn ing .

P a r r e t  var bleven opmcrrksom paa, a t M a n  forfulgte 
det og havde fordoblet sine S k rid t. D 'A r ta g n a n  tog 
T illob , kom D em  forbi, og traad te  dem lige imode i det 
Oieblik, de befandt sig lige ud for S am aritane rinden , 
der oplystes a f  en Lygte, der kastede sit stcerke reflekte
rende S k in  over hele denne D eel af B roen .

D 'A rta g n a n  standsede foran  dem og tvang dem saa-
ledes til ogsaa a t staae stille.

—  H vad vil D e ,  min H e rre ?  —  spurgte M uste-
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teren, idet han veeg et S k r id t tilbage, med en fremmed 
Akcent, der beviste d 'A rta g n a n , a t han havde skuffet sig 
i det M indste i een D eel a f  sine G isn in g er.

—  D e t er ikke A ra m is ! —  raabte han.
—  N ei, m in H e r re ; det er ikke A ram is . A f deres 

U draab seer jeg, a t D e  tog mig for en A nden, og jeg 
tilgiver D em . —

—  D e  tilgiver m ig ! —  raabte d 'A rtag n an .
—  J a ;  —  svarede den F rem m ede: —  Lad mig da

komme frem , efterjom det ikke er mig. D e  har a t be
stille med__

—  D e t er sandt, m in H e rre ;  det er ikke med D em , 
jeg har a t bestille, men med denne D am e. —

—  M ed denne D a m e ! D e  kjender hende ikke, —  
svarede ven Frem m ede.

—  D e  feller, min H e r re ; jeg kjender hende. —
- -  A k !.—  tog M adam e V onacieux n u  O rdet i  en 

bebreidende T o n e :— J e g  havde dog D eres  O rd  og 2 E re  , 
som S o ld a t og A delsm and i P a n t ;  jeg troede a t kunne 
stole d e rp a a ! —

—  O g jeg —  svarede d 'A rta g n a n  fo rv irre t: —  D e  
havde lovet m ig . . .  —

—  T ag  min A rm , M adam e, —  sagde den F re m 
mede: —  og lad os fortsatte vor V ei----

Im id le rtid  blev d 'A rtag n an , bedov et, nedbsiet og til- 
in tetg jort ved alt D e t, der var modt ham , staaende ube
vægelig med korslagte A rm e fo ran  Musketeren og M a 
dame Vonacieux.

Musketeren gjorde to S k r id t f re m a d , og fjernede 
d 'A rtag n an  med H aanden. D 'A r ta g n a n  gjorde et 
S p r in g  tilbage og trak K aarden .
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I  samme Dieblik havde den Frem m ede med Lynets 
Hastighed ogsaa trukket sin.

—  F o r  H im lens S ky ld , M y lo rd !— raabte M adam e 
V onacieup, idet hun kastede sig imellem de S tridende  
og greb om K aarderne med dristig H aan d .

—  M y lo rd ! —  raabte d 'A r ta g n a n , oplyst a f en 
pludselig Id e e r  —  M y lo rd ! J e g  beder D em  tilgive! 
M en  skulde D e  virkelig v c e re .. .?  —

—  M ylord  H ertug  a f Vuckingham, —  sagde M a 
dam e Vonacieup halv h o i t :—  n u  kan D e  styrte os Begge 
i Fordoervelse. —

—  M y lo rd , M ad am e , Tilgivelse, tusinde G ange 
beder jeg om Tilgivelse! M en jeg elsker denne D am e, 
og var skinsyg; D e  veed sikkert selv M ylord , H vad det 
er a t elste. T ilg iv  mig, og sig mig blot, hvorledes jeg 
kan lade mig droebe for D eres  N aade.

—  D e  er en brav ung M an d , —  sagde H ertugen  
a f  Vuckingham og rakte d 'A rtag n an  sin H aan d , hvilken 
denne trykkede med M rbod ig h ed : —  D e  tilbyder mig 
D eres  T jeneste, og jeg m odtager d en ; folg os i tyve 
S k r id ts  Afstand til Louvre, og dersom Nogen efterspei- 
der os, saa drceb ham . —

D 'A r ta g n a n  tog den blottede K aarde under A rm en, 
lod M adam e V onaeieup og H ertugen faae tre S k r id ts  
F o rsp rin g , og fulgte dem, beredt til bogstaveligt a t ud 
fore den O rd re , han havde modtaget a f K a rl den F o r 
skes cedle og elegante M inister.

Ulykkeligviis fand t den unge, modige Klinge ingen 
Leilighed til a t give H ertugen dette Beviis paa sin H en 
givenhed ; den unge Kone og den smukke M usketter kom 
ind i Louvre, uden at blive foruroligede.

M en  d 'A rtag n an  begav sig strax hen i Voertshuset
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„G rankoglen ," hvor han t r a f  P o rth o s  og A ram is , som 
ventede paa ham.

Uden a t give videre F o rk la rin g  over den Uleilighed, 
han havde foraarsaget dem, sagde han blot a t han selv 
havde endt den S a g ,  for hvis S kyld  h an  havde ladet 
Lem kalde.

O g n u  ville v i, dragne bort ved G angen a f  vor 
Fortcelling, lade vore tre  V enner gaae hjem, H ver til 
S i t ,  og giennem Louvres forviklede G ange folge H ertu- 
gen a f  Buckingham og hans Ledsagerinde.

XII.

G e o r g  B i l  l i e r s ,  H e r t u g  a f  B u c k i n g h a m .

M adam e Vonacieux og H ertugen kom ind i Louvre 
uden Vanskelighed. M adam e Vonaeieup var bekjendt 
som horende til D ronn ingens D a m e r; H ertugen  bar 
M usketeeruniform, og netop denne N at, var, som vi have 
sagt, H r . de Trevilles Musketeerkompagni paa V ag t. 
D esuden  var G erm ain  en T jener i D ro n n in g en s  I n 
teresser, og hvis Noget kom paa, vilde M adam e B o n a- 
cieux blive beskyldt for a t have indsmuglet sin Elsker i 
S lo tte t ;  det vilde blive det Hele. H u n  tog da  hele 
Skylden paa sig. H endes Rygte vilde derved blive ode
lagt, det er sand t; men a f  hvad Vigtighed er i V erdens 
O m e en stakkels K jobm andskones gode N avn  og R y g te !

D a  H ertugen og den unge Kone var kommen ind L 
G aarden , fulgte de om trent fem og tyve S k rid t M u re n s
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S id e , og M adam e Vonacieux stedte' derpaa en lille G a- 
dedor op, der om D agen  stod aaben, men om N atten  
scedvanligviis var lukket. D o ren  gav ester, og de be
fand t sig begge i dybt M orke; men M adam e Bonaoieux 
kjendte alle Krinkelkroge i denne D eel af Louvre, som 
tilhorte Tjenestepersonalet og D ro n n in g en s noermeste 
Omgivelse. H u n  lukkede D o ren  ester sig, tog H ertu 
gen ved H aan d en , samlede sig nogle S k r id t f rem,  sik 
fa t i et Gelcender, fand t med Foden T rap p e trin e t, og 
gav sig til at stige op. H ertugen talte to Stokvoerk. 
D e rp aa  gik hun tilhoire, fulgte en lang K orrido r, steg 
atter een E tage nedad, gjorde endnu nogle S k rid t, stak 
en Nogle i en Laas, aabnede en D o r , og forte H ertu 
gen ind i et Voerelse, der alene blev oplyst af enN attc- 
lampe. —  B liv her, M ylord , —  sagde hun endelig: —  
ind til M a n  kommer! —  D erp aa  gik hun ud a f samme 
D o r ,  som de nylig vare komne ind af, og lukkede den 
rL a a s  efter sig, saa at H ertugen  bogstaveligen var gjort 
til F an g e .

M en  desuagtet nodes vi til at indrom m e, at B u - 
ckingham, saa forladt han end fandt s ig , intet Oieblik 
noerede nogen F ry g t. E t  a f hans Vcrfens meest frem 
trædende Troek var H igen efter det Eventyrlige og T il- 
boielighed for det Romantiske. T apper, dristig, forvo
ven, som han var, havde han meget ofte tidligere vovet 
sit Liv ved lignende Foretagender. H an  havde erfaret, 
a t det Budskab, der var sendt ham fra  A nna af Oster- 
r ig , kun var en S n a r e ;  i T illid  til denne Indbydelse 
var han kommen til P a r i s .  M en istedet for at vende 
tilbage til E n g la n d , saasnart S ag ern es  virkelige S t i l 
ling var bleven ham bekjendt, benyttede han sig af de 
i sig selv fatale Omstændigheder, M an  havde brag t ham
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L, for a t tiltvinge sig A dgang hos D ronn ingen , idet han 
erklcerede, a t han ikke vilde reise, forend han havde seet 
hende. D ronn ingen  havde forst ncegtet det paa det 
Bestemteste, men senere givet ester, da  hun frygtede for, 
a t H ertugen skulde begaae en fortvivlet H and ling . A l
lerede havde hun indrsm m et ham  en Sam m enkom st, i 
den Hensigt at besvoerge ham om> strå)? a t reise tilbage, 
da M adam e VonaeieU)-, som havde faaet det H verv, a t 
opsoge H ertugen  og fore ham ind i Louvre, just blev 
bortfort samme A ften , som D ron n in g en  endelig var 
kommen kil denne B eslutning. Hele tb D ag e  vidste 
M a n  ikke, H vad der var blevet af hende, og S a g e n  
kom til at beroe. M en saasnart hun atter var bleven 
fri og havde sat sig i Forbindelse med la  P o r te ,  kom 
S a g e rn e  i G an g  igjen, og hun havde netop n u  fuld
fo rt den farlige F o rre tn in g , som, uden hendes F æ n g s 
ling, havde vceret endt tre D ag e  tidligere. ,

D a  Buckingham var ene, traad te  han hen for et 
S p e il ;  M usketeeruniformen kloedte ham fortræffeligt. I  
sit fem og tredivte A a r, saa gam m el var han dengang, 
g ja ld t han med Rette for den smukkeste K avalleer baade 
L F ran k rig  og E n g lan d . S i n  K onges A n d lin g , E ie r  
a f  M illioner, almcegtig i et Rige, som han snart efter 
sit Lune forstod a t bringe i stormende O p ro r, snart igjen 
efter Godtbefindende havde i sin M ag t at berolige, saa 
r ig t begavet havde G eorg V illiers, H ertug  a f  Bucking- 
ham begyndt en a f disse fabelagtige Existentser, som i 
A arhundreders Lob flette Efterverdenen i dyb F o rb au - 
selse. S ikker paa sig selv, overbeviist om sin M ag t, vel 
vidende, at de Love, der vare givne til at regjere arrige 
Mennesker, um uligt kunde faae nogen Indflydelse paa 
ham, gik han lige los paa sit M a a l, og dette M a a l var
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saa hoit og blandende, a t det for E nhver anden vilde 
have vceret en Taabelighed blot a t have stillet sig det for 
V ie. P a a  denne M aade havde han fundet Leilighed til 
oftere a t ncerme sig den stolte og fljonne A nna a fV ste r- 
r ig , og til a t gjore sig elstet a f  hende ved den F o rb in 
delse, som hans Vcesen i saa rig t M a a l var H erre  over.

G eorg V illiers stillede sig altfaa hen for et S p e il, 
som vi have fagt, og lagde atter sit smukke blonde H a a r  
i de B ø lge lin ier, som H atten s  Vcegt havde fortrykket, 
glattede sin K rave og strog sin K nebelsbart iveiret; H je r
tet udvidet a f hol Gloede, lykkelig og stolt a f endelig a t 
have naaet det Vieblik, han saaloenge havde esterstroebt, 
smilte han ad sig selv, opfyldt a f  S to lthed  og H aab .

I  dette Vieblik aabnedes en D o r ,  som var skjult af 
Tapetet, og et F ruen tim m er viste sig. Buckingham saae 
denne Skikkelse i Spejle t og udstodte et S k r ig ; det var 
D ro n n in g e n !

A n n a  af V sterrig  v a r  dengang se-o til syv og tyve 
A a r , hvilket vil sige det S am m e, som at hun befandt 
sig i sin S k jsn h ed s hoieste G lan d s . H endes G ang  var 
en D ro n n in g s , ja  noesten en G u d in d e s ; hendes V ine, 
som luede i S m arag d e n s  S tr a a le r ,  vare fuldkommen 
skjonne, paa samme T id  fulde a f blid I n d e  og ho iM aje- 
stoet. H endes M und  var lille og frisk p u rp u rro d , og 
uag tet Underleeben, ligesom de ovrige fyrstelige P erso 
ners af H uset V sterrig , traad te  svagt frem foran O ver- 
loeben, var den dog uendelig yndig i sit S m i i l , men li- 
gesaa fuldkomment skikket til at udtrykke den hoieste F o r 
agt som den naadigste Vevaagenhed. H endes H ud  h a r  
M a n  rost for dens F iinhed  og stoielsagtige V lodhed; 
hendes Heender og A rm e vare af en overraskende S k jo n - 
hed , og. alle hiin T id s  D ig tere  besang dem som ufor-
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lr'gnelige. S i t  H a a r ,  som fra  den blonde F a rv e , det 
havde havt i hendes tidligste Ungdom, var gaaet over til 
det K astaniebrune, bar hun omhyggeligt friseret og 
stoerkt pud re t; paa en beundringsvæ rdig M aade dannede 
det Ram m en til et A n sig t, som den skarpests D om m er 
alene kunde have onsket en svagere G ra d  a f  Rodme, og 
den fordringsfuldesteB illedhugger alene en stsrre  L inier
nes F iinhed ved Ncesen.

Buckingham blev et N eb lik  bloendet; aldrig  havde 
han  seet hende saa smuk, hverken paa V allerne, ved F e 
sterne eller T o u rn e rin g e rn e , som hun var i dette N e 
tstik, klcedt i en simpel hvid Silkekjole og ledsaget af D o n n a  
E stephana, den eneste af hendes spanske D a m e r ,  som 
ikke havde ladet sig jage paa F lu g t ved K ongens S k in 
syge og K ardinalens Forfolgelser.

A n n a  af B sterrig  gjorde to S k rid t f re m ; Vucking- 
ham kastede sig for hendes F odder, og havde kysset hen
des Kjoleflig, forend hun var istand til at hindre det.

—  H ertug , D e  veed det alt, at det ikke er mig, som 
har ladet D em  tilskrive. —

—  J a ,  M adam e, ja . D eres  Majestoet! —  raabte 
H ertu g en : - - -  J e g  veed, "at jeg har voeret en Taabe, en 
Rasende, at jeg kunde troe, a t S n een  kunde faae Livs
varm e, M arm o re t Bevægelighed! M en  D e  m aa I n 
tet bebreide m ig ; n a a r  M an  elsker, har M a n  let ved a t 
troe paa Kjoerlighed. D esuden  er denne min Reise ikke 
ganske fortvivlet, eftersom jeg dog i det M indste faaer 
D em  at see! —

—  J a ,  men D e  veed, hvorfor og hvorledes jeg h a r 
indrommet D em  A dgang til mig. J e g  jeer D em  a f  
M edlidenhed; jeg seer D em , fordi D e , uden at tcenke 
paa hvad jeg m aatte lide derved, havde fast bestemt at
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blive i P a r is ,  hvor D eres  Liv er i F a re ,  indtil D e  havve 
faaet D eres  O nste opfyldt; jeg seer D em , for at sige D em , a t 
A lt adstiller os, H avets D yb , R igernes Fjendskab, E d e r
nes H ellighed; Det vilde vcere en Formastelse a t kcrmpe 
imod saa meget, M ylord . J e g  seer D em  endelig, for 
a t  sige D em , at vi aldrig mere ville faae H inanden  at see. —

—  T a l, M adam e, ta l, m in D ro n n in g ; —  bad 
V uckingham : —  D eres  S tem m es sode K lang skjuler 
D eres  O rd s  Haardhedu D e  ta ler om Gudsbespottelse 
og Form astelighed! D e t vilde vcere/ en Gudsbespottelse 
a t stille to H jerte r a d ,  som G u d  har stabt for hin
anden. —

—  M ylord , —  raabte D ro n n in g e n : —  D e  sor
glemmer, a t jeg aldrig  har sagt, a t jeg elstede D em ! —

—  M en D e  har heller aldrig  sagt mig, at D e  ikke 
elstede mig, og i S an d h ed , at sige mig S lig t ,  vilde have 
voeret en altfor stor Utaknemlighed af D eres  Majestcet. 
T h i siig mig, hvor sindes en Kjoerlighed, lig m in, en 
Kjoerlighed, som hverken T id , Fravoerelse eller H aab los- 
hed har kunnet udslukke, en Kjoerlighed, som er tilfreds 
med et affaldet V aand , et tabt Blik, et henkastet O r d ? 
D e t er tre A a r  siden, jeg saae D em  forste G an g , og si
den den T id  elsker jeg D em  paa denne M aade. V il 
D e , at jeg stal fortoelle, hvorledes D e  var kloedt denne 
forste G an g , stal jeg gjennemgaae alle E d e rs  Toilet
prydelser ? J e g  seer D em  endnu for mig. D e  sad 
paa Polstre efter spansk S k ik ; D e  havde en Kjole a f 
g ron  S ilke , broderet med G uld  og S o lv , hcengende, om 
D eres  stjonne , D eres  beundringsværdige A rm e med 
store D iam an te r befoestigede M r m e r ; D e  havde en slut
tende H alskrave, en lille H ue paa D eres Hoved af 
samme F arv e  som D eres  Kjole, og paa denne H ue
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en H eirefjer, O ! J e g  behover kun a t lukke M nene, 
og D e  siaaer for mig saadan, som D e  saae ud den
gang ; jeg aabner dem, og seer D em  saadan, som D e  
n u  er, nemlig hundrede G ange skjonnere. —

—  H vilken Afsindighed! —  hvidskede A n n a  a f  
S s te rr ig , som ikke havde M od til a t vredes paa H er
tugen, fordi han  saa vel havde bevaret hende i sit 
H je rte : —  Hvilken A fsindighed, a t noere en unyttig 
Lidenskab med flige E r in d rin g e r!  —

—  O g , hvoraf forlanger D e  da, a t jeg skal leve? 
—  J e g  har alene E rin d rin g e r, jeg A rm e! D e t er 
m in Lykke, min S k a t, m it H aab . H ver G an g  jeg 
seer D em , er det een D iam an t mere, jeg nedloegger 
i m it H jertes S k r in .  D ette  er den tredie LEdel- 
steen, som D e  har ladet falde, og som jeg optager; 
thi i de tre A a r  har jeg alene seet D em  fire G ange, 
M adam e. D en  forste G an g  har jeg nylig om ta lt; 
den anden G ang  saae jeg D em  hos M adam e de Chev- 
reuse, den tredie i H averne ved A m i e n s . . . —

—  M in  H ertug , —  sagde D ronn ingen  rodm ende: 
ta l ikke om denne A ften! —

—  O , M adam e, lad os tvoertimod tale dero m ; 
det er mit Livs lykkeligste og lyseste A ften. D e  er
indrer endnu, hvilken skjon N a t. H vor V eiret dog 
var blidt og Luften balsamisk; hvor H im len dog var 
blaa og ganske fuld af S tje rn e r !  Ak, denne G a n g , 
M adam e, havde jeg den Lykke a t voere et Oieblik ene 
med D e m ; denne G an g  var D e  beredt til a t sige mig 
A lt, D eres  Livs Forlad thed , D eres H jertes S o rg e r . 
D e  havde skottet D em  paa min A rm  — ; ja , det var 
denne her. —  J e g  folte, n a a r  jeg boiede m it Hoved 
imod D em , D eres skjonne H a a r  let berore mit A n-
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sigt, og hver G an g  D e  berorte det, gyste jeg fra  
I s s e  til F o d . O , m in D ro n n in g ! D e  aner ikke 
a l den H im lens Lyksalighed, den Parad ise ts Lyst, der 
er indsluttet i et saadant V ieblik! T ag  A lt, m in 
R igdom , min glimrende S til l in g , min M r e ,  alle mine 
ovrige Levedage for et saadant Vieblik, for en lig
nende N a t;  thi denne N a t, M adam e, denne N a t, jeg 
tilsvcerger D em  det, - -  elskede D e  m ig! —

—  M ylord , det er m uligt, a t S ted e ts  In d f ly 
delse, den smukke A ftens Å nde, endelig, D eres  V ies  
T ry lle ri, a t disse tusinde Omstændigheder, som bringe 
en Kvinde til at glemme sig selv, denne usalige A f
ten have om ringet mig. M en D e  har seet det, M y
lo rd ; D ron n in g en  er kommen Kvindens S vaghed  til 
Hjcelp. Ved det forste O rd , D e  vovede a t sige, ved 
den forste D um dristighed, jeg flk a t besvare, kaldte 
jeg Fo lk  hid.

—  Ak, j a ;  —  ja , det er sandt, og en anden 
Kjoerlighed end m in skulde have bukket under for 
denne P rovelse ; men m in Kjoerlighed er gaaet ud 
derfra  endnu mere broendende og evig. D e  har troet 
a t flye mig ved a t vende tilbage til P a r i s ;  D e  har 
troet, a t jeg ikke korde forlade den S k a t, som min 
H erre  har givet mig at bevogte! - -  O , hvad gjoelde 
mig alle V erdens S k a tte  og alle Jo rd e n s  K onger! 
O tte  D ag e  efter var jeg vendt tilbage, M adam e. 
D enne  G an g  havde D e  I n te t  a t bebreide m ig; jeg 
havde sat min Hndest ivove, m it Liv, for at see D em  
endnu en G a n g ;  jeg berorte ikke engang D ere s  
H aan d , og D e  tilgav m ig, da D e  saae mig saa yd
myg og angerfuld. —

—  J a ,  men Vagvadskelsen har bemægtiget sig alle



191

Visse D a a rs ta b e r , hvori jeg, som D e  selv veed, M p- 
lord, ikke har havt ringeste D eel. Kongen h a r ester 
K ard inalens Tilskyndelse, g jo rt en frygtelig Larm . 
M adam e de V ernet er bleven jaget bort, P u tan g e  
landsforv iist; M adam e de Ehevreuse er falden L 
U naade, og da  D e  selv, M ylord , vilde vende tilbage 
til F ran k rig  som G esandt, veed D e , a t Kongen iv
rig t h a r modsat sig det. —

—  J a ,  og F ran k rig  vil ved en K rig  komme ti!
a t undgjoelde for K ongens A fflag. J e g  kan ikke
mere see D em , M adam e; n u  vel, saa stal D e  dog 
hver D a g  faae a t hore fra  mig. Hvilken H ensigt 
troer D e  har vel E^peditionen til Rhe og denne 
Ligue mellem Protestanterne i Rochelle, som jeg har 
ivoerksat? Alene, a t staffe mig den Lykke, a t faae 
D em  a t see! J e g  har ikke H aab  om , med voebnet 
H aan d  a t kunne troenge lige til P a r i s ,  det veed jeg 
vel. M en denne K rig  kan hidfore en F re d ;  denne 
F re d  g jo r en Moegler nodvendig, og denne Moegler 
kan alene jeg voere. M a n  vil ikke vove, atter a t a f

v ise  mig. J e g  kommer da tilbage til P a r i s ;  jeg stal
gjensee D em , og vcere lykkelig et Bieblik i det M in d 
ste. Tusinder a f  Mennesker, det er vel sandt, have 
betalt m in Lykke med deres L iv; men H vad bekym
re r  det mig, forudsat, at jeg blot seer D em  igjen! 
A lt dette er maastee taabeligt, maastee v anv ittig t; 
men siig m ig : Hvilken Kvinde har havt en varm ere
Elsker, hvilken D ro n n in g  en mere nidkjoer T jen e r?  —

—  M ylord, M ylord , D e  anforer til D eres  F o r 
svar T in g , som anklage D em  endnu stoerkere. M y 
lord, alle de Beviser paa Kjoerlighed, som D e  byder 
m ig, ere noesten ligesaa mange Forbrydelser! —
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—  F o rd i D e  ikke elsker mig, M a d a m e ; dersom D e  el- 
siede m ig, vilde D e  see alt D ette med ganske andre V ine, 
D erso m D e elskede mig, o, hvis D e  elflede mig, det vilde vcere 
en altfor uhyre Lykke, og jeg m aatte blive vanvittig 
gf Glcede! Ak, M adam e de Chevreuse, som D e  
nylig omtalte, ha r vceret m indre grusom end D e :  
H olland  elskede hende, og hun besvarede hans K æ r 
lighed. —

—  M adam e de Chevreuse er ikke D ro n n in g ! —  
mumlede A n n a  a f  V sterrig , imod sin Villie bejeiret 
a f  en saa inderlig Kjcerligheds dybe Udtryk.

—  D e  vilde altsaa elske mig, hvis de ikke var 
D em  selv, M adam e? —  O , siig det, D e  vilde da 
elsie m ig! J e g  m aa altsaa troe, a t det alene er 
D ro n n in g en s Vcerdighed, der g jo r D em  grusom imod 
m ig ; jeg m aa a ltjaa  troe, at, dersom D e  havde vceret 
M adam e Chevreuse, den stakkels Buckingham da havde 
havt Ret til a t haabe! L ak  for disse sode O rd , o, 
m in sijenne D ro n n in g , hundrede G ange L a k ! —

—  O , M ylord , D e  h a r  sorstaaet mig flet, for
tolket mine O rd  paa den urette M a a d e ; jeg har ikke 
villet s ig e . . . .  —

—  O , tie! —  bad H ertugen : —  D ersom  m in 
Lykke kun bestaaer i en Skuffelse, saa vcer dog ikke 
saa grusom, a t berove mig denne! D e  har selv 
jag t, a t M a n  h a r  forlokket mig L en S n a re .  J e g  vil 
maaskee komme t i l 'a t  lade mit Liv; thi, D e  m aa vide, for
underligt nok, jeg har i den sidste L id  havt Anelser om 
en ncer D o d . —

- H ertugens Ansigt viste et paa samme L id  sorgmodigt 
og indtagende S m ii l .

—  Ak, min G u d ! —  raabte A nna a f V sterrig  med
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et Udtryk af Roedsel, som noksom vlste, hvor stor enD eel- 
tagelse hun ncerede for H ertugen .

—  J e g  siger D em  D ette, ikke for a t forskroekke D em , 
M adam e; nei, det er vel egentlig snarere la tterlig t, hvad 
jeg sagde D em  der, og D e  m aa ikke troe, a t jeg loegger 
slige D røm m erier paa H je r te t! J e g  vilde dermed alene 
sige, at det O rd , D e  nylig var saa god a t sige mig, dette 
H aab , som D e  noesten skjoenkede m ig, vil opveie A lt, selv 
T abet a f  mit Liv. —

—  O gsaa jeg —  sagde A n n a  af V s te rr ig : —  og- 
saa jeg, min H ertug , har havt Forudfolelser og A nelser; 
jeg har drom t, at jeg saae D em  ligge udstrakt for mig, 
blodig og saaret. —

—  I  den venstre S id e , ikke sandt, og med en K niv? 
—  spurgte Buckingham.

—  J a ,  netop saaledes, M y lo rd : I  venstre S id e ,
og med en K niv. M en Hvo h a r kunnet sige D em , a t 
jeg har havt denne D ro m ?  J e g  har kun betroet G u d  
den i mine V onner. —

—  Je g  forlanger I n te t  mere. D e  elsker m ig, M a 
dame ; jeg veed d e t! —

—  J e g  elsker D em , je g ? —
—  J a ; vilde G u d  sende D em  de samme D rom m e, 

som mig, dersom D e  ikke elstede m ig? K unde vi have 
de samme Forudfolelser, dersom vore Tilvoerelser ikke 
berorte hinanden fra  H jerte ts S id e ?  , D e  elsker m ig. 
D ro n n in g , og D e  vil begroede m ig ! —

—  O , m in G u d , m in G ud , — - raabte A n n a  a f 
B sterrkg: —  D e t er M ere, end jeg kan ud h o ld e! H o r, 
jeg beder D em , i H im lens N avn , gaae, stye! —  J e g  
veed ikke, om jeg elsker D em  eller ikke elsker D e m ; men 
D et, som jeg sikkert veed, er, a t jeg ald rig  stal vorde en

D e  tre Musketerer. 1 3
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Meenederske! H av  derfor M edlidenhed med mig, og 
f ly ! O , dersom D e  bliver m yrdet i F ran k rig , dersom 
D e  dode her, og jeg m aatte forestille mig, a t D eres Kjcer- 
lighed til mig var A arsagen til D eres  D o d , vilde jeg dog 
ald rig  treste mig derover; jeg vilde miste F o rs tan d en ! 
N eis derfor, r e i s ! J e g  benfalder D em  derom ! —

—  O , hvor D e  er s ijsn  saadan, o, hvor jeg elsker 
D e m ! —  udbrod Buckingham.

—  F o rla d  mig, jeg benfalder D em  derom, og kom 
Lgjen senere! Kom igjen som G esandt, som M inister, 
om ringet a f  en Livvagt, der kan forsvare D em , af T je 
nere, der kunne bevogte D em , og da . . . .  da vil jeg ikke 
lcrnger frygte for D eres  Liv, og seg vil fele mig lykkelig 
ved a t g jen see 'D em ! —

—  O , er det blot sandt, hvad D e  siger m ig ? —
—  J a . . . .  —
—  N u  vel da, saa giv mig et P a n t  paa DereS H u l-

drighed, en G jenstand, som kommer fra  D em , og som 
kan gjenkalde mig, at jeg ikke har d re m t: E t  eller
A ndet, som D e  har baaret, og som jeg kan bcere i lykke
lig E rin d rin g  om denne T im e, et H alsbaand , en R ing, 
en Kjoede! —

—  F o rla d e r  D e  mig, reifer D e , saafnart jeg har 
givet D em , hvad D e  forlanger? —

—  J a !  —
—  P a a  Vieblikket? —
—  J a !  —
—  D e  forlader F ra n k rig , og vender tilbage til 

E n g lan d ?  —
—  J a ,  jeg tilsvcerger D em  d e t! —
—  S a a  v e n t . . . .  —
A n n a  a f  V sterrig  gik ind i sine Vcerelfer, og kom
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Rosentrcees M s te  med D ro n n in g en s  Navnetrcek paa 
Laaget, og overalt indlagt med G u ld .

—  T a g , M ylord  H ertug , tag  D ette , og bevar det 
til E rin d rin g  om m ig ! —

Vuckingham tog imod LEsten, og fald t endnu en
gang paa Knoe.

—  D e  lovede mig a t fjerne D e m ! —  sagde D r o n 
ningen.

—  O g jeg holder m it Lofte. D eres  H aan d , D eres  
H aan d , M adam e, og jeg fjerner m ig ! —

A n n a  a f V sterrig  rakte ham sin H aan d , idet hun  
lukkede V inene, og med den anden flottede sig paa Este- 
p h a n a ; thi hun mcerkede, a t Krcefterne vare i Begreb 
med a t forlade hende.

Vuckingham trykkede med Lidenstab sine Lceber paa 
denne smukke H a a n d ; derpaa sagde h an :

—  F o r  sex M aaneder ere forlobne, M adam e, stal 
jeg have gjenseet D em , hvis jeg ikke er dod, —  om jeg 
end stulde vende op og ned paa V erden for a t naae denne 
Lykke! —

O g tro sit Lofte styrtede h an  ud a f Vcerelset.
I  K orridoren tra f  han M adam e Vonacieup, som ven

tede ham, og som med ded samme Forsigtighed og det 
tidligere Held forte ham ud a f  Louvre.
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xnr.
Hr.  B o n a c i e u x .

D e r  var i denne hele H istorie en Person  indviklet, 
en Person, som M an , hvad Loeseren alt have havtLeilighed 
til a t bemcerke, uagtet hans p.rekvire S til lin g , kun lidet 
havde bekymret sig o m ; denne Person var H r . B o n a
cieux, en hoederlig M a rty r  for de politiske og forelstede 
J n tr ig u e r ,  som i denne paa eengang saa ridderlige og 
saa galante T id  saa vel forstode at blande sig med hin
anden.

H eldigviis, enten n u  Loeseren har glemt eller endnu 
husker vort Lofte, heldigviis have vi lovet, ikke at tabe 
ham  afsyne.

Betjentene, som havde fcengslet ham , forte ham lige 
i Bastillen, hvor M an  lod ham  gaae forbi en Peloton 
S o ld a te r , i storste D odsangst, eftersom de just ladede 
deres Gevcerer.

D erp aa  blev han, efterat vcere fort ind i et halvt 
underjordisk G alleri, en G jenstand for de plumpeste F o r 
nærm elser og den grusomste Behandling a f dem, der 
havde fort ham hid. Politisoldaterne saae, a t de ikke 
havde med en A delsm and a t bestille, og behandlede ham 
som en sand P ja l t .

E fte r  henved en halv T im es F o rlob  indfandt stg en 
S k riv e r, der gjorde en E nde paa disse Lidelser, men ikke 
paa hans F ry g t, da han gav O rd re  til at bringe ham ind 
i Forhorfalen . A lm indeligvis forhorte M an  F angerne  
i deres F cengsler; men med H r . Bonacieux gjorde M an  
ikke saa mange Omstændigheder.



197

T o V agtsoldater toge fat L ham , forte ham  over en 
G aard , lod ham troede ind i en K orrido r, hvor der stods 
tre Skildvagter, aabnede en D o r ,  og stodte ham ind i 
et lavt Voerelse, hvor der ikke fandtes andre M obler end 
et B ord , en S to l  og en Kommissoer. Kommissoeren 
sad paa S to le n  og strev ved B ordet.

V agten forte F an g en  hen for B ordet, og fjernede stg, 
paa et Vink af Kommissoeren, ud a f  Horevidde.

Kommissæren, som indtil da havde holdt sit A nsigt 
boiet ned over P ap irerne , loftede det nu , for a t see, med 
Hvem han havde at gjore. D e t var en M an d  a f  et 
hoesligt Udvortes, med spids Noese, gule, fremstaaende 
Kindbeen, smaa D ine, men levende og forskende, med et 
Physiognom i, der var sammensat a f M aaren  og Rceven. 
H a n s  Hoved, der bares a f en lang og vaklende H a ls , 
traad te frem a f  hans vide sorte E m bedsdrag t, vug- 
gende sig frem og tilbage, om trent med samme B e- 
voegelse, som Skildpaddens, n a a r  den stikker Hovedet 
frem af S kallen .

H an  begyndte derpaa a t udsporge H r .  Vonacieup 
om hans N avn og hans F o rn a v n e , hans A lder, 
S ta n d  og Vopoel.

D en  Anklagede svarede, a t han hed Ja q u e s  M i
chel Vonaoieux, at han var 5 1  A a r  gam m el, fo r
henværende K jobm and, og a t han boede i G aden  
„des F ossoyers" N r . 1 1 .

M en istedet for at fortsoette F o rh o re t, begyndte 
Kommissoeren nu  en lang T ale  om den F a re ,  der 
for en simpel B orgerm and var forbunden med a t 
blande sig i offentlige S a g e r .

M ed denne Proediken forbandt han med en Ud
vikling a f H r .  K ard inalens M ag t, denne uforligne-



198

lige M inister, denne O vervinder a f tidligere M inistre, 
dette M onster for tilkommende M inistre, om denne 
store M an d s  M ag t og B eslutninger, som In g e n  ustraf
fet satte sig op imod.

E fte r  denne anden D eel a f  sin T ale , heftede han 
sit Glenteblik paa den stakkels B onacieur, og bad 
ham  toenke alvorligt over sin S til lin g .

Kroemmerens B etrag tn inger vare a lt for loenge 
siden g jo rte ; han  onskede det Oieblik Pokker i V old, 
da  H r .  de la  P o rte  fik det In d fa ld  a t gifte ham 
med sin G uddatter, og endnu mere det Oieblik, Da 
samme G uddatter var bleven antaget til D ro n n in g en s  
O ldfrue.

G ru n d en  i H r .  V onacieup's E harakteer dannedes 
a f  en dyb Selvkjoerlighed, blandet med en smudsig 
G joerrighed; denne Foren ing  var krydret a f et yder
lig t K ujoneri. Kjcerligheden, som den unge, smukke 
K one havde indskudt ham , var kun en underordnet 
Folelse, som ingenlunde kunde udholde en K am p med 
h an s  G em yts oprindelige Tilboieligheder.

B onacieup toenkte i Virkeligheden over D e t, der 
v a r bleven sagt ham .

-—  D e  m aa troe m ig. H r .  Kommisfaer, —  sagde 
han  frygtsom t: —  at jeg fuldelig kjender og vurde
re r , hsiere end nogen A nden, de Fortjenester, som 
pryde hiin uforlignelige E m inen ts, a f hvem vi have 
den 2 E re  a t regjeres. —

—  Skulde det voere sand t? —  spurgte K om m is- 
seeren i en tvivlende T o n e : —  V ar D ette sandt, ind 
seer jeg ikke, hvorledes D e  kan befinde D em  her i 
V astillen. —

—  Hvorledes jeg er kommen der, eller rettere.
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mig ganste um uligt a t sige D em , da  jeg selv ingen 
Tanke har derom ; men sikkert er jeg ikke kommen 
her, fordi jeg L nogen Henseende h a r viist mig H r . 
K ard inalen  ulydig. —

—  D e  m aa dog have begaaet N oget, eftersom 
D e  er anklaget for Hoiforrcederi. —

—  F o r  H oiforrcederi! —-  raabte V onseieux for- 
fcerdet: —  F o r  H oiforrcederi. O g  hvorledes er det

. m uligt, a t en stakkels Krcemmer, som hader H ugo- 
notterne og afskyer S p an ie rn e , kan blive anklaget for 
H oiforrcederi? Tcenk dog efter, m in H erre ! T in 
gen er total um uelig!

—  H r .  Bonaeieux, —  yttrede Kommis seeren, idet 
h an  betragtede den Anklagede med en Skarphed , 
som om hans smaa D ine havde kunnet lcese paa 
B unden  a f S jce len : - -  H r .  Bonacieux, D e  har en 
K one? —

J a ,  m in H erre , —-  svarede Krcemmeren gan- 
-ste skjcelvende, da han moerkede, a t det var fra  denne 
K an t, at Ulykken truede med a t komme: —  D e t vil 
d a  sige, jeg havde en.

—  H vorledes? —  H vad vil det sige, D e  havde 
en? H vad har D e  g jort med hende, eftersom D e  
ikke har hende loenger? —

—  M a n  h a r  bortfort hende. —
—  A h ! M a n  har bortfo rt hende? —  spurgte 

Kommissceren. Bonacieux moerkede paa Tonen i dette 
—  A h! —  at hans S a g  bestandig kom til a t staae 
sletters.

—  M a n  h a r bortfort hende? —  gjentog Kom-
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missoeren: —  O g veed D e , Hvem det er, der har 
begaaet dette R ov? —

—  J e g  troer a t kjende ham . —
—  Hvem  er det? —
—  Husk vel paa, a t jeg I n te t  paastaaer, men 

alene yttrer en F o rm o d n in g ! —
'—  Hvem mistoenker D e  d a ?  Lad oS hore; 

ta l fr it u d ! —
H r .  Vonacieup var i en slem Forlegenhed. Skulde 

han sige A lt eller noegte A lt. Ncegtcde han, kunde 
M an  troe, a t han vidste altfor meget til a t ville til- 
staae; n a a r  han derimod sagde A lt, viste han i de! 
M indste sin gode Villie. H a n  besluttede derfor, at 
sige, hvad han vidste.

—  J e g  har M istanke til en hoi, mork M and , 
med stolt M ine, i E t  og A lt havende Udseende af 
en fornem H erre . H a n  har fulgt efter os oftere, 
som det forekom mig, n aa r jeg ventede min Kone ved 
In d g a n g e n  til Louvre, for at ledsage hende hjem. —

Kom m issæren syntes at forraade en S m u le  Uro.
—  O g hans N avn? —  spurgte han.
—  D e t kjender jeg ikke; men dersom jeg moder 

ham  nogensinde, skal jeg oieblikkeligt gjenkjende ham , 
jeg indestaaer D em  derfor, var dette end mellem tu 
sinde Mennesker. —

Kom m issærens P an d e  morknedes atter.
—  D e  vilde gjenkjende ham mellem Zllsinde, si

ger D e ?  —  vedblev han.
—  D e t vil sige, —  svarede Vonacieux stam

mende, da han mcerkede, at han var slaaet ind paa 
en gal V ei; —  D e t vil d a  s ig e . . . .  —

—  D e  har sagt, at D e  vilde gjenkjende ham.



201

—  yttrede Kommissceren, —  D e t er Nok for idag. 
F orend  vi gaa videre, m aa en vis P erson  undere 
rettes om, at D e  kjender D en , der har rovet D eres  
Kone. —

—  M en jeg h a r just ikke sagt, a t jeg kjendte
ham ; —  raabte Vonacieux i F ortv iv lelse: jeg
sagde tvcertim od. . . . .  —

—  F o r  F an g en  b o rt! —  befalede Kommissæ
ren V agten.

—  H vor skal han fores hen, —  spurgte S k r i 
veren.

—  I  et F angehu l. —
—  I  hvilket? —
—  O , min G u d , i det forste, det bedste, for

udsat a t det er forsvarlig toet! —  svarede K om m is
særen med en Ligegyldighed, som gjenncmisnede den 
arm e Vonacleup.

—  A k! —  sagde han til sig selv: —  Ulykken 
er over m it H oved; min Kone m aa have begaaet en 
eller anden stor Forbrydelse. M a n  antager mig for 
hendes Medskyldige, og jeg vil blive straffet tillige
med hende. H u n  har maaskee sagt, at hun havde 
fo rta lt mig A lt;  et F ruen tim m er kan M a n  ikke stole 
p aa! E t  F angehu l, det forste, det bedste! S a a -  
ledes gaaer det! E n  N a t er snart forbi, og im or- 
gen, paa S te ilen , i G algen! O , m in G u d , m in 
G u d !  H av B arm hjertighed med m ig! —

Uden i mindste M aade at agte paa Vonaoieuxs 
K lager, T in g , de forresten ogsaa maatte voere vante 
nok til, toge de to V agtsoldater ham ved A rm ene og 
forte ham bort, medens Kommissceren i en H ast skrev 
et B rev, som S kriveren  m aatte vente paa.
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Vonaeieux lukkede ikke et V ie, ikke fordi hans Foeng- 
sel just var saa utaaleligt, men fordi hans Urolighed var 
saa overordentlig. H an  blev hele N atten  siddende paa 
sin Boenk, og foer iveiret ved den mindste L arm ; da M o r
genens forste S tra a le r  tittede ind i Kamm eret, forekom 
det ham , som om M orgenroden  glimrede L blodige 
F a rv e r .

Pludselig horte han S la a e rn e  skydes fra , og sprang 
hoit iveiret a f  Forfærdelse. H a n  troede, a t M an  kom 
a t hente ham , for a t fore ham paa S k afo tte t; men da 
han , istedet for Voddelen, som han havde ventet a t faae 
V ie paa, ikke saae A ndre end Kommissceren fra  ig aa r 
og hans S k riv e r, v a r  han noer ved a t kaste sig om deres 
H a ls .

—  D eres  S a g  har forviklet sig meget siven ig aar, 
m in gode M an d , —  yttrede Kommisfoeren: —  Je g  raa -  
der D em  til a t sige hele S a n d h e d e n ; alene en oprigtig 
A nger kan dcempe H r .  K ard inalens heftige og billige 
V rede. -—

—  J e g  er jo bestemt paa a t sige A lt, i det M indste 
A lt, hvad jeg veed. F o rh o r  mig, jeg beder D em ! - -

—  F o rst, hvor er D eres  K one? —-
—  M en jeg har jo sagt D em , a t M a n  havde bort

fort hende! —
—  J a ,  men siden igaar E fterm iddag , K l. 5 , er hun 

ved D eres  Hjoelp igjen fri.
— - M in  Kone er stuppen hort! —  raabte Vonaeieux: 

—  O , den Ulykkelige! M in  H erre ! D ersom  h u n e r  
stuppen bort, er det ikke min S ky ld , svoerger jeg D em  
til. —

—  H vad havde D e  da a t gjore hos H r . d 'A rtag -
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nan , D eres Nabo, med hvem D e  i D ag en s Lob havde 
en lang S a m ta le ?  —

—  O , ja , H r .  Kom m issær, ja , det er desvoerre sandt, 
og jeg tilstaaer, a t jeg har Uret. J a ,  jeg var rigtignok 
hos H r . d 'A rtag n an . —

—  H vad var Hensigten med dette V esog? —
—  A t bede ham om Hjcelp for a t gjenfinde min 

Kone. J e g  troede, jeg havde Ret til a t fordre hende 
tilbage; jeg tog feil, som det lader til, og beder D em  
m ange G ange om Forladelse. —

—  O g H vad svarede H r . d 'A rta g n a n ?  —
—  H r . d 'A rtag n an  lovede mig sin H jcelp; men jeg 

mcerkede snart, a t han var en Forroeder. —
—  D e  vil binde Ovrkgheden Noget paa L E rm e t! 

H r .  d 'A rtag n an  har indgaaet en Akkord med D em , og 
det er ifolge denne Akkord, a t han har jaget Politibetjen
tene paa F lu g t, da de vilde arrestere D eres Kone, ei 
alene D ette, men ogsaa unddraget hende alle Efterforsk
ninger. —

—  H r . d 'A rta g n a n  bortfo rt m in K o n e ! S e e , see, 
H vad siger D e  mig der! —

—  Lykkeligviis er H r . d 'A rtag n an  i vore Hcender, 
og M a n  kan konfrontere D em  med H inanden . —

—  A h, min T ro , det er netop mit O nste! raabte 
V onacieup: —  J e g  skal slet ikke have Noget imod a t see 
et bekjendt Ansigt. —

—  Lad H r . d 'A rtag n an  troede ind! —  befalede K om 
missæren de to V agtsoldater.

V agten forte F an g en  in d ; det var —  AthoS.
—  H r .  d 'A rtag n an , —  sagde Kommissoeren, hen

vendende sig til A th o s : —  hav den Godhed, a t forklare,



204

hvad der er forefaldet mellem D em  og H r . V ona- 
cieux. —

—  M en, det er ikke H r . d 'A rta g n a n , D e  viser mig 
d e r ! —  raabte Bonaoieux.

—  H vorledes? D e t er ikke H r . d 'A r ta g n a n ? —  
spurgte Kommissoeren.

-—  Ikke i mindste M a a d e ! —  svarede Bonacieup.
—  H vad hedder da denne H e rre ?  —  spurgte Kom- 

misjceren.
—  D e t kan jeg ikke sige; jeg kjender ham ikke. —
—  H vorledes, D e  kjender ham ikke? —
—  N ei. —
—  D e  har a ld rig  seetham ? —
—  J o  vist; men jeg veed ikke, H vad han hedder.—
—  D eres  N av n ?  —  spurgte Kommissceren.
—  A thos, —  svarede Musketeren.
—  M en det er jo ikke en M an d s  N a v n ; det er ei 

V jergS N a v n ! —  skreg den stakkels In g u is ito r, som var 
noer ved a t miste Forstanden .

—  D e t er netop mit N a v n , —  svarede A thos 
ro lig t.

—  M en D e  har sagt, a t D e  hed d 'A rtag n an . —
—  J e g ? —
—  J a  D e . —
—  D e t vil da stge saa meget, som a t M an  har sagt

m ig : D e  er H r .  d 'A rtag n an . —  J e g  har herpaa
svaret: T ro e r  D e ?  —  M ine Vevogtere have derpaa 
raab t, at de vare sikkre derpaa. J e g  har ikke villet oer- 
gre dem ; desuden kunde jeg jo skuffe mig. —

—  M in  H erre , D e  tilsidesætter den skyldige 8E re- 
frpgt for R e tten ! - -

—  P a a  ingen M aade, —  svarede Athos, ligegyldigt.
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D e  er altsaa H r .  d 'A rta g n a n ?  —
—  N u  seer D e  jo selv, at ogsaa D e  vil paadutte 

mig dette N a v n ! —
—  M en —  raabte n u  paa sin S id e  V onacieux: 

—  M en jeg siger D em , H r . Kommissoer, a t der intet 
M eblik kan voere nogen T v iv l; H r .  d 'A rtag n an  boer 
tilleie hos mig, og folgelig, endskjondt han ikke betaler 
mig min Leie, nei —  just af denne G ru n d  m aa jeg kjende 
ham tilstroekkeligr. H r .  d 'A rtag n an  er en ung M and  
paa nitten, hoist tyve A ar, og H erren  der er i det M in d 
ste tredive. H r .  d 'A rtag n an  horer ti l  H r . des G ssarts  
G ardekom pagni, og H erren  der horer til H r .  de T revil- 
les Musketerer. B e trag t blot Uniformen, H r .  K om 
m issær ; loeg blot Moerke til U niform en! —

—  D e t er sandt nok! —  mumlede Kommissoeren!
det er paa min Sjoel san d t! —
I  samme Bieblik aabnede sig D o re n  r a s t ,  og et 

B u d  fortes ind ved en a f  V astillens S lu tte rs . H a n  
overleverede Kommissoeren et B rev.

—  O ,  den ulykkelige K one! —  raabte K om m is
soeren.

—  H vorledes? H vad  skger D e ,  Hvem ta ler D e  
om ? —  D e t er dog ikke min Kone, haaber je g ? —

—  Tvertim od, det er just hende! D eres  S a g  staaer 
godt, troe D e  m ig ! —

—  E i, ei, —  raabte Krcemmeren fo rtv iv le t: —  stig 
mig d o g , m in H e rre , hvorledes m in  S a g  kan komme 
til a t staae sletters paa G ru n d  a f D e t ,  som min Kone 
g jor imedens jeg er i Fcengsel? —

—  F o rd i D et, hun g jor sig skyldig i, er Fo lgen  af 
en forud mellem D em  indbyrdes afta lt P l a n , en Helve
des P la n !  —
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—  J e g  tilsvoerger D em , H r .  Kommissoer, D e  svoe- 
ver L den allerstørste Vildfarelse. J e g  kjender ikke det 
Ringeste til D e t, m in Kone tager sig fo r , og er tildeels 
fremmed for D e t, hun tidligere har g jo rt; hvis hun h a r 
begaaet D um heder, fornoegter, forskyder, forbander jeg 
hende! —

—  H vis D e  ikke loenger skulde have B ru g  for mig 
her, m in H erre, —  sagde A thos n u  til Kommissæren, 
—  saa send mig et eller andetsteds h e n ! han  er meget 
kjedsommelig, D eres  H r .  Bonacieux. —

—  B rin g  F ang ern e  tilbage i deres Fcengsler, —  
befalede Kommissæren, idet han med een Haandbevcegelse 
betegnede paa eengang begge F a n g e rn e : —  D e  skulle 
bevogtes endnu strcengere end hidtil! —

—  Im id le r tid , —  yttrede A thos med stn sædvan
lige R olighed: —  dersom det er H r .  d 'A r ta g n a n , som 
D e  har med a t bestille, indseer jeg ikke saa ganske, hvor
for jeg skal vcrre hans S tedfortræ der. —

—  G jo r , hvad jeg har sagt! —  skreg Kommissæ
re n : —  og iagttag  den dybeste T a u s h e d ! I  forstaae 
m ig ?  —

A thos fulgte V agten med et Skuldertræ k, og V ona- 
cieux med Jam m ertoner, der kunde have klsvet en T i 
gers H jerte .

M an  bragte Kroemmeren tilbage i det samme Foeng- 
sel, hvor han havde tilb rag t N atten , og lod ham blive 
der hele D ag en . Hele denne lange D a g  brugte H r . 
Vonacieux til a t groede som en oegte Kroemmersjcel, ef
tersom h a n , efter sin egen T ilstaaelse, ikke i mindste 
M aade var nogen H elt.

O m  Aftenen, om trent K l. 9 , da han var bleven enig 
med' sig selv om, a t det var bedst a t gaae tilsengs, horte
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han T rin  i den K o rr id o r , hvortil hans Aflukke vendte 
ud. Skrid tene noermede sig hans Foengselsdor, D o r -  
ren aabnede sig og V agten viste sig a tter.

—  F o lg  m ed! —  befalede Politisergeanten for 
V agten.

—  F o lge  med D em ! —  raab te  V onacieux: —  
folge med D em  paa denne T id !  H vorhen? O , m in 
G u d !  —

—  D erhen , hvor vor O rd re  lyder. —
—  M en det S v a r  er mig ikke Nok. —
—  D a  maae D e  dog voere tilfreds dermed. —
—  A k , m in G u d , m in G u d ! —  mumlede den 

stakkels Kroemmer: —  denne G an g  er det ganske vift 
ude med m ig ! —

O g han fulgte uden M odftand, ganske maskinmoes- 
s ig t, V agten, som var kommen for a t hente ham .

H a n  gik igjennem den samme K o rrid o r, som han 
havde fu lg t engang tid ligere , skred over en G aa rd , 
igjennem en anden D eel a f H ovedbygningen, og fandt 
endelig, fo ran  P o rte n  til den egentlige, storre G aa rd , 
en V ogn, som var omgiven af fire beredne V agtsoldater. 
M a n  lod ham ftige ind i dette K io reto i; Politisergeanten 
satte sig ind hos h a m ; M a n  lukkede D o re n  i Laas efter 
dem, og de befandt sig n u  Begge i et rullende Foengsel.

Vognen satte sig i Bevoegelse, i S neg legang , som en 
Liigvogn. G jennem  det tillukkede G itte r iagttog F a n 
gen Husene og S teen b ro en , og I n te t  videre; men som 
en oegte P a rise r kjendte Vonacieux hver G ade paa H jø r 
nestenene, Skild terne og Lygterne. D a  de havde naaet 
S t .P a u l ,  det S te d , hvor M a n  henrettede Vastillefangerne, 
var han noer ved a t besvime, og korsede sig gjentagne 
G ange. H a n  havde tcenkt, at Vognen skulde standse
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her. Loenger hen greb ham en anden stor Skrcek, nem
lig da han kjorte forbi Kirkegaarden S a in t- J e a n ,  hvor 
S ta ts fa n g e rn e  begravedes. E en  eneste Omstcendighed 
satte dog lidt M od i ham ; nemlig d e n , 'a t  M an  scedvan- 
ligviis flog Hovedet a f  F angerne , forend M a n  begravede 
dem, og a t h a n  endnu havde sit mellem Skuldrene. M en 
da  han saae, a t Vognen styrede sin Vei hen imod „La 
G reve", da han bemcerkede Raadhusets spidse T age, og 
da  Vognen kjorte ind under Arkaden, troede han, a t A lt 
va r ude. H a n  vilde skrifte for S e rg ean ten ; men- da 
denne ncegtede a t modtage hans S kriftem aal, udstodte 
han  saa jam m erlige S k rig , a t hans Ledsager; kom frem  
med den Erklcering, a t han m aatte kneble ham, hvis han 
ikke taug stille. D enne  T rudsel beroligede Vonaeieux 
dog nogenlunde. H v is  M an  var i Begreb med at lade 
ham  henrette paa G reve-Pladsen, vilde M an  ikke anses 
det for Umagen vcerdt, at kneble h am , eftersom M an  
strax var paa S tede t. I  Virkeligheden kjorte i samme 
Llleblik Vognen over P lad sen , uden a t standse. N u  
havde han  ene og alene at frygte for „C ro ip  du T ra s o ir" ;  
Vognen kjorte just i denne Retning.

D enne G an g  kunde han ikke loenger noere nogen 
T viv l. D e t var paa „ E ro ip  du T r a s o ir " , a t M a n  
henrettede simple F o rb ry d ere ; Vonaoieux havde gjort sig 
selv en Kompliment, idet han havde anseet sig for voerdig 
til „ S a in t - P a u l"  og „ la  G reve". D e t var paa „C roix  
du L ra s o ir " ,  a t h an s Reise og med den hans Bestem
melse Fulde sinde sit M a a l!  E n d n u  kunde h a n '  
ikke see dette ulykkelige K o rs ; men han  folte, hvorledes 
det paa en vis M aade  kom ham imode. D a  han kun 
var tyve S k r id t fjernet d e rfra , horte han en Larm af 
Mennesker, og Vpgnen standsede. D e t var M ere end
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hen stakkels Vonacieux kunde udholde, saa angreben han 
var af alle de Rystelser, han efterhaanden havde gjennem- 
g a a e t; han udstedte et svagt S k rig , som M a n  kunde have 
taget for en D oendes sidste S u k , og besvimede.

X IV .

M a n d e n  f r a  M e u n g .

M en denne Forsam ling  a f  Mennesker var ikke d an 
net ved Forventningen om E n , der sk u ld e  hcenges, men 
ved S k u e t af E n ,  der v a r  hcengt. Vognen standsede 
etNieblik, satte sig derpaa i Vevoegelse, gjennem star M en
neskemassen, fortsatte sin V e i, kjorte igjennem G aden  
„ S a in t-H o r ro re "  dreiede om i G aden  „des B o n s-E n - 
fa n ts " , og standsede fo ran  en lav P o r t .

D enne aabnede sig. T o  V agtsoldater modtoge i  
deres A rm e Bonacieux, som Politisergeanten holdt opret, 
og M a n  stedte ham ind i en G a n g ; her lod M a n  ham  
stige op ad en T rappe og satte ham endelig a f  L et F o r 
værelse. A lle disse Bevcegelser havde han foretaget 
ganske maskinmoessigt. H a n  havde gaaet ligesom M a n  
gaaer iD ro m m e ; han havde seet Gjenstandene som gien- 
nem en T a a g e ; hans N ren  opfattede Lyden, uden a t 
forstaae den. I  denne Tilstand kunde M a n  have hen- 
rettet h am , uden a t han havde g jo rt M ine til a t fo r
svare s ig , selv uden a t han havde udstedt det mindste 
S k rig  for at bonfalde om M edlidenhed.

D e tre Musketerer. 1 4
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H a n  blev altsaa siddende paa Voenken; Ryggen slet
tet imod Voeggen og A rm ene nedhoengende, saaledes som 
S o ld a te rn e  havde anbrag t ham .

T a  han  imidlertid ved a t see sig ru n d t omkring 
ikke opdagede nogen frygtelig G jenstand, da I n te t  an 
tydede, a t han var stedt i nogen overhængende F a re , 
d a  Voenken var udstoppet og betrukken, M uren  bekloedt 
med smukt K arduan , da lange G ard in e r af rod t D am ask 
hang  ned for V induerne, opheftede med gyldne V oiler, 
—  saa begreb han Lidt ester Lidt, a t hans Skroek havde 
voeret overdreven, og begyndte a t bevoege Hovedet fra  
S id e  til S id e  op og ned. Ved denne Bevoegelse, som 
I n g e n  havde noget imod, sik han igjen lidt M od, og 
vovede sig til at flytte det ene Veen, —  derpaa det a n 
d e t; endelig hoevede han sig f ra  Voenken, ved Hjoelp af 
begge Hcender, og stod opreist.

I  samme Dieblik aabnede en Ofsiceer af godt Ud
seende et D orforhoeng, vejlede endnu i D o ren  nogle 
O rd  med en P e rso n , som befandt sig inde i Voerelset, 
og henvendte sig derpaa til F an gen .

_ _  D e  hedder Bonacieup? —
—  J a  m in H erre, til D eres  Tjeneste: — stammede 

Bonackeu^, mere dod end levende.
—  Troed in d ! —  befalede Officeren.
O g  han gik a f Veien, for at Kroemmeren kunde komme 

forbi ham . D enne adlod uden a t sige Noget, og traadte 
Ind L et Voerelse, hvor han syntes a t voere ventet.

D e t var et stort K ab in e t, Voeggene behoengte med 
F o rsv a rs-  og A ngrebsvaaben, tcetfluttet og kvalmt, hvor 
der allerede var K am invarm e, endstjondt M an  neppe 
v a r ved E nden  a f  Septem ber.

E t  siirkantet B o rd , bedoekket med B oger og P a p ire r ,
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over hvilke der var udbredt en uhyre stor P la n  over 
Fæstningen og Byen La Rochelle, indtog M idten a f  Voe- 
relset. F o ra n  K am inen stod i opreist S tillin g  en M an d  
a f M iddelstørrelse, med hovmodig og stolt M ine, gjen- 
nemborende V ine, bred P an d e , et m agert A nsigt, som 
blev g jort endnu lcenger ved et lang t og spidst Fipskjeg, 
over hvilket et P a r  tilsvarende K nebelsbarter ragede 
frem . O m endstjondt denne M an d  endnu neppe var 
sex til syv og tredive A ar gammel, begyndte dog allerede 
baade H a a r ,  K nebelsbart og Fipskjeg at spille i det 
G ra a . D enne M and  havde, paa K aarden  noer, ganste 
Udseendet af en S o ld a t ,  og hans Voffellcrders S to v le r, 
der endnu vare bedcekkede a f et svagt S to v , viste, a t 
han endnu samme D a g  havde voeret tilhest.

D enne M an d  var A rm and  J e a n  D uplessis, K ard i
n a l a f  Richelieu, ikke saadan som M an  alm indeligviis 
forestiller sig ham, som en affoeldig O ld ing , lidende som 
en M a rty r , med et nedbrudt Legeme, udstukt S tem m e, 
begravet i en Loenestol ligesom i en for Tiden tilberedt 
G ra v , opretholdende Livet alene ved sit G enies S ty rk e , 
og udholdende Kampen med E uropa  alene ved uafladelig 
Tcenkning, —  ikke saad an , men under den Skikkelse, 
som han virkelig var i Besiddelse a f  paa den T id , vi 
tale om, nemlig som en rask og ga lan t ridderlig H erre , 
der rigtignok allerede dengang led under et svagt Legeme, 
men som vidste a t understotte det ved denne moralste 
S ty rk e , der a f  ham har g jo rt en a f de mcerkvoerdigste 
Moend, der have levet. V i fremstille h am , som han 
forbereder sig til a t udjage Englcenderne f ra  V en Rhe, 
til a t begynde V eleiringen af La Rochelle, kort efter a t 
han med H eld har befoestiget H ertugen  a f  R evers i hans

14*
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H ertugdøm m e M a n tu a , indtaget Byerne N im es, 
CastreS og UZes.

Ved det forste Diekast fand t M a n  altsaa In te t ,  som 
robede K ardinalen , og for d em , der ikke kjendte hans 
A nsig tstræ k , var det um uligt at gjoette, for Hvem 
de stods.

D e n  stakkels Krcemmer blev staaende ved D sre n , 
medens den P ersons D ine, som vi have sogt at beskrive, 
heftede sig paa ham med et U dtryk, som om de vilde 
loese paa V unden a f hans S jcel.

—  E r  det, B onackeux?—  spurgte han efter et D ie
bliks T aushed .

—  J a ,  M onseigneur! —  svarede Officeren.
—  D e t er godt! G iv mig disse P ap ire r , og fjern 

D e m ! —
Officeren tog paa B ordet de betegnede P a p ire r , gav 

dem til D e n , der havde fo rlang t dem, boiede sig noesten 
til J o rd e n , og gik ud.

Bonaeieux gjenkjendte L disse P a p ire r , F o rh srsp ro -  
tokollen fra  V astillen. T id  efter anden lod M anden 
ved K am inen D inene glide ud over P a p ire rn e , og soen- 
kede dem ligesom to Dolke lige ned i den arm e S ty m 
pers inderste H jerte .

E fte r  ti M in u te rs  Lcesning og ti S ekunders  P ro -  
velse var K ard inalen  paa det Rene med sig selv.

" —  D ette Hoved der har ikke konspireret, —  m um 
lede h an : —  men ikke desto m indre, vi ville see til. —  D e  
er anklaget for H oiforroeveri, —  sagde K ardinalen der- 
paa langsomt.

—  D e t har m an sagt mig, M onseigneur: —  raabte 
Bonacieux, idet han gav S po rgeren  den T itel, som han



213

havde hort Officeren give ham ; —  men jeg svcerger D em  
til, jeg veed ikke det M indste deraf selv. —

K ardinalen  betvang et S m iil.
—  D e  h a r konspireret med D e re s  K o n e , med 

M adam e de Chevreuse og M ylord  —  H ertugen  af 
Buckingham. —

—  I  S a n d h e d , hoivelbaarne H e rre , —  svarede 
K rcem m eren: —  jeg h a r rigtignok hort alle disse N avne 
omtale a f hende. —

—-  Ved hvilken Leilighed? —
—  H u n  sagde, a t K ard inalen  af Nichelieu havde 

n a rre t H ertugen a f Buckingham til P a r i s ,  for a t fore 
ham og D ronn ingen  i Fordoervelse. —

—  H a r  hun sagt det?  —  raabte K ard inalen  heftigt.
—  J a ,  hoicedle H erre , men jeg sagde, a t hun gjorde

Uret i a t troe paa S l ig t ,  og a t hans E m inen ts ikke var 
is ta n d -- -----

—  Tie dog stille! D e  er en T o sse ! —  afbrod ham 
K ardinalen.

—  D e t var netop D e t, som ogsaa m in Kone sva
rede m ig ! —

—  Veed D e , Hvem der har bortfo rt D eres  K one?—
—  Nei, M o nse igneu r! —
—  M en. D e  har dog M istan k e? —
—  J a ,  howelbaarne H e r r e ! M en denne M istanke 

syntes at fortrcedige H r . K om m issæren, og jeg har der
for lagt den tilside. —

—  D eres Kone er undveget. Vidste D e  det?  —
—  N ei, M onseigneur, jeg fik det a t vide efter a t jeg 

var bleven foengslet, og det ene og alene ved H r . Kom 
missærens Mellemkomst, en meget elskvcerdig M a n d .—

K ardinalen undertrykte atter et S m iil .
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—  A ltfaa veed D e  ikke, hvor D e re s  Kone er bleven 
a f  efter sin F l u g t ! —

—  J o  vist, hun m aa nodvendigviis vare  kommen 
tilbage til Louvre—

—  K l. E e t imorges var hun  endnu ikke kommen 
tilbage. —

—  O , min G u d ! H vad er der da bleven a f  hende?—
—  M an  vil nok see til a t faae det at vide. V a r  

D e  kun ro lig ! M a n  skjuler I n te t  for K a rd in a len ; han 
veed A l t .—

—  I  dette T ilfa ld e , M onseigneur, gad jeg vide, 
om H r .  K ard inalen  vil v a re  saa god a t betroe m ig, hvor 
m in Kone er at sinde? —

—  M aastee vil han d e t; men D e  m aa forst tilstaae 
A lt, hvad D e  veed med H ensyy til D eres  K ones F o r 
bindelser med M adam e de Ehevreuse. —

—  M en , m in naadige H erre , jeg veed I n t e t ; jeg 
h a r  aldrig  seet hende. —

—  N a a r  D e  hentede D eres  Kone i Louvre, gik hun 
da  altid den lige Vei hjem med D em ?  —

—  N asten a ld r ig ; hun havde at bestille hos L ar- 
redshandlere, til hvilke jeg forte hende hen. —

_ M ed hvor mange L arredshandlere?  —
—  M ed to.
—  H vor bo de? —
—  D e n  ene i G aden  „de V a u g ira rd " , den anden 

i G aden /,La H a rp e " . —
—  F u lg te  D e  ind med hende? —
—  A ld r ig , hoiadle H e r r e ; jeg ventede paa hende 

uden for D o re n —
—  O g hvilket Paaskud gav h u n , for saaledes at 

komme til at gaae ind alene? —
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ffulde vente, og jeg —  ventede. —

—  D e  er en scerdeles foielig M a n d , min kjcere 
H r . Vonacieux, —  yttrede K ard inalen .

—  H an  har kaldet mig —  kjcere H erre  — ! sagde
Krcrmmeren til sig selv---- F o r  Pokker! M ine S a g e r
begynde at gaae g o d t! —

—- K unde D e  gjenkjende disse D s r e ?  —
—  J a . —
—  Veed D e  N um erne? —
—  J a —

Hvilke ere de? —
—  N o. 2 5  i G aden  „de V a u g ir a rd " ; N o. 7 5  i 

G aden  „L a H arp e" .
—  D et er g o d t! —  yttrede K ardinalen .
M ed disse O rd  tog han en Solvklokke og ringede. 

Officeren traadte ind.
G a a ^ - s a g d e  han halv h o it: — G a a  og hent 

Rochefort! Lad ham komme strax, hvis han er kom
men h je m ! —

_  G reven er h e r , —  svarede O fficeren: —  og
beder indstcendigt om a t faae D eres  E m inen ts i T a le—

E d ers  E m in e n ts ! —  mumlede Bonacieu):, som 
vidste, at D ette  var den almindelige T itel, M a n  gav 
K a rd in a le n : —  E d ers  E m in e n ts !

—  Lad ham da kpmme, og det s t r a x ! —  befalede 
Richelieu med In teresse .

Officeren ilede ud af Gemakket med den H u r tig 
hed, som almindeligviis alle K ard inalens T jenere viste 
i a t lyde ham .

—  E d ers  E m in e n ts ! —  mumlede Bonacieu^ endnu 
med forvildede Blikke.
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F e m  S ekunder vare ikke forlobne siden Officerens 
F o rsv in d en , da  D o ren  aabnedes, og en ny Person  
traad te  ind.

—  D e t er h a m ! —  raabte Vonacieux.
—  H vem ? —  spurgte K ard inalen .
—  H am , der har bortfort m in K one! —
K ard inalen  ringede atter, Officeren traadte igjen ind.
—  Lad V agten tage denne M an d  i F o rv a rin g , 

ind til jeg atter kalder ham for m ig ! —
—  N ei, M o n ftig n e u r, nei, det er ikke ham! —  

raabte V o n a c ie u x :—  nei, jeg har taget F e il ;  det er 
en A nden, som aldeles ikke ligner denne Person . 
D enne H erre  er ganske bestemt en flikkelig M a n d ! —

—  B rin g  denneTosse bort! — befalede K ard inalen .
Officeren tog Vonacieux under A rm ene og forte

ham  ud i Forgemakket, hvor han gjenfandt sine Ve- 
vogtere.

D en  ny P erson , som var ind traad t, lod sine O ine 
med en betydelig Utaalmodighed folge Bonacieux, ind
til D enne var fo rt b o rt; saasnart som D o ren  var 
lukket efter ham , begyndte han a t tale, idet han med 
en levende Bevcegelse ncermede sig K ard ina len :

—  D e  have seet H inanden . —
—  H v em ? —  spurgte H s . E m inen ts.
—  H u n  og han! —
—  D ronn ingen  og H ertu g en ! —  raabte Richelieu.
—  J a ! —
—  O g hvor det? —
—  I  Louvre. —
—  E r  D e  sikker derpaa? —
—  Fuldkom m en sikker. —
—  Hvem har sagt D em  det? —
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—  M adam e de Lannop, der ganske og aldeles er 
D eres  E m inen ts hengiven, som D e  veed. —

—  H vorfor h a r hun ikke sagt det tidligere? —
—  E n ten  det n u  er skeet ved et Tilfcelde, eller 

M istillid  er A arsagen d e rtil, h a r  D ronn ingen  ladet 
M adam e de S u r g is  ligge i hendes eget Vcerelse, og 
har passet paa hende hele D ag en . —

—  D e t er g o d t, vi ere slagne. V i have intet 
A ndet tilbage end at ftroebe efter at gjore G jengjeld .—

—  J e g  skal hjelpe D em  a f a l m in E v n e , M on- 
seigneur. Voer overbeviist de ro m ! —

—  Hvorledes er det gaaet til med dette S tev - 
nem ode? —

—  K l. halv E e t var D ron n in g en  sammen med 
sine D a m e r. —

—  H v o r ? - —
—  I  sit Sovevoerelse. —>
—  V e l .—
—  D a  m an bragte hende et Lommetorklcede fra  

hendes O ldfrue.
—  V id ere !
—  S t r a x  viste D ron n in g en  en stor indre Bevæ

gelse, og uagtet Sm inken  kunde M a n  dog see, hvorle
des hendes A nsigt blev blegt. —

—  Videre, videre! —
—  M si'dst reiste hun sig og yttrede f s r  sine D a 

mer med usikker S tem m e, a t D e  skulde blive samlede 
blot ti M in u te r; hun vilde strå-- igjen komme tilbage. 
D erpaa  aabnede hun D o ren  til sin Alkove og gik u d .—

—  H vorfor kom M adam e de Lannop ikke og u n 
derrettede os s tra r?  —

—  H u n  vidste I n te t  for S ikkert endnu. D es-
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uven havde D ronn ingen  befalet D am erne at vente, og 
hun vovede ikke a t overhore B efalingen.

—  O g hvor loenge var D ronn ingen  borte? —
—  T re  K varteer. —
—  Ledsagede flet ingen a f  hendes D am er hende?—
—  B lo t D o n n a  Estephana. —
—  Endelig  kom hun da  tilbage? —
—  J a ,  men for at hente et lille E tu i af Rosen- 

troe med hendes Navnetrcek, og derpaa gaae ig je n .—
—  O g da hun senere kom tilbage, bragte hun da 

E tu ie t atter med sig? —
—  N ei! —
—  Veed M adam e de L annoy , hvad E tu ie t inde

holdt?
—  J a ,  nogle D iam an tsnaale , som H s . Majestoet 

h a r  givet D ro n n in g en . —
—  O g hun kom tilbage uden E tu i?  —
—  J a .  —
—  M adam e de Lannoy's M ening er, a t hun  har 

givet Vuckingham det? —
—  H u n  er vis derpaa. —

H vorledes det? ^
_  O p ad D ag en  sagte M adam e de L annoy, i

Egenskab af D ron n in g en s K am m erfrue, efter dette lille 
E tu i ;  hun lo d , som om hun var meget cengstlig, da 
hun ikke fandt d e t, og henvendte sig endelig til D ro n 
ningen selv, fy r a t h o re , om h u n  vidste nogen Bo
sted derom.

O g D ro n n in g e n ?
—  D ronn ingen  blev meget rod og svarede, a t 

hun havde sendt N aalene til Guldsmeden, da hun den 
foregaaende Aften havde broekket en a f dem-
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—  M an  m aa gaae derhen og forhore, om S a g e n  
virkelig forholder sig faaledes, eller ikke. —

—  J e g  har voeret der. —
—  N u , og G uldsm eden. . . .  ? —
—  H a r  ingen N aale seet. —
—  Vel, meget v e l! Rochefort, ikke A lt er tabt end

n u , og m aaskee ,. . . .  maafkee er det bedst netop saa- 
ledes. —

—  Je g  tvivler rigtignok ikke paa, a t D eres  Emir 
nentses G e n i. . . . - —

—  E r  »stand til a t gjore min A gents D um heder 
gode igjen, ikke sandt?

—  D e t vilde jeg netop selv have sagt, hvis D eres  
. E m inen ts ikke havde afbrudt min T ale . —

—  M en veed D e  n u , hvor H ertuginden af Chev- 
reuse og Vuckingham skjulte sig?

-—  Nei, M onseigneur, mine Folk have intet Bestemt 
kunnet erfare derom. —

—  M en je g  veed det.
—  D e , M onseigneur? - -
—  J a ,  eller i det M indste har jeg M istanke, D e  

opholdt sig, den E ne  i G aden  „de V a u g ira rd "  N r . 2 5 , 
den A nden i G aden „La H arpe"  N r. 7 5 . —

—  S k a l jeg lade dem Begge arrestere? —
—  D e t vilde voere for silde; de ere vel a lt borte! —
—  Lige meget! M an  m aa voere vis i sin S a g ,  —̂
—  T ag  ti M and  af m in G arde, og gjennemsog 

disse H u s e ! —  —
K ardinalen var ene. E fte r  a t have grundet et 

Dieblik, ringede han tredie G an g .
D en  samme Officeer viste sig atter,
— - Lad F an g en  troede ind. —
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M ester V onacleux blev atter fo rt ind, og paa et 
Vink a f  K ard inalen  fjernede Officeren sig.

—  D e  h a r  skuffet m ig, —  begyndte K ard inalen  
med S tren g h ed .

—  J e g ! - -  skreg V onacieux: —  jeg, skuffe D eres 
E m in e n ts ? —

—  D eres  Kone befogte ikke Kjobmcend, n a a r  hun 
var i G aden  /,de V a u g ira rd "  og „ la  H a r p e ! ^ ^ -

—  Hvem befogte hun d a ?  —  Netfcerdige G u d !—
—  H u n  befogte H ertuginden a f Chevreuse og H er

tugen a f Vuckingham. —
—  J a ,  svarede V onacieur, gjenkaldende sig alle

sine E r in d rin g e r : ja , det forholder stg vel saaledes;
D eres  E m inen ts har Ret. J e g  har oftere sagt til m in 
K one, a t det dog var forunderligt, a t Kjobmcend, der 
handlede med Linnedvarer, boede L saadanne Huse, der 
ei engang havde noget S k ilt , og hver G ang  gav hun sig 
til a t lee. O , M onseigneur, vedblev Vonacieux, idet 
han kastede stg for H s .  Em inentses F o d d e r : o, D e
er isandhed K ardinalen , den store K ard ina l, dette op- 
hoiede G eni, som Alverden beundrer! —

Endskjondt denne T rium ph , der ydedes ham a f  et 
saa bclydningslost Voesen, som Vonacieux, i sig selv kun 
v a r meget r in g e , nod K ardinalen den dog alligevel 
et kort Oieblik. M en ncesten k samme N u  gled et let 
S m ii l  hen over hans Loeber, som om en ny Zanke var 
traa d t frem for hans S jcel, og han rakte Kreemmeren 
sin H aan d  med de O r d :

—  Reis D em , m in V en ; D e  er en brav M a n d !—
—  K ardinalen har berort m in H a a n d ! J e g  har 

berort den store M an d s  H a a n d !  —  raabte V onacieux:
D e n  store M and  har kaldet mig sin V en! —
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—  J a ,  min V en, j a ; —  vedblev K ardinalen  med 
dette faderlige Udtryk, som han undertiden vidste a t a n 
tage, men som alene skuffede D em , der ikke kjendte ham : 
—  og eftersom M a n  har havt D em  uretfoerdigen m is
tænkt, er det billigt, a t M an  holder D em  skadeslos. 
D e r , tag  denne P u n g  med hundrede P isto ler, og tilgiv 
m ig! —

—  J e g  tilgive D e m ,  M onseigneur! —  raab te  B o- 
nacieux, tovende med a t tilegne sig P u n g en , uden Tvivl 
i F ry g t for, a t det alene var en S p o g  med denne him 
melfaldne Forcering : —  D e  har jo Lov til a t lade mig 
arrestere, ja  til a t lade mig pine, til a t lade mig hoenge, 
om D e  v i l ! D e  er jo H erren , og jeg har ikke det m ind
ste O rd  a t snakke i med! T ilgive D em ! —  Lad os 
ikke tale derom, M onsigneur! —

—  O , min kjoere Bonacieux, D e  er oedelmodig; jeg 
seer det, og takker D em  derfor. T ag  D e  imidlertid kun 
P u n g en , og gaa ikke altfo r m isfornoiet h e rf ra ! —

—  J e g  er ganske ude a f mig selv, M onse igneu r! —
—  F arv e l da, eller rettere, paa et gloedeligt G jen- 

syn; thi jeg haaber, a t vi vel igjen faae H inanden  
a t see. —

—  S a a  ofte H r . K ard inalen  v i l ; jeg er ganske til 
D e re s  Em inentses Tjeneste! —

—  D e t vil nok skee n u  og da, voer rolig d e rfo r; 
jeg har funden et ualm indeligt Behag i D eres  U nder
holdning. —

—  O , M onseigneur! —
—  P a a  et snarlig t G jensyn , H r .  Vonacieuie, 

farvel! —
K ardinalen gjorde et T egn med H aanden , hvilket 

Bonacieux besvarede ved a t bukke sig lige ned til J o r -
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tzen; tzerpaa gik Kroemmeren baglcends gjennem D o ren , 
og da han var kommen utz i Forgemakket, horte K ard i
nalen ham endnu skrige a f  fuld H a ls :  Leve Monseig- 
neur, leve H a n s  E m inen ts, leve den store K a rd in a l!

K ard inalen  horte med et S m u l denne larmende T i l
kendegivelse a f Mester Bonaoieux's Enthousiasm e for 
h an s P e rso n ; da Skrigene havde tabt sig i det F jerne , 
yttrede h a n :

—  Vel, det er et Menneske mere, som vil lade stg 
tzrcebe for m ig ! —  O g han satte sig derpaa til a t stu
dere P lan e n  over la Rochelle med den storste N oiagtig- 
hed. K aarte t laa, som vi have sagt, udbredt paa hanS 
A rbeid sb o rd ; med et B lyan t drog han derover en lang 
Linie, der skulde betegne den beromte D ige, der atten 
M aaneder senere spoerrede den beleirede Vyes H avn .

D a  han var dybest inde i sine B eleiringsplaner, aab- 
netze D o ren  sig atter, og Rochefort traad te  ind.

—  N u ? —  sagde K ardinalen  med spoendt In teresse , 
idet han reiste sig med en Hastighed, som viste, hvor hoi 
en G ra d  a f  Vigtighed han tillagde den Sendelje, han 
havde betroet.G reven.

—  N u, —  svarede D en n e : —  en ung Kone paa 
sex til otte og tyve A ar og en M an d  paa fem og tredive 
til fyrgetyve have virkelig boet der, den E n e  fire D ag e , 
den A nden fem. D eres  E m inen ts havde betegnet D e  
rette H use; men begge Personer vare reiste, hun inat og 
han im orges.

—  D e t var altsaa d em ! —  raabte K ard ina l-H er
tugen, idet han kastede Blikket paa S tu e u h re t: —  M m  
n u  er det altfor silde a t lade soette efter dem. H ertu g 
inden er allerede i T o u rs  og H ertugen i Boulogne. I  
London m aa vi n u  see til a t trceffe dem. —
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—  H vad er videre D eres  Em inentses B efaling? —
—  I n te t  O rd  om hvad der er fo regaaet! D ro n n in 

gen m aa blive i en fuldkommen S ikkerhed; hun m aa 
ikke ane, a t vi ere inde i hendes Hemmelighed. H u n  
m aa troe, a t vi ere paa S p o r  efter en eller anden S a m 
mensværgelse. S e n d  mig Seglbevareren S e g u ie r!  —-

—  O g dette Menneske? H vad har D eres  E m i- 
nents g jort af h a m ? —

—  Hvilket M enneske? —  spurgte K ardinalen.
—  D enne Vonacieux? —
—  J e g  har g jort a f ham A lt, hvad der lod sig 

g jo re ; jeg har skaffet hans Kone en S p io n  paa H alsen .—
G reven a f Rochefort bukkede sig, som om han er- 

kjendte sin M esters store Overlegenhed, og trak sig til
bage. —

D a  K ardinalen  var ene, satte han sig a tter, skrev et 
B rev , som han forseglede med sit P rivatfeg l, derpaa r in 
gede han. Officeren traad te  ind for fjerde G an g .

—  Lad V itray  komme, —  befalede h a n : —  og lad 
ham  forberede sig til en R eise! —

E t  Oieblik senere stod det M enneske, han  havde 
sendt B ud  efter, for ham i Ridestøvler og sporebevcebnet.

—  V itray , —  sagde K a rd in a le n : —  D e  gaaer i 
stsrste J i l  til London. D e  m aa, uden a t opholde D em  
noget Oieblik paa V eien , overbringe M ilady dette 
B rev . H e r er en A nviisning paa to hundrede P is to le r ; 
gaa  til m in Skatm ester og lad ham udbetale den. D e  
kan hoeve ligefaa meget til, dersom D e  vender tilbage in 
den sex D age  og har udrettet D eres  M rin d e  godt. —

K oureren bukkede, uden at svare et eneste O rd , tog 
Brevet, A nviisningen paa de to hundrede P istoler, og 
fjernede sig.
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B revets In d h o ld  var folgende:
—  M ilady !

In d f in d  D em  paa det ferste V a l ,  hvor H e rtu 
gen af Vuckingham kommer. H a n  vil paa fin VamS 
boere tolv D iam antSnaale i noerm D em  ham  og klip 
to a f dem bort.

S a a s n a r t  N aalene ere i D eres  Voerge, m aa D e  lade 
mig det vide. —

XV.

C i v i l s t a n d  o g  Mi l i t c e r s t a n d .

D a  A thos D ag en  efter, a t disse Begivenheder vare 
forefaldne, ikke igjen viste sig, blev H r . de T reville af 
d 'A rta g n a n  og P o rth o s  underrettet om hans Forsvinden.

A ram is  havde fo rlang t Perm ission for fem D age, 
og var i Rouen, som Det hed sig, i Fam ilieanliggender.

H r .  de T reville var en F a d e r for fine S o ld a te r . 
D en  Ringeste iblandt dem v a r ,  saasnart han  blot bar 
K om pagniets U niform , ligesaa vis paa hans Hjoelp og 
Understøttelse, som om det havde voeret hans egen B roder.

H a n  begav sig altsaa strax til K rim inal-U nderdom 
meren. M a n  lod den Officeer komme, som var B efa
lingsm and over Posten ved „La C roip-R ouge", og de 
efterhaanden indlobende O plysninger bragte det snart 
udenfor a l Tvivl, at A thos for Dieblikket var indlogeret 
i / /F o r t  l 'E v eq u e" .
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Athos havde gjennem gaaet alle de P rsve lser, som vi 
have seet B onacieux underkaste sig.

V i have vceret tilstede ved de to F a n g e rs  K onfron ta
tion. AthoS havde indtil da I n te t  sagt a f  F ry g t fo r, 
a t d 'A rtag n an , ligeledes efterstræbt, ikke ffulde faae den 
tilstrækkelige T id  til a t sikkre sig. M en  f ra  n u  a f  er- 
klcerede han, a t han ikke hed d 'A rta g n a n , men AthoS.

H a n  tilfsiede, a t han hverken kjendte H r .  eller M a 
dame Bonacieux, a t han  ald rig  havde ta lt med nogen 
a f  dem, a t han samme A ften henimod Klokken T i  v a r 
kommen for a t affoegge Vessg hos sin V en d 'A rta g n a n , 
og a t han  indtil denne S tu n d  havde opholdt sig hos 
H r .  de T reville, hvor han havde spiist: tyve V idner, ti l
fsiede han , kunde bevidne denne sidste K jendsg jern ing , 
og han  ncevnede imellem ffere udmoerkede Adelsmcend 
ogsaa H ertug  de la  T rem ouitte.

D e n  anden Kommissoer blev ikke m indre forv irret 
end den fsrste ved denne M usketerens simple og u frav i
gelige Erklcering. H a n  havde netop toenkt paa a t flaae 
sig til R idder paa F an g en , en T rium ph , som de civile 
E m bedsm and  saa gjerne ssge a t tilkjoempe sig over M i- 
litoerstanden; men H r .  de T rev ille 's  og H ertug  de la  
T rem ouille 's  N avne fortjente i a lt F a ld  a t paaagteS 
meget nsie.

A thos blev sendt til K ard ina len ; men ulykkeligviiS 
v a r D enne i Louvre hos K ongen. M en dette var netop 
1 samme V ieblik , som H r .  de T rev ille , efter a t have 
forlad t K rim inal-U nderdom m eren og K om m andanten i 
» .F ort l 'E veque", hvor han forgjceves havde ssgt AthoS, 
ankom i hans Majestoets Forgem ak.

S o m  K apitain  for Musketererne havde H r .  de T re 
ville stedse A dgang til K ongen.

De tre Musketerer.
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M a n  veed, hvilke Fordom m e Ludvig den l^ d e  nce- 
rede imod D ro n n in g en , Fordom m e, der med F lid  og 
underfundig  KliSgt stedse blive underholdte a f  K ard in a 
le n ,  d e r ,  hvad J n tr ig u e r  an g ik , lang t mere frygtede 
K vinderne end Mcendene. E n  a f  de meest afg jorende '' 
G ru n d e  til dette H ad  v a r D ro n n in g en s  Venskab for 
M adam e de C hevrcuse; disse to F ruen tim m er fo ruro li
gede ham  mere end K rigen med S p an ie n , Uenighederne 
med E ng lan d  og de sinantsielle Forlegenheder. E fte r  
h an s Overbevisning tjente M adam e de Ehevreuse A n n a  
a f  O sterrig  ikke alene i politiste men ogsaa i forelstede 
J n tr ig u e r .

Ved det forste O rd ,  som K ard inalen  havde y ttret 
om, a t M adam e de Ehevreuse, som var sorviist til T ourS  
og som M a n  troede, opholdt sig i denne B y , var kom
men til P a r i s ,  og a t hun de fem D ag e , hun var der, 
havde vidst ganske at gaae P o litie t under S in e ,  geraa- 
dede K ongen i en frygtelig Vrede. E ndstjond t lune
fuld og u tro , vilde han alligevel have N avn  a f  „ L u d 
v ig  d e n  K y d s k e ,  og d e n  R e t f o e r d ig e ."  E fte r
verdenen vil kun med Vanskelighed kunne begribe denne 
E harak teer, som H istorien alene giver F o rk laring  over 
ved K jendsgjern inger, ikke ved Raifonnem enter.

M en  da  K ard inalen  tilfoiede, a t ei alene M adam e 
de Ehevreuse var kommen til P a r i s ;  men a t ogsaa 
D ro n n in g en  atter var traad t i Forbindelse med hende, 
ved Hjcelp a f disse hemmelighedsfulde Korrefpondentser, 
fom M a n  i hiin T id  kaldte „K ab a le r" , —  da han for- 
sikkrede K ongen, a t han , nemlig K ard inalen , havde voe- 
re t paa Veie til a t sinde de stjulteste T raade  L denne J n -  
trkgue, d a ,  i det samme Oieblik, som M a n  var i B e
greb med a t bemoegtlge sig D ro n n in g en s M ellem hand-



227

lerste' hos den forviste H ertuginde, paa ferst G je rn in g , 
i Besiddelse a f  alle, anklagende V eviser, en M usteteer 
havde vovet med Vold a t hindre Retfærdighedens G a n g , 
idet han med K aarden  i H aanden var faldet over Lovens 
cerlige Fu ldbyrders, der vare beordrede til med U partist- 
hed a t undersege hele S a g e n , for a t kunne lcegge K on
gen den under V ine, —  da kunde Ludvig den 13de ikke 
styre sig lcenger; han  gjorde et S k r id t hen imod D ro n 
ningens Vcerelser, i denne blege og stumme Vrede, som, 
n a a r  den bred frem , forledte denne Fyrste til den kol
deste G rusom hed.

O g  dog havde K ard inalen  endnu ikke ta lt et eneste 
O rd  om H ertugen  a f  Vuckingham.

Netop i dette Oieblik traadte H r .  de Treville ind, 
ro lig , hoflig og med daddelfri H oldning.

I  en H ast underrettet om S a g e rn e s  S til lin g  ved 
K ard ina lens Ncervcerelse og ved det O p ro r ,  der a fm a
lede sig paa K ongens A nsigt, felte H r .  de T reville sig 
stoerk som S am son  lige over for Philisterne.

Ludvig den 13de lagde allerede H aanden  paa D e r -  
grebet; ved Larm en a f  H r .  de T rev ille 's  Ind træ delse  
vendte han sig.

—  D e  kommer netop i rette T id ,  min H erre , —  
sagde K ongen, som, n a a r  hans Lidenstaber vare stegne 
til en vis H eide, ikke formaaede a t dcekke d e m : —  jeg 
h erer smukke T in g  om D eres  M usketerer.

—  O g  jeg —  svarede H r . de T rev ille : —  h a r  
smukke T in g  a t fortcelle D e re s  Majestcet om den civile 
D vrighed. —

—  H vad behager? —  spurgte K ongen med H eihed.
—  J e g  h a r den 2E re  a t underrette D e re s  Majestcet 

om, —  vedblev Treville i den samme T o n e : —  at en
15*



S k a re  a f P ro k u ra to re r, Kommisscerer, og Politibetjente, 
meget agtvcrrdige Folk  udentvivl, men, som det lader, 
temmelig ilde stemte mod U niform en, har tillad t sig, i 
et privat H u u s  a t arrestere, paa aaben G ade a t bo rt
slæbs og a t kaste i „ F o r t  l 'E v e q u e" , en a f mine Muske
terer, a lt D ette, uden at M a n  paa m in O pfordring har 
v « re t istand til a t fremvise nogen O rd re  til denne V old
somhed, —  jeg siger, en af mine M usketerer, men jeg 
m ener en a f  D e r e s  M a j e s t c e t s ,  S i r e ,  en M an d  af 
daddelfri O pførsel, a f  et ncesten berem t N avn , og hvad 
der har stor B e tydn ing , som dertil er fordeelagtig be- 
kjendt for K ongen selv; M usketeren er H r .  A thos. —

—  A thos, —  sagde K ongen uv ilkaarlig t: —  ja ,  i 
S an d h ed , jeg kjender dette N avn! —

—  D ereS Majestoet vil sikkert erindre sig det. A thos 
er den M uskette r, der i den uheldige D u e l ,  som D e  
veed, h a r havt den Ulykke, haard t at saare H r . de 
C ahusac. M edens jeg erindrer det, M onseigneur K a r
dinal, —  vedblev H r .  de T rev ille , henvendende sig tik 
Richelkeu: —  H r . de C ahusac er vel n u  ganske hel
bredet, ikke sandt? —

—  J o , jeg takker for D eres  O pm ærksom hed! —  
svarede K ardinalen , bidende sig i Serberne a f  H arm e.

—  H r .  A thos —  vedblev T rev itte : —  var gaaet 
hen a t  bessge en a f sine V enner, nemlig en ung V ear
ner, K adet ved D eres  Majestcets G arde, H r .  des E s -  
fa r ts  K om pagni. D enne  var netop fravcerende, men 
neppe var H r .  A thos kommen til R o i sin V ens Vce- 
relser, og havde taget en B og for a t forkorte sig T i
den, indtil han kom hjem, fsrend  en S k a re  af P o li
tibetjente og S o ld a te r  omringede H uset, gjennembred 
Aere D sre



K ardinalen gjorde et T egn til Kongen, der skulde 
sige saa meget, som :

—  D e t var netop i det bevidste A nliggende, som 
jeg nylig omtalte. —

—  D e t vide vi A ltsam m en; —  svarede K ongen: —  
det er skeet i vor egen Tjeneste og paa vor B efaling. — -

—  E r  det da ogsaa i D eres  MajestcetS Tjeneste, 
a t M a n  har grebet en a f  mine M uste te re r, som er 
aldeles uskyldig, at M a n  har flcebt denne cedelbaarne 
og agtvcerdige M a n d , der to G ange har udgydt sit 
B lod  for D eres  M ajestcrt, og som fremdeles vil u d 
gyde det indtil sidste D ra a b e ,  midt igjennem en ra a  
og uforskammet Folkehob, for a t kaste ham i et F o r-  
bryderfcrngsel? —

—  A h ! —  spurgte K ongen, allerede vaklende: —  
E r  S a g e n  gaaet saaledes for sig? —

—  H r .  de T reville siger ikke, —  yttrede K a rd in a 
len med den sterst mulige R o lighed : —  at denne uskyl
dige M usketeer, a t denne crdle, agtvcerdige H erre  en 
T im e iforveien med K aarden  i H aanden  havde fo rja 
get sire Jnqv isitlons-K om m isscrrer, som a f  mig vare 
beordrede til a t undersege en S a g  a f  den sterste V ig 
tighed. —

—  J e g  overlader det til D eres  Em inence a t be
vise, hvad D e  siger! —  raabte H r . de Treville med 
hele en G askogners frie Aabenhed og en S o ld a ts  LL- 
gefrem hed: —  thi en T im e iforveien gjorde H r .  A thos, 
som, jeg kan betros D eres  M ajestcrt det, er en M an d  
a f  hel R an g , mig den F o rneie lse , efter a t have spiist 
til M iddag  hos m ig , a t passiare i m in Selskabssal 
med H ertugen af la  Trem ouille og G reven a f EhLluS, 
som befandt sig hos mig. —
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K ongen betragtede K ardinalen .
—  E n  Forhsrsp ro toko l fortjener vel T i l t ro ;  —  

yttrede D e n n e , idet han med lydelige O rd  besvarede 
H s .  MajestoetS stumme S p o rg sm a a l: —  de m ishand
lede Folk  have affattet denne In d b e re tn in g , som jeg 
herved h a r  den 2 E re  a t overrcekke D eres  Majestcet. —

—  E r  en P ro to k o l, holdt a f  Civilembedsmcrnd, 
ligesaa meget vcrrd som en K rigers  L E re so rd ? —  spurgte 
T reville  med S to lth ed .

—  S til le , stille, T rev ille , —  befalede K o n g en : —  
tie stille! —

—  D ersom  H s . Em inentS har nogen a f  mine M u 
sketerer mistoenkt, —  sagde T rev ille : —  er H r .  K a r 
d inalens Retfærdighed bekjendt nok, til a t bortrydde 
enhver F ry g t  fo r , a t han skulde ncegte mig en U n
dersøgelse. —

—  I  det samme H u u s ,  hvor M a n  h a r  foretaget 
denne retslige Besigtigelse, —  vedblev K ard inalen  med 
samme R olighed: —  boer, troer je g , en V ea rn e r , en 
V en a f  M usketeren. —

—  D eres  Em inentS  ta ler om H r . d 'A rta g n a n . —
—  J e g  ta le r om en ung M a n d , som D e  beskyt

te r, H r .  de Trevitte. —
—  J a ,  D eres  E m in en tS ; saaledeS er det. —
—  T ro e r  D e  ikke, a t dette unge Menneske har 

givet slette N a a d . . . —
—  D e  m ener, givet H r .  A thos flette R a a d , en 

M a n d , der er dobbelt saa gam mel som han selv? —  
afbrod  ham  T rev ille : —  N e i, M onseigneur; isv rig t 
h a r  d 'A rtag n an  tilb rag t A ftenen hos mig. —

—  A h, saaledes! —  svarede K ard in a len : —  J e g  
tro e r. Alverden har tilb rag t Aftenen hos D em . —
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—  Skulde D ere s  E m inen ts  tvivle paa m it O r d ?
—  spurgte Treville, med V redens R sdm e paa P a n d e n .

—  N el, G u d  bevare m ig ! —  svarede K a rd in a le n :
—  M en  slig mig b lo t, paa hvilken T id  han  var hoS 
D e m ?  —

—  O , det kan jeg sige ganske no iag tig t'; th i da  
han  traad te  ind, bemcerkede jeg, a t m it S tu e u h r  net
op v a r halv T i, endstjondt jeg havde troet, a t  det var 
sildigere —

—  O g  n a a r  gik han  fra  D em ?  —
—  Klokken halv E lleve, netop en T im e efter a t  

den berorte Begivenhed forefaldt. —
—  M e n , —  svarede K ard in a len , som intet Oie« 

blik ncerede M istanke til TrevilleS Redelighed, og som 
saae, a t S e ire n  var i Begreb med a t  slippe ham  ud  
a f  Hcenderne: —  men H r .  A thos er dog bleven tru f 
fen i det mistcenkte H u u s  i G aden  „des F o ssoyeu rs"  ?—

—  E r  det d a  forbudt, a t een D en besoger en a n 
den, a t  en Musketeer a f  mit K om pagni holder fo rtro 
lig  O m gang med en G ard ist a f  H r .  des E s s a r ts  K om 
pagni? —

—  J a ,  n a a r  det H u u s , hvor han foger denne O m 
gang , er miStcenkt. —

—  D ette  H u u s  er nemlig mistcenkt, T rev ille ; —  
indblandede K ongen: —  maafkee vidste D e  det ikke? —

—  I  S an d h ed , S ir e ,  jeg var uvidende derom . I  
ethvert Tilfcelde kan det for mig gjerne vcere mistcenkt 
fra  O verst til N ederst; men jeg bencegter a t det er 
det med H ensyn til den D eel d e ra f , som H r .  d 'A r-  
tagnan  beboer. D 'A r ta g n a n  e r , hvis jeg kan stole 
» a a  hans eget Udsagn, og jeg troer a t kunne det, D e -
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res Majestcets meest hengivne T jener og ncerer en dyb 
B eundring  for H r . K ard inalen . —

—  E r  det ikke den samme d 'A r ta g n a n , som saa- 
rede Z ussac i denne ulykkelige S tr id ,  der fandt S te d  
ved B arfo d s  - K arm eliternes K loster? —  spurgte K on
gen, idet han heftede sit B lik paa K ardinalen , der blev 
ganske rod  a f  M rg re lse .

—  O g D ag en  efter B ernajoux . J o ,  S i r e ,  jo , 
det er netop h a m ; D eres  Majestcet har en fortræffelig 
Hukommelse. —

—  N u  vel! H vad  skulle vi bestemme os t i l?  —  
spurgte Kongen.

—  D e t angaaer, D eres  Majestcet ncermere end m ig; 
— - svarede K a rd in a le n : —  jeg fo r min D eel vilde er- 
klcere Vedkommende for skyldige. —

—  O g jeg erklcerer dem for uskyldige! —  sagde 
L reville . —  M en H s . Majestcet har D om m ere , og 
D isse  skulle a fg jsre .'

_ _ D e t er det Bedste, —  meente K o n g en : —  Lad
os overgive S a g e n  til D om stolene; det er deres S a g  
a t  domme, og de ville nok sinde det Rette.

—  M en —  vedblev T rev ille : —  det er rigtignok 
meget sorgeligt, a t i den ulykkelige T id ,  som vi leve 
i, ikke det reneste L iv , den meest uomtvistelige D yd , 
kunne fritage en M an d  for Vancere og Forfolgelse. 
A rm een vil heller ikke vise sig meget tilfreds, jeg to r 
svare d e rfo r , ved a t see sig udsat for den haardeste 
B ehandling paa  G ru n d  a f P o litian liggender. —

D enne H ttr in g  v a r uk log ; men Treville havde hen
kastet det med fuldkommen Sagkundskab. H a n  enskede 
a t  hidfore en E r o s i o n ,  fordi en M ine, n a a r  den sprin
ger, giver I l d ,  og I ld e n  oplyser G jenstandene.
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—  P o litian lig g en d er! —  raab te  K ongen, optagende 
Trevilles O r d :  —  P o litian liggender! H vad  h a r  D e . 
med D em  a t bestille H r .  de T rev ille? —  B ry d  D e  D em  
alene om D eres  M usketerer, og g jo r mig ikke o r i H o 
vedet. D e t lader virkelig til, n a a r  M a n  horer D em  
ta le ,  som om hele F ra n k rig  er i F a r e ,  n a a r  M a n  
uheldigviis kommer til a t foengsle en a f  D e re s  Muskete
re r. E l ,  hvilken L arm  for en M usketter! J e g  fo r
binder mig til a t arrestere t i , ja  P in e d o d , hele h un 
d re d e ,—  j a ,  hvis det skulde voere, hele K om pagniet, 
uden a t en H u n d  skulde vove a t bjoeffe deraf. —

—  F r a  det Vieblik af, a t D e  ere mistoenkte for D e 
res  Majestoet, —  sagde Zreville, —  ere de skyldige. Z)e 
finder mig ogsaa villig til, S i r e ,  a t overgive D em  m in 
K aarde, thi da H r . K ard inalen  har begyndt med a t a n 
klage mine M usketerer, vil han  sandsynligviis ende med 
a t anklage mig selv. D e t er vel saaledes bedre, a t jeg 
ligesaa godt ferst som sidst giver m ig i F o rv a rin g  tillige 
med H r . A thos, som allerede sidder fast, og med H r .  
d 'A r ta g n a n , som M a n  udentvivl er i B egreb med a t 
foengsle i dette Vieblik—

—  G askogner-B ruushoved , er D u  snart foerdig? 
—  spurgte Kongen.

—  S ir e ,  —  svarede T rev ille , uden a t nedstemme 
Tonen det mindste, —  giv B efaling til, a t M a n  udleve
re r mig min M usketter, eller a t han bliver d o m t.—

—  H a n  stal nok blive dom t, —  svarede K ardinalen .
—  N u  vel, desto bedre, thi i dette Tilfoelde vil jeg 

bede D eres Majestoet om Tilladelse til a t fore hanS S a g .—
Kongen frygtede for, a t T ingen  skulde g jsre  O psigtt
—  D ersom  H s . Em inent« —  yttrede h a n : —  ikke 

havde soeregne M o tiv e r . . . .  —
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K ard inalen  saae, hvor Kongen vilde hen og kom 
ham  ftrax  imode.

—  O m  Forladelse! —  H v is D e re s  Majestcet paa 
nogen M aade i mig seer en fordom sfuld D om m er, troek- 
Her jeg mig gjerne tilbage. —

—  H o r , —  vedblev K o n g en : —  svcerger D e  mig til, 
ved m in F a d e rs  M inde, a t H r .  A thos v a r hos D em  
paa samme T id , som A ttentatet gik for s ig , og a t han 
ingen  D eel har d e r i? —

—  J e g  besvcerger det ved D eres  glorværdige F a d e r , 
og ved D em  selv, S i r e ,  som er den, jeg meest elsker 
og hoiagter i hele V e rd e n ! —

—  D e  behage dog a t overveie. S i r e ;  —  yttrede 
K a rd in a le n : —  hvis vi saaledeS gave S l ip  paa F an g en , 
faae vi ikke S andheden  a t vide. —

—  H r .  A thos s ta l stedse vcere beredt til a t svare, 
n a a r  det behager Rettens T jenere at sporge ham , — ind
vendte T re v ille : —  H a n  vil ikke desertere, vcer ganske 
ro lig , H r .  K a rd in a l; jeg svarer derfor. —

—  I  S a n d h e d , han vil ikke g jsre  sig usynlig. 
M a n  vil stedse kunne sinde ham , som H r .  de T reville  
siger, —  istemmede K ongen : —  desuden —  tilfeiede 
h an  med lavere S tem m e og med et bedende B lik paa 
h an s  E m knen ts: —  desuden er det bedst a t gjore dem 
sikkre; det er Politik . —

Ludvig den 13des Politik  fremkaldte et S m ii l  paa 
Nichelieus Loeber.

—  G iv  B efaling, S ir e ;  D e  har jo V enaadningsret!—
—  B enaadningsretten  kan alene anvendes paa S k y l

dige, —  svarede Treville, som vilde have det sidste O r d :  
—  og m in M usketter er uskyldig. D e t er altsaa ingen
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NaadeSakt, D e  er i Begreb med a t udsve, S i r e ,  men 
en Retfcerdighedsakt. —

—  E r  han i „ F o r t  l 'E v e q u e " ? —  spurgte K ongen.
—  J a ,  S i r e ,  L strcengt Fcengsel, L et F an g eh u l, 

som det passer sig for den usleste F o rb ry d e r ! —
—  F o r  S a t a n ! —  mumlede K o n g en : —  H v ad  er 

derved a t g js re ?  —
—  Undertegn en F rig ive lseso rd re , og A lt er i O r 

den, —  tog K ard inalen  O rd e t: —  jeg an tag er med 
D ereS  M ajestcet, a t H r .  de T rev illes B orgen  er mere 
end fyldestgørende. —

Treville bukkede sig cerbodigt, med en Gloede, der 
ikke var ganske u b landet; han  havde foretrukket en 
haardnakket M odstand i S ted e t for denne pludselige 
Foielighed.

Kongen understrev F rig ive lseso rd ren ; T reville  tog 
imod samme og gjemte den.

I  det Oieblik, han v a r i B egreb med a t gaae, stjern- 
kede K ardinalen  ham  et forbindtligt S m iil ,  og sagde til 
K ongen:

—  D e t er en herlig H a rm o n i, der finder S te d  
mellem O fficererne og S o ld a te rn e  i deres M usteteer- 
kom pagni, S i r e ; det er helst fordeelagtkgt for T jene
sten og lige hoederligt for A lle. —

—  H a n  vil ufortevet spille mig et slemt P u d s ;  
—  sagde Treville til sig selv: —  M a n  faaer a ld rig  det 
sidste O rd  hoS en saadan M an d . M en  vi ville skynde 
oS; th i Kongen kan i en H aandevending betcenke sig. 
I  a lt F a ld  er det da vanskeligere, a t faae en M an d , der 
er fluppen ud a f  „V astillen" eller a f  „ F o r t  l 'E v ^ q u e" , 
ind deri igjen, end a t passe paa  en F a n g e , som M a n  
a lt  holder indesluttet der bag L aas og Lukke. —
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H r .  de Treville holdt thrtum pherende sit In d to g  L 
„ F o r t  l 'E v ^ q u e " , hvor han befriede M usketeren, der 
im idlertid ikke havde tab t et eneste G ra n  a f  sin rolige 
Ligegyldighed.

D e n  ferste G an g , han saae d 'A rtag n an , yttrede h a n :
—  D e  slap godt d e r f r a ; n u  er Kaardestikket, som 

Ju S sac  fik, cerligt betalt. D e r  er altsaa kun det tilbage, 
som B ernajoux  fik ; men D e  stal dog ikke stole for me
get paa D eres  T ilgodehavende! —

J e v r ig t  havde T reville Ret i a t noere M istillid  t i l  
K ard inalens Venskabelighed, og i a t tanke, a t A lt ikke 
v a r  endt herm ed; th i neppe havde M usteteerkapitainen 
lukket D e re n  efter sig, ferend H s . E m inen ts  sagde til 
K o n g e n :

—  N u , d a  vi ere ene, ville vi tale alvorligt, der
som det behager D e re s  Majestcet. S i r e ,  H ertugen af 
Buckingham  h ar voeret fem D ag e  i P a r i s , og er ferst 
reist imorgeS.

X V I .

H r o r i  S e g l b e v a r r r e n  S e g u i e r  m e r e  e n d  e e n  
G « n g  s o g t e  K l o k k e n ,  f o r  a t  r i n g e ,  s o m  h a n  
o g s a a  h a v d e  g j o r t  t i l  a n d r e  T i d e r .

D e t er ganske um uligt a t gjere sig noget Begreb om 
det In d try k , som disse faa O rd  frembragte paa Ludvig 
den 1 3 d e ; han blev afvexlende re d  og bleg, og K ard i
nalen saae eieblikkeligt, a t han med et eneste S la g  havde
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gjenerobret hele det T e r r a in ,  han kort iforveien havde 
mistet.

—  H ertugen  a f  Vuckingham i P a r i s ! —  raabte 
h an : —  H vad har han  her a t bestille ? —

—  Uden T viv l a t konspirere med D e re s  Majestoets 
F jender, H uguenotterne og S p an ie rn e . —

—  N ei, ved G u d , n e i ! S n a re re  a t konspirere mig 
m in M r e  med M adam e de Chevreuse, M adam e de 
Longuevitte og C o n d e ! —

—  O , S ir e ,  hvilken T a n k e ! D ro n n in g en  er a ltfo r 
klog, og elsker jo dertil D e re s  M ajestoet! —

—  Kvinden er svag . H r .  K a rd in a l; —  svarede 
K o n g en : —  og hvad Kjoerligheden til m ig an gaaer, saa 
veed jeg allerede for loenge siden, hvad jeg stal toenke om 
denne Kjcerlighed. —

—  J e g  paastaaer ikke desto m indre, a t H ertugen  a f 
Vuckingham ene og alene er kommen til P a r i s  i politiske 
Diemeed.

—  O g jeg er vis p a a , a t h an  er kommen med 
ganske andre T anker, H r .  K a rd in a l; men, hvis D ro n 
ningen er skyldig, stal hun  komme til a t stjoelve! —

—  I  Virkeligheden —  yttrede n u  K a rd in a le n : —  
uagtet a l den Ulyst, hvormed m in S jce l dvoeler ved sligt et 
F orroederi, bringe dog deres Majestoets O rd  mig uvil- 
kaarlig til a t toenke derpaa. M adam e de Lannoy, som 
jeg paa D ere s  Majestcets O rd re  h a r udspurgt flere 
G a n g e , h a r im orges fo rta lt m ig , a t H dS. Majestoet 
havde voeret meget loenge oppe den foregaaende N a t, a t  
hun  imorgeS havde groedt meget, og anvendt hele D a g e n  
t i l  a t skrive.

—  D e t er sikkert n o k ! —  raab te  K o n g en : —  D e
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h a r vceret til ham , K ard in a l!  jeg m aa have D ro n n in 
gens P a p i r e r ! —

—  M en  hvorledes skulle vi faae dem, S i r e ?  D e t 
forekommer m ig , som om hverken D ere s  Majestcet el
le r  jeg kan paatage si'g flig en Sendelse hos D ro n 
ningen ! —

—  H vorledes bar M a n  flg ad med M arschalinden 
a f  A n cre?  —  raabte K ongen, i den hoieste V rede: —  
M a n  har undersog t, forst hendes Skabe og derpaa 
hende se lv ! —

—  M arschalinden a f  A ncre var kun M arschalinden 
a f  A n cre , en florentinsk Lykkeridderske, S i r e ,  og flet 
ikke M e re , medens D eres  Majestcets ophokede G em al
inde er A n n a  a f  O s te rr ig , D ro n n in g  af F ra n k rig , 
det vil sige saa meget som en af V erdens storste F y rs t
in d e r! —

—  H u n  er da  kun desto strafvaerdigere, m in H r .  
H ertu g ! J o  mere hun har forglemt den hoie P la d s ,  
hun  ind tager, desto dybere h a r hun nedladt sig. J e g  
h a r  desuden a lt i lang § id  vceret bestemt paa a t ende 
alle disse S m a a in tr ig u e r  baade i Kjcerlighed og P o 
litik. H u n  h a r jo hos sig en vis la P o r t e . . . . . ?  —

—  Hvem  jeg anseer for den Hcengsel i M askine
riet, hvorpaa det H ele dreier sig; jeg nodsages til 
a t  bekjende det. —

—  D e  tcenker altsaa som jeg, at hun bedrager m ig ?—
—  J e g  troer, jeg gjentager det for D eres  M aje- 

stcrt, a t D ro n n in g en  konspirerer mod D eres  Majestcets 
M a g t, men ikke h a r  jeg sagt, imod D ere s  2 E re . —

—  O g  jeg siger D em , a t hun konspirerer mod dem 
begge; jeg siger D em , a t D ron n in g en  ikke elsker m ig ; 
jeg siger D em , a t hun elsker en A n d en ; jeg siger D e m
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a t hun elsker denne skjcrndige V uckingham ! H v o rfo r 
h a r  D e  ikke ladet ham fcengsle, medens han  v a r her?  —

—  Fcengsle H ertu g en ! Fcengsle K ong K a rl den 
I f te s  almcegtige M in ister! —  H vad  tcenker D e  paa. 
S i r e ?  Hvilken O psigt! O g  dersom oven i K jsbet D e 
res Majestcets M istanke havde nogen G ru n d , hvorpaa 
jeg fremdeles tillader mig a t tvivle, hvilken frygtelig A l
la rm  vilde det da ikke blive, hvilken fortvivlet S k a n d a le ! —

—  M en  eftersom han  giver sig selv til P r i i s  som 
en V agabond, som en T yv, kunde M a n . . .  — -

Ludvig den 13de standsede, forskrcekket over D et,, 
han  var i Vegreb med at sige, medens Richelieu gjorde 
lang H a ls  og forgjcrves ventede paa det O rd , der svce- 
vede paa K ongens Lcrber.

—  M a n  k u n d e . . .?  —
—  I n t e t ! —  svarede K o n g en : —  M en  D e  h a r ve! 

ikke tab t ham  afsyne hele den T id , han opholdt sig i 
P a r i s ? —

—  N ei, S ir e .  —
—  H v o r boede h a n ?  —
—  I  G aden „L a H a rp e " , N r . 7 5 .
—  H vor er de t?  —
—  I  Ncerheden a f  Lurem bourg. —
—  O g D e  er sikker p a a , a t D ron n in g en  og h a n  

ikke have seet H in an d en ?  —
—  J e g  troer, at D ro n n in g en  altfo r stcrrkt hcrnger 

fast ved sine P lig te r , S i r e .  —
—  M en de have vexlet B reve; det er til ham , a t 

D ro n n in g en  har strevet hele D ag en . I  S an d h ed , Her-^ 
tug , vi m aa have B revene! —  j

—  M e n , S i r e , ....... —
—  M in  H r . K ard ina l, for hvilkensomhelst P r i i s !  —
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_ J e g  m aa dog g jsre  D eres  Majestcrt opmoerksom
y a a . . . .  —

_ _ F o rra a d e r  D e  mig ogsaa, H r .  K ard ina l, a t D e
saaledes modsoetter D em  min bestemte V illie?  G r ogsaa 
D e  en F orbundsfæ lle  a f S p a n ie n  og E n g lan d , af M a 
dam e de Chevreuse og D ro n n in g e n ?  —

—  S ir e ,  —  svarede R ich e lieu :,—  jeg troede a t 
voere sikkret mod stig Vebreidelse! —

—  H r .  K a rd in a l, D e  har h s r t de t; jeg vil have
B rev en e ! —

—  D e r  er kun eet M id d e l! —
—  H vilket? —
— - D e t a t overdrage Seglbevareren, H r .  S eg u ie r 

denne F o rre tn in g . S a g e n  falder fuldkommen ind i
h a n s  Embedsfunktkon. —

—  M a n  m aa strax sende B u d  efter h a m ! —
—  H a n  er vist hjemme hos mig, S i r e ! 3 e g  havde 

bedet ham  mode hos mig, og da  ftg -^gav mig
efterlod jeg B efaling til a t lade ham  vente paa m ig, hvis 
han  kom, medens jeg var borte. —

—  M a n  m aa strax hente h a m ! —
—  D eres  M ajestæ ts O rd re r  skulle blive efterlevede;

men. . . .  —
—  H vad  m e n . . .?  —
—  M en  D ro n n in g en  vil maastee v«gre  sig ved a t 

adlyde. —
—  M in e  B efa linger?  —
—  J a ,  dersom hun ikke veed, a t O rd ren  er udgaaet 

fra Kongen.—
—  N u , for a t hun sikkert kan vide det, vil jeg strax

underrette hende derom. - -  . ,
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^  D eres  Majestoet m aa ikke glemme, a t jeg har 
g jo rt A lt, for at forebygge et B ru d . —

—  N e i, H e r tu g , n e i, jeg veed, a t D e  er meget 
overboerende med D ronn ingen , altfo r overboerende m aa- 
skee, og vi skulle, jeg siger D em  det forud, ncermere tale 
med H inanden herom. —

—  N a a r  det behager D eres  M ajestoet; men jeg vil 
stedse, S ir e ,  fole mig lykkelig ved, ja  stolt over, a t have 
offret mig selv for a t bevare en skjon Sam droegtighed 
mellem Kongen og D ronn ingen  a f  F ra n k rig . —

—  Vel, K a rd in a l! M en send im idlertid B u d  efter 
Seglbevareren ; jeg vil strax gaae ind til D ro n n in 
gen. —

O g Ludvig den 15de aabnede D o ren , som forte f ra  
hans Voerelser til D ro n n in g en s, og betraadte den K or
rido r, som adskilte disse modsatte F lo ie  a f Louvre.

A n n a  af D sterrig  befandt sig m idt iblandt sine D a 
m er, M adam e G u itau t, M adam e de S a b le , M adam e de 
M ontbazon og M adam e de G uem ene. I  en K rog sad 
den spanske K am m erfrue, D o n n a  E stephana, som var 
fu lgt med fra  M ad rid . M adam e G uem ene loeste for, 
og Alle horte med storste Opmoerksomhed paa Foreloeser- 
inden, Alle med Undtagelse a f  D ronn ingen , som tvoert- 
imod havde fremkaldt denne F o re læ sn ing  netop i den 
H ensigt, at hun selv, medens hun lod som om hun ho rt 
til, uforstyrret kunde overgive sig til sine Tanker.

D isse T anker, endstjondt de vare forgyldte a f Kjoer- 
lighedens sidste svage Gjenskin, vare ikke desto m indre 
meget morke. A n n a  a f  D sterrig , berovet sin LEgtefoel- 
leS T illid , forfulgt med et b it te r t 'H a d  a f  K ard inalen , 
som ikke kunde tilgive hende, a t hun tidligere havde til- 
bageviist en ommere F e le lse , havde for D ie sin M o- 

Dc tre Musketerer. 16
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, derS Exempel, hvem dette H ad  havde plaget hele hendes 
Liv, endstjondt M a ria  af M ediet, dersom M an  kan troe 
hiin T id s  M em oirer, i Begyndelsen billigede en lignende 
Folelse, som A n n a  af V sterrig  bestandig tilbageviste. 
A n n a  a f  V sterrig  havde seet sine troeste T jenere falde, 
hendes inderligste F o rtro lige , hendes kjoereste A ndlinge. 
S e lv  ulykkelig ligesom disse A rm e, hvem en uheldbringende 
G ave lod gaae tilgrunde, bragte hun E nhver Ulykke, 
som hun indgjod nogen Deeltagelse. H endes Venstav 
v a r et stjoebnesvangert S ig n a l  til Forfolgelse. M a 
dam e de Chevreuse og M adam e de V ernel vare blevne 
landsforviste; la P o rte  skjulte ikke for sin Herskerinde, 
a t han hvert Vieblik ventede at blive fcengslet.

J u s t  som hun havde nedsoenket sig allerdybest i disse 
sorgelige B etrag tn inger aabnedes D o ren , og Kongen 
traad te  ind.

Forelceserinden taug i samme V ieblik; alle D am erne 
reiste sig, og der opstod en fuldkommen S tilhed .

Kongen selv stillede sig hen for D ro n n in g en , uden 
a t iagttage endog blot den simpleste Hofligheds F o rm er, 
og tiltalte hende med barst S te m m e :

—  M adam e, D e  vil om Lidt faae Vesog a f  K a n ts 
leren, som vil underrette D em  om visse T in g , som jeg 
har befalet ham at besorge. —

D en  ulykkelige D ro n n in g , hvem M a n  idelig truede 
med Skilsm isse, med Landflygtighed, ja  selv med D o m 
stolene, blev liigbleg under den rode Sm inke, og kunde 
Ikke tilbageholde det S p o rg S m a a l:

—  M en hvortil dette Besog, S i r e ?  H vad kan H r .  
K antsleren  sige mig, som D eres  Majestcet ikke kan sige 
mig selv? —

Kongen vendte sig om paa Hallen, uden at svare, og
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noesten l samme Oieblik meldte G ardekapitainen, H r .  de 
G u ita rt, K antslerens Vessg.

D a  D enne traadte ind, var K ongen allerede fo r
svunden gjennem en modsat D o r .

K antsleren  traadte ind, halvt smilende, halvt rsd - 
mende. D a  vi sandsynligviis gjensinde ham paa et an
det S te d  i Lobet af denne Fortoelling, er det ingen 
S kade til, at Lceserne stifte Bekjendtskab med ham.

K antsleren var en morsom M an d . D e s  Roches 
le M asle , K anonikus ved N otre-D am e, som tidligere havde 
voeret K ard inalens K am m ertjener, præsenterede ham  for 
K ard inalen  stom en aldeles paalidelkg M an d . K a rd in a 
len viste A nbefalingen T illid , og befandt sig vel derved.

M an  fortalte om ham visse H istorier, b landt andre 
den n e : E fte r en stormfuld Ungdom havde han trukket
sig tilbage i et Kloster, i den Hensigt, i det M indste 
for en T id  at udsone sine yngre A arS  G alstaber. M en 
i det den stakkels Bodfærdige traadte ind i disse hellige 
Omgivelser, havde han ikke kunnet lukke D s re n  saa ha
stig efter sig, at de Lidenstaber, som han flyede, bleve 
udenfor samme. H a n  var besat a f  disse Dcemoner tid
ligt og sildigt, og S u p erio ren , som, saavidt det stod til 
ham , onstede at forsvare ham  mod saadanne A nfæ gtel
ser, havde raadet ham , for a t besvcerge F risteren , a t 
tage sin T ilflug t til Klokkestrengen og kime a f alle Krcef- 
ter. Ved denne Larm vilde M unkene blive underrettede 
om, at en a f  V rodrcne leed under Djcevelens In d f ly 
delse, og hele Broderskabet skulde da give sig til a t bede 
for ham .

D ette R aad  forekom den vordende K an tsler a t vcere 
godt. H an  besvor den onde A and  ved den stcerke Un-

16*
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derstottelse, han fandt i M unkenes V onner. M en Djoe? 
velen forlader ikke let en P la d s ,  hvor han alt har ind
lag t G arn ison . I  samme Forho ld  som Besværgelserne 
fordobledes, fordobledes ogsaa Anfægtelserne, saaledes 
a t Klokken snart lod baade D a g  og N at, antydende den 
dybe Lamgsel, som den Bodfcerdige ncerede efter a t dode 
K jodet.

M unkene havde f ra  n u  a f ikke noget D iebliks Ro 
mere. O m  D agen  gjorde de intet A ndet end at stige op 
og ned a f T rappen , der forte til Kapellet, om N atten 
nsd tes de, uden a t tale om Kompleterne og From esserne 
vel tyve G ange til at springe ud a f S engen  og nedkaste 
sig paa G ulvet i deres Celler.

M a n  veed ikke, om det var M unkene eller Djoevelen, 
der forst blev kjed a f  denne Leg. E fte r  tre M aanederS  
F o rlo b  viste den Vodfoerdige sig atter i V erden med den 
Verommelse, a t han  havde voeret besat langt frygteligere 
end nogensomhelst A nden for ham.

D a  han forlod Klosteret, traad te  han ind i M ag i- 
ftra tu ren , blev Parlam entsprcrsident i S ted e t for sin O n 
kel, tog K ard inalens P a r t i ,  hvilket ikke forraadte liden 
K log t, blev K an ts ler, tjente med I v e r  H s . E m inen ts  i 
h an s H ad  til D ro n n in g en s  M oder, M a ria  a f M edici, 
og til D ronn ingen  selv, A n n a  a f  D sterrig , bearbeidede 
D ro n n in g en  i Anliggendet med C h a la is , og opmuntrede 
de F o rsog , som udgik f ra  Lasfemas, Overjoegermester a f  
F ra n k rig , sluttelig, efter a t voere bleven bekloedt med 
K ard inalens hele T illid , en T illid , som han fortjente 
saa vel, nod han den Udmcerkelse a t blive betroet den s å r 
egne F o rre tn in g , til hvis Udforelse han fremstillede sig 
fo r D ronn ingen .

D ronn ingen  stod endnu ypreist, da han traadte in d ;
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men neppe havde hun bemcerket ham , fsrend  hun  igjen 
satte sig i sin Loenestol og gav sine D am er T egn  til a t 
nedlade sig paa deres P u d e r  og T aboure tte r. D e rp a a  
spurgte hun K antsleren  med en ubeskrivelig H oihed i  
B lik og S te m m e :

—  H vad vil D e , m in H erre , og i hvilket 2 E rinde  
frem staaer D e  for D ro n n in g e n ? —

—  F o r  i K ongens N avn, uden a t tabe den dybe A g 
telse afsyne, som jeg er D eres  Majestoet skyldig, a t fore
tage en noiagtig Undersøgelse a f  alle D eres  P a p ire r .

—  H vorledes, m in H e rre ?  —  E n  Undersøgelse a f 
mine P a p ire r!  —  M in e  —  hvilken Skjeendsel! —

—  D e  m aa tilgive mig M ad am e ; thi i dette Tilfcelde er 
jeg alene det uskyldige Voerktoi, som Kongen betjener sig 
af. E r  H s . Majestoet ikke nylig t gaaet herfra , og har 
han ikke selv bedet D em  voere forberedt paa dette B e- 
s o g ? -

—  S o g  D e , m in H e r r e ; jeg er, som det synes, en 
Forbryderinde. Estephana kom med N oglerne til m ine 
V orde og Sekretoerer! —

K antsleren  underssgte fo r et S y n s  S ky ld  disse 
M ob ler; men han vidste ret godt, a t det ikke var i no 
get af disse, a t D ronn ingen  have kunnet eller villet gjem- 
me det vigtige V rev, hun havde skrevet samme D a g .

D a  K antsleren havde aabnet og lukket igjen vel tyve 
G ange Skufferne i Sekretceren, m aatte han dog endelig, 
uagtet a l sin Toven, komme til den sidste og vigtigste 
D eel a f  F o rre tn ingen , nem lig, a t underssge D ro n n in 
gen selv. K antsleren gik altsaa hen imod hende, og 
stammede i en forlegen Tone og med en meget fo rv irre t 
M in e :
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—  O g n u  er alene tilbage a t foretage H ovedunder
søgelsen. —

—  H vilken? —  spurgte D ro n n in g  A nna, som ikke 
begreb eller ikke vilde begribe ham .

—  H s . Majestcet veed, a t D e  idag h a r  skrevet et 
B re v ; han veed, a t det endnu ikke kan vcere besorget ef
te r sin Adresse. D ette B rev  sindes hverken i D eres  
Sekretcer eller i D eres  B o rd , og det m aa dog voere 
etsteds. —

—  Skulde D e  vove a t loegge H aan d  paa D eres  
D ro n n in g ? —  spurgte A n n a  a f  O sterrig , idet hun rei
ste sig stolt iveiret, og paa K antsleren kastede et Blik, der 
ncesten var truende.

—  J e g  er en tro U ndersaat a f  H s . Majestcet, og A lt, 
hvad h a n  befaler, er jeg bestemt paa at udfore. —

—  N u  vel! D e t forholder sig rig tig t med B revet; 
K ard ina lens S p io n er have g jort god Tjeneste. J e g  har 
idag ffrevet et B re v ; det er endnu ikke bortsendt. B re 
vet er d e r !  —

O g D ron n in g en  lagde den smukke H aand  paa sit Liv.
—  S a a  giv mig da dette B rev, M adam e, —  bad 

K an tsleren .
—  J e g  giver det alene ti l  Kongen, m in H e r r e ! —  

svarede D ronn ingen .
—  D ersom  Kongen havde villet, a t dette B rev skulde

overgives ham selv, havde han ogsaa forlangt det selv. 
M en, jeg gjentager det, det er mig, der har i M rin d e  
a t forlange det, og dersom D e  ikke overgiver mig 
sam m e---- —

—  N u ?  —
—  N u , saa er det m in F o rre tn in g  a t t a g e  det. —-
—  H vorledes, H vad vil D e  sige? —
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—  A t mine O rd re r  gaa  meget vidt, M adam e, 
og at jeg er bemyndiget til a t sege det mistoenkte 
P a p iir  selv paa D eres  Majestcet. —

—  Hvilken S k a m le sh e d ! —  raabte D ronn ingen .
—  D e  vil derfor sikkert ikke lade det komme saa 

v id t?  —
—  D enne O pforsel er en skjoendig V oldsgjerning, 

veed D e  vel det, m in H e rre ?  —
—  Kongen befaler. M adam e. Undskyld m ig, at 

jeg adlyder! —
—  Je g  taa ler det ikke, ner, heller doe! —  raabte 

D ron n in g en , hos hvem det stolte spanske og osterrig- 
ske B lod var sat i Vevcegelse.

K antsleren gjorde en dyb V e in in g ; derpaa noer
mede han sig A n n a  a f O sterrig  med den tilstroekke- 
ligt aabenbare Hensigt, ikke a t give et H aarsb red  efter 
L a t udrette det M rin d e , der v a r bleven ham betroet. 
Ligesom en Veddelknoegt vilde have g jo rt i T o r tu r 
kammeret, noermede han sig D ro n n in g en , i hvis O ie 
M a n  saae et noesten vanvittig Raseries T a a re r  perle.

D ro n n in g  A n n a  besad, som vi have sagt, en hei 
S k jonhed . F o rre tn ingen  var altsaa af en meget 
emsindlig N a tu r ;  men Kongen var ved sin S k in 
syge imod Buckingham kommen til det P u n k t, at 
han ikke var skinsyg paa nogensomhelst A nden.

Uden T vivl segle KantslereN S eg u ie r i dette Oie- 
blik med O inene S trikken til den berygtede Klokke; 
men da han ikke fandt den, hjalp han sig som han  
kunde, og rakte H aanden  hen imod det S te d , hvor 
D ronn ingen  havde tilstaaet, a t B revet laa.

A nna gjorde et S k r id t tilbage, saa bleg, a t M a n  
skulde have troet hende D ed en  noer. H u n  flettede
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sig med venstre H aan d  paa B ordet, for ikke a t falde 
om, medens hun  med den hoiere drog P ap ire t frem  fra  
B rystet, og rakte Seglbevareren  det.

—  D e r , m in H e rre , der har D e  dette B rev ! —  
raab te  hun med afbrud t og skjcelvende S te m m e : —  T a g  
det og befri mig fra  D eres  forhadre Ncervcrrelse! —

K antsleren , der paa sin S id e  skjalv af en let fatte
lig Vevcegelse, tog B revet, bukkede sig ncesten til G ulvet, 
og gik.

Neppe havde D o re n  lukket sig efter ham , forend 
D ro n n in g en  faldt halv besvimet om i sine D a m e rs  
A rm e.

K antsleren  bragte B revet til Kongen, uden a t have 
lcest et eneste O rd  deraf. Kongen tog imod det med 
skjcelvende H aan d , sogte A dressen, som manglede, blev 
meget bleg, aabnede det langsom t; da  han derpaa a f  de 
forste O rd  saae, a t B revet var stilet til Kongen a f  S p a 
nien, lceste han det meget hastigt.

D e t var en fuldkommen A ngrebsplan imod K ard i
nalen. D ro n n in g en  opfordrede sin B roder og Keiseren 
a f  O sterrig  til a t lade som om de, forncrrmede over RL- 
chelieus Politik , hvis bestandige F o rm aa l det v a r ,  a t 
ydmyge H uset O sterrig , vilde erklcere F ran k rig  K rig , og 
til derncest a t opstille, som den eneste Betingelse for F r e 
dens Bevarelse, K ard inalens Afsked. M en om Kjcer- 
lighed var der i hele Brevet ikke et eneste O rd .

Kongen blev ganske opromt, og forespurgte sig, om 
K ardinalen  endnu var i Louvre. M a n  sagde ham , a t 
H s . E m inen ts i Arbeidsvcerelset ventede paa H s . M aje
stæts ncermere O rd re r.

Kongen gik strax til ham.
—  I  S a n d h e d , H e r tu g , —  sagde h a n : —  D e
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havde Net, og jeg U re t; hele Jn trigU en  er politist, og 
der er ikke et eneste O rd  om Kjcerlighed i hele B re 
vet, som D e  selv kan lcese. D erim od er der T ale  om 
D em . —̂

K ardinalen  tog B revet og lceste det rned den storste 
Opmærksomhed. D a  han havde gjennemloest det, be
gyndte han fo rfra  lgjen.

—  N u  seer D eres  Majestoet selv, sagde han en
delig : —  hvorvidt mine F jender gaa. M a n  stal true 
D em  med to K rige, dersom D e  ikke giver mig Afsted, 
I  D eres  S te d , S i r e ,  vilde jeg sandelig give efter for 
en saa moegtig Indflydelse, og hvad mig angaaer, vilde 
jeg betragte det som en stor Lykke a t kunne unddrage 
mig en M inisters besvoerlige A nsvar, —^

—  H vad  er det, D e  der siger, H e rtu g ?  —
—  J e g  siger, S i r e ,  a t m it H elbred gaaer tilgrunde 

i disse evige Kampe paa Liv og D o d  og dette evige 
A rbeid. J e g  siger, a t jeg efter a l Sandsynlighed  ikke 
vil kunne udholde La Rochell?s B e le ir in g , og a t D e  
gjorde bedre i at udncevne enten E onde eller H r .  de 
B assom pierre eller en anden tapper M an d , hvis egent
lige H aand tering  det er at fore K rig , og lade mig voere 
f r i ,  da jeg jo er en K irkens M a n d , som M an  imod 
hans Villie, uden O phor d rager bort fra  hans egentlige 
K ald, for at bruge ham i A nliggender, hvilke han flet 
ingen D ygtighed har til a t paatage sig. D e  vilde fore 
et lykkeligere Regimente over D eres  Land, og faae N avn 
a f en storre Konge i Udlandets Orne,

—  M in  H ertug , —  sagde K ongen: —  jeg forstaaer 
D em . M en veer D e  kun ro lig ; alle D e ,  som ere 
noevnte i dette B rev, skulle faae deres S t r a f  efter F o r 
tjeneste, ja  endog D ronn ingen  selv. —
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—  H vad siger D e , S i r e ! G u d  bevare mig fra , a t 
D ron n in g en  for min Sky ld  skulde have mindste F o rtred ; 
hun har rigtignok altid vceret m in Fjende, endfkjondt 
D ereS  Majestoet selv kan bevidne, a t jeg har taget 
hendes P a r t i  med a l mulig V arm e , selv imod D em , 
S i r e .  J a ,  dersom hun forraadte D eres  MajestoetS 
L E re, da  vilde det voere en anden S a g ; da  vilde jeg 
voere den Forske til a t sige: I n g e n  N aad e , S i r e ,  in 
gen N aade for den Skyld ige! Lykkeligviis forholder 
det sig ikke saaledes, og D eres  Majestoet har faaet et 
ny t Beviis derpaa. —

—  D e t er sandt, K ard ina l, -—  sagde K ongen : —  
og D e  havde R et, som a l t id ; men D ronn ingen  fortje
ner ikke desto m indre a l m in Vrede. —

—  D e t er D e m , S ir e ,  som har udsat D em  for 
hendes, og i S an d h ed , hvis hun faldt paa a t vise D e 
res Majestoet sure M in er, .vilde jeg ikke undre mig der
over, D eres  Majestoet har behandlet hende med en 
S t r e n g h e d . . . . !  —

—  S aa led es  vil jeg stedse behandle mine F jender, 
mine og D eres , hvor hoit paa S t r a a  de end ere, og 
hvor stor F a re  jeg end udsoetter mig for, ved a t vise 
H aardhed  mod dem.

—  D ronn ingen  er m in  F jen d e , men ikke D eres , 
S i r e ;  tvoertimod hun er en hengiven M gtefoelle, lydig 
og daddelfri. Lad mig derfor gaae i F o rb o n  for 
hende hos D eres  Majestoet! —

—  D a  m aa hun forst ydmyge sig, og af sig selv 
komme mig imode. —

—  Tvoertim od, S i r e ;  D e  selv m aa give S te m 
plet. D e  h a r havt den storste Uret, eftersom D e  har 
havt D ro n n in g en  mistoenkt. —
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—  J e g  skulde gjore det forsis S k r id t!  —  raabte 
K o n g en : —  A ld r ig ! —

—  S ire ,  jeg beder D em  d e ro m ! —
—  H vorledes staaer det desuden i m in M ag t at 

gjore det? —
—  Ved a t byde hende E t  eller A n d e t, som m aa 

voere hende behageligt. —
—  H vad , f. E § .?  —
—  F o ran s ta lt et B a l ;  D e  veed, hvor h s it D ro n 

ningen elsker D andsen. J e g  svarer D em  for, at hen
des N ag  ikke stal kunne imodstaae flig en O pm æ rk
somhed. —-

—  H r . K ard inal, D e  veed vel, a t jeg ingen Elsker 
er a f  disse verdslige Forlystelser. —

D ronn ingen  vil voere desto erkjendtligere, efter
som hun kjender D eres  Ulyst til saadanne T in g . D e s 
uden vil det voere. en god A nledning for hende til at 
boere disse smukke D ia m a n tsn a a le , som D e  for nogle 
D ag e  siden gav hende til hendes N avnedag, og hvor
med hun endnu ikke har hqvtLeilighed til at smykke sig .—

—  V i ville see til, H r .  K ard ina l, vi ville see t i l ;
—  svarede Kongen, som, i sin Gloede over a t finde 
D ronn ingen  skyldig i en Forbrydelse, der kun bekym
rede ham lidt, og uskyldig i en V ro d e , hvilken han i 
hsicste G rad  frygtede, var villig nok til at forsone sig 
med hende: V i ville see t i l;  men, paa min M r e ,
D e  er altfor staansom ! —

—  S ir e !  —  svarede K ard in a len : —  O verlad 
S trengheden  til D eres  M in is tre ! Skaansom hcd er en 
Kongedyd; hold D e  D em  til den , S i r e ,  og D e  stal 
see, a t D e  vil befinde D em  vel derved! —

D a  K ardinalen  i dette V ieb lik  hsrte Uhret staae
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Elleve, bukkede han dybt og bad K ongen om Tilladelse 
til a t d rage sig tilbage, idet han endnu engang erin 
drede ham om, a t forsone sig og ham . K ard inalen , med 
D ron n in g en .

A n n a  a fO s te rr ig , som ifslge B revets Opsnappelse 
ventede haarde Bebreidelser, blev meget forbauset, da  
h u n  den folgende D a g  saae Kongen gjore Forsog paa 
a t noerme sig hende venskabeligt, H endes forste W r in g  
var modstræbende; K vindens S to lthed  og D ro n n in g en s 
Voerdighed vare begge blevne saarede saa grusom t, a t 
hun  um uligt kunde lade sig overvinde a f  den forste B e 
stræbelse. M en senere lod hun sig overtale a f  sine D a 
m er, og lod tilsidst til a t have forglem t det Passerede, 
Kongen drog N ytte a f dette F orsoningens forste B ie- 
blik til s tra f a t sige hende, a t han  havde isinde a t give 
et festligt B a l.

E n  Fest var for den arm e A n n a  a fO s te rr ig  en saa 
sjoelden B egivenhed, a t ,  som K ardinalen  havde toenkt, 
ved denne E fterre tn ing  det sidste S p o r  a f Uvillie for
svandt, om ikke i hendes H jerte , saa dog i hendes M i
ner, H u n  spurgte, n a a r  denne Fest skulde sinde S te d ;  
men Kongen svarede, a t han i denne Henseende forst 
m aatte gjore A ftale med K ardinalen .

I  Virkeligheden spurgte Kongen Richelieu hver D a g , 
n a a r  Festen skulde holdes; men hver G an g  vidste D enne 
under et eller andet Paaskud at Undgaae den noermere 
Fastsoettelse af T iden. S aa led es  forlob ti D age .

D en  ottende D a g  modtog K ardinalen  et B rev med 
S tem pel fra  London, som alene indeholdt disse L inier:

—  Je g  har d e m ; men jeg kan ikke forlade London, 
eftersom jeg m angler Penge. S e n d  mig fem hundrede
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Pisto ler, og sire, fem D a g e  ester M odtagelsen stal jeg 
ycere L P a r is .  —

D en  samme D a g ,  som K ard inalen  havde m odta
get dette B rev , gjentog K ongen sit scrdvanlige S p s rg s -  
m aal.

Richelieu talte efter paa F in g ren e  og gjorde sin 
B eregning sagte:

—  H u n  kommer sire eller fem D ag e  ester at have 
modtaget P e n g e n e ; der behoves atter sire til fem D age, 
for a t Pengene kunne naae hende: D e t bliver i A lt ti 
D ag e . Lad os n u  anscette to D ag e  for uheldig V ind , 
tilfoeldige Forsinkelser og Kvindesvaghed, saa bliver det 
Hele tolv D ag e . —

—  N u , min H ertu g , har D e  g jort D eres  B ereg
n in g e r?  —

—  J a ,  S i r e .  V i strive idag den tyvende Sep tem 
b e r ; den tredie Oktober giver B yens M ag istra t en Fest. 
D e t trceffer herligt sam m en; thi saaledes vil det ikke 
faae Udseende af, a t D e  g jo r D em  Umag for a t tilveje
bringe en Forsoning med D ronn ingen . —

D erp aa  tilfoiede K ard in a len :
—  M edens jeg erindrer d e t, S i r e ,  glem ikke at 

sige H d s, Majeftoet D agen  for Festen, a t D e  onster at 
see, hvorledes de nye D iam an tsn aa le  klcede hende. —

X V I I .

B o n a c i e u x ' s  H u u s h o l d n i n g .

D et var an d en .G ang , a t K ard inalen  bragte disse 
D iam an tsnaale  paa T ale  for K o n g en ; Ludvig den 13de
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studsede over denne Gjentagelse, og faldt paa, at denne 
idelige Paam indelse maatte skjule en Hemmelighed.

F le re  end een G ang  havde Kongen seet sig ydmy
get ved, at K ard inalen , hvis P o liti, uden a t have op- 
naaet nyere T iders  Fuldkommenhed, dog var hsift for
træffeligt, var bedre underrettet om D e t, der foregik i 
hans egen H uusholdning , end han selv. H an  haabede 
d erfo r, i en Underholdning med D ro n n in g  A nna a t 
finde nogen O plysning , og saaledes a t blive sat istand 
til, for H s . Em inentses D ine at udkramme en eller an 
den Hemmelighed, som D enne alt vidste eller ikke vid
ste, en Omstcendighed, der i begge Zilfoelde m aatte hoeve 
ham uendelig meget i M inisterens V ine.

H a n  opsogte altsaa D ronn ingen , og begyndte efter 
Soedvane Underholdningen med T ru d s le r  mod hendeS 
Omgivelser. A n n a  bolede Hovedet og lod S tro m m en  
bruse frem , uden at svare, i det H aab , at den dog een- 
gang m aatte standse. M en dette var ikke Ludvig den 
13des M en ing ; han vilde fremlokke O rdvefling, der kunde 
kaste et eller andet Lys over den forborgne Hemm elig
hed, i den O verbcviisning, a t K ard inalen  havde en egen 
H ensigt i V aghaanden, og var i Begreb med a t berede 
ham en a f disse frygtelige Overraskelser, som hans E m i- 
nents saa fuldkomment var M ester i. Ved uafbrud t at 
fortsoette sine Beskyldninger naaede han endelig sit M aa l.

—  M en —  raabte A nna a f O sterrig , troet af disse 
ubestemte A n g re b : —  M en D e  siger mig ikke, hvad der 
egentlig liggetr D em  paa H jerte t! H vad har jeg da 
g jo rt? ' S lig  m ig , hvilken V rode jeg har begaaet! 
D e t er ikke m uligt, a t D eres  Majestoet kan gjsre al den 
Larm  for et B revs S ky ld , som jeg har skrevet til min 
B roder. —
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Kongen vidste ikke, H vad han skulde svare, da han 
blev G jenstand for et saa uforbeholdent A ngreb ; han 
toenkte b lo t, a t det n u  kunde voere et passende D ie- 
blik til at udtale det Forlangende, som K ardinalen havde 
bedet ham yttre for D ron n in g en  forst meget senere.

—  M adam e,— sagde han med M ajestcet:—  D e r  stal 
snart voere V al paa Raadhuset. J e g  venter, a t D e , 
for a t gjore 2E re  a f vor tro  M agistrat, v iserD em  i fuld 
C erem onidragt, og fremfor A lt prydet med de D iam an ts - 
naale, som jeg gav D em  til D eres  N avnedag. D e t er 
m it S v a r .  —

S v a re t var frygteligt. D ro n n in g  A n n a  troede, 
a t Kongen vidste A lt, at K ard inalen  havde indskudt ham 
denne lange Forstillelse paa hele syv, otte D ag e , en 
Egenskab, der forresten laa i Ludvigs Charakteer. H u n  
blev meget bleg, skottede sin vidunderlig stjonne H aan d , 
der for Dieblikket syntes dannet a f  hvidt, gjennemsi'gtigt 
Vox, paa et noerstaaende Konsolbord, og betragtede K on
gen med D in e , hvori Roedselen afmalede sig , uden a t 
kunne frem bringe en eneste Stavelse.

—  D e  h a r forstaaet m ig , M adam e? —  vedblev 
Kongen, som nod hendes Bestyrtelse i den fulde Ud
strækning, men uden a t gjoette G ru n d e n : —  D e  for- 
staaer m ig? —

—  J a ,  S i r e ,  jeg forstaaer —  stammede D ro n 
ningen.

—  D e  kommer altsaa paa V alle t?  —
—  J a !  —
—  M ed D iam an tsn aa len e?  —
—  J a !  —
D ronn ingens Vleghed syntes a t foroges endnu, 

endstjondt hun alt va r ligbleg iforveien; Kongen moer-
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kede de t, og nod sin T rium ph med en kold G rusom 
hed, der dannede et a f  de m orte S id e r  i hans E ha- 
rakteer.

—  D e t bliver altsaa ved A ftalen, —  yttrede h a n :
—  det var A lt, hvad jeg vilde sige D em . —

—  M en n a a r  vil dette B a l finde S te d ?  —  
spurgte A nna,

Ludvig den 13de solte instinktmæssigt, a t han ikke 
burde besvare dette S p o rg sm a a l ,  som D ronn ingen  
gjorde med nccsten doende S tem m e.

—  M eget snart, M adam e; —  svarede h a n : —  
men jeg erindrer ikke noie D ag en  selv, og stal sporge 
K ard inalen . —

—  D e t er altsaa K ard inalen , som jeg har a t takke 
for denne F e s t ! —  raabte D ronn ingen .

—  J a ,  M adam e ! —  svarede Kongen forbauset: 
M en  hvorfor det? —

—  D e t er h am , ester hvis O pfordring D e  har 
befalet mig at overvoere Festen med disse D ia m a n ts -  
n a a le ? —

—  D e t vil sige, M a d a m e . . . .  —
-—  D e t er ham , S ir e ,  det er ham ! —

N u ,  hvad M ag t ligger der paa, enten det er 
ham eller m ig?  E r  dette mit O nste da en F o rb ry 
d e lse ? —

—  Nei, S i r e !  —
—  D e  vil altsaa vise D em  med D iam an tsn aa - 

lene? —
—  J a ,  S i r e !  —
—  D e t er god t; —  sagde K ongen, idet han gik:

—  det er godt; jeg stoler derpaa! —
D ronn ingen  gjorde en B o in in g , m indre a f E ti-
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kette end fordi Kncrene noegtede hende deres T je 
neste, a t holde hende opreist.

Kongen forlod hende i et P erle -H u m o r.
—  J e g  er forloren, —  mumlede D ro n n in g e n : —

forloren, thi K ard inalen  veed A lt, og det er ham , der 
har sat A lt i K ongen , der endnu I n te t  veed, men 
som snart vil faae A lt a t vide. J e g  er forloren!
M in  G u d , min G u d ! —

H u n  kastede sig paa Knce, og bad. Hovedet lod 
hun synke ned mellem de stjelvende A rm e.

H endes S til lin g  var i Virkeligheden frygtelig. 
Vuckingham var vendt tilbage til London; M adam e 
de Chevreuse var i Z ourS . N oiere bevogtet nu , end 
nogensinde, folte h u n ,  a t en af hendes D am er for- 
raadte hende, uden a t kunne sige, hvilken. La P o rte  
kunde ikke forlade Louvre; hun havde altsaa ikke et 
eneste Menneske, som hun kunde betroe sig til.

I  Folelsen a f den Ulykke, der truede hende, og 
den E lend ighed , der uden Redning var hendes sør
gelige Lod, brod hun ud i overstrømmende G ra a d .

—  K an  j e g  da ikke voere D eres  Majestoet til no- 
hen N y tte ? —  spurgte pludseligt en S tem m e, fuld af 
Blidhed og M edlidenhed.

D ron n in g en  vendte sig ras t. H u n  kunde ikke 
tage feil af Udtrykket i denne S te m m e ; det m aatte 
voere en Veninde, som talte saaledes.

I  en a f D sre n e , der forte til D ro n n in g en s  G e
makker, viste sig den smukke M adam e Vonacieux. H u n  
var i Begreb med a t ordne nogle K joler og Linnedet 
i et S idekabinet, da  K ongen traad te  ind. D a  hun 
ikke kunde fjerne sig, havde hun h o rt A lt.

D ronn ingen  udstedte et stjoerende S k r ig  ved a t
De tre Musketerer. 17



258

see sig overrasket; thi i sin F ry g t gjenkjendte hun ikke 
den unge K one, som La P o rte  havde bragt i hendes 
Tjeneste.

—  O ,  frygt I n te t ,  M ad am e ; —  bad den unge 
K one, idet hun foldede Hcenderne og selv groed over 
D ro n n in g en s  A ngst: —  jeg tilhorer D eres  Majestcet 
med S jc r l og Legeme, o g , saa lang t jeg end staaer 
under D em , saa lav end m in S til lin g  e r ,  troer jeg 
dog a t have funden et M iddel til a t hjoelpe D eres  
Majestcet ud a f  Forlegenheden. —

—  D e ,  o H im m el, D e ! — raabte D ro n n in g e n : 
—  M en kom , see mig lige L A nsigtet! J e g  er for- 
raad t fra  alle S id e r ;  kan jeg stole paa D e m ?  —

—  O , M adam e! —  raabte den unge K one, ka
stende sig paa Knoe: —  Ved min S joels S a lig h ed ! 
J e g  er beredt til a t doe for D eres  M ajestcet! —

D ette  U draab kom fra  H jerte ts In d e rs te , og det 
v a r ligefaa um uligt a t tage fekl af dette, som a f  
M adam e B onacieux 's forste T iltale.

—  J a ,  —  vedblev h u n : —  der gives Forrcrdere 
ru n d t omkring D e m ; men ved den hellige Jo m fru  
tilfvcerger jeg D e re s  M ajestcet, a t I n g e n  er D em  
troere end je g ! D isse D iam an tsn aa le , som K ongen fo r
d r e r ,  har D e  givet H ertugen  af Vuckingham, ikke 
sand t?  D isse N aale vare indsiuttede i en lille 8Eske 
a f Rosentrce, som han bar under A rm en. H a r  jeg 
skuffet m ig , eller forholder det sig ikke saaledeS? —

—  O , min G u d , m in G u d ! —  mumlede D ro n 
ningen, hvis Teender sioge sammen a f Angst.

—  N u , —  vedblev M adam e V onacieup: —  disse 
N aale  m aa vi have ig je n ! —

—  J a , uden T v iv l! —  raabte D ro n n in g e n : —
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M en hvorledes skulle vi bcere os a d ,  hvorledes faae 
dem?

—  M a n  m aa sende V ud  til H ertugen . —
—  M en H v e m ? . . . .  H v e m ? . . . .  Hvem  kan jeg 

betroe mig til?  —
—  H av  T illid  til m ig , M ad am e ; viis mig den 

N aade, m in D ro n n in g , og jeg stal sinde et V u d ! —
—  J a ,  vist; det er u u n d g aae lig t! T o  O rd  fra  

D eres  Majestcet, og D eres  P riv a tseg l?
—  M en disse to O rd  ere nok til m in D om fæ l

delse, til S k ilsm isse , til a t landsforvise m ig ! ---- —
—  J a ,  dersom D e  falde i Skurkehoender! M en  

jeg svarer D em  til, a t disse to O rd  stulle blive afle
verede efter A dresse. —

—  O , min G u d ! J e g  m aa altsaa loegge Liv, 2 E re  
og Rygte i D eres H crnver? —

—  J a ,  ja . M ad am e; men hos mig stulle D e  voere 
sikkre, troe D e  mig! —

—  M en hvorledes?— S iig  mig i det M in d ste ....! —
—  M in  M and  blev sat i F rihed  for tre D ag e  

siden; jeg har endnu ikke havt Leilighed til a t see 
ham . D e t er en brav og stikkelig M a n d ,  der hver
ken boerer H ad  eller Kjoerlighed til N ogen. H a n  
g jo r A lt, hvad jeg v il; han  vil begive sig vaa R ei
sen, n a a r  jeg blot onster det, uden a t vide. H vad han 
b rin g e r, og han vil afgive B revet efter sin A dresse, 
uden at have Anelse o m , a t det kommer fra  D eres  
Majestcet. —

D ronn ingen  greb begge den unge K ones Hccnder 
med lidenskabelig Vevcegelse, betragtede hende, som om 
hun vilde lcese paa B unden af hendes S jcel, og da

17*
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hun lkke saae A ndet i hendes D in e , end T rostab  og 
O prigtighed, omfavnede hun hende med Varm e.

—  G jo r ,  hvad D e  v il; —  raabte h u n : —  D e  
vil dermed baade frelse m it Liv og min 2 E re !  —

—  O , overdriv ikke den T jeneste, jeg er lykkelig 
nok til a t kunne vise D e re s  M ajestcet; jeg har I n te t  
a t frelse; D e  er jo alene et O ffer for et stjcendigt 
K om plot! —

—  D e t er san d t, det er sandt! —  sagde D ro n 
ningen : —  D e  har R e t! —

—  G iv  mig altsaa B rev e t, M adam e! T iden 
i le r ! —

D ronn ingen  ilede hen til et lille B o rd , hvor der 
fandtes P e n , P a p iir  og B la k ;  hun strev to Linier, 
forseglede Brevet med sit eget S ig n e t ,  og gav det L 
M adam e VonacLeup's Hcender.

—  O g n u  —  sagde D ro n n in g e n : —  have vi glemt 
en meget nodvendiq T in g ! —

—  H vilken? —
—  Penge. —
M adam e Vonaeieux rodmede.
—  J a ,  det er sandt, —  yttrede h u n : —  og jeg 

m aa tilstaae D ere s  M ajestcet, a t m in M a n d . . . . —
—  D eres  M an d  har ingen, vil D e  sige? —
—  J o ,  han  h a r rigtignok. M en  han er meget

paaholden; det er h an s Skjodesynd. Im id le rtid  
maae D eres  Majestcet ikke fo ru ro liges; vi ville sinde 
M id le r ----- —

—  J e g  har destovcerre ikke heller P e n g e ,— sagde 
D ro n n in g e n : (D e ,  der komme til a t lcese M adam e 
de M atteville 's M em oirer; ville ikke undre sig over 
dette S v a r .)  —  M en bi Lidt! —
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D ro n n in g  A nna ilede hen til sit Juveelstrikn.
—  L a g ! —  vedblev h u n : —  H e r er en R ing  a f 

stor V oerdi, som M a n  h a r  forsikkret mig. D e n  er 
givet mig a f  min B roder, K ongen a f S p an ie n , det er 
m in egen, og jeg h a r Net til a t raade over den, som 
jeg vil. L a g  denne R ing  og g jo r den i P enge, for 
a t D eres  M an d  kan komme afsted! —

—  In d e n  en L im e stal D eres  B efaling vcere 
fu lg t! —

—  D e  seer A dressen , —  tilfoiede D ro n n in g en , 
saa sagte, a t M a n  neppe kunde hore hendes O r d : —  
T i l  M y lo r d  H e r t u g e n  a f  V u c k in g h a m  L 
L o n d o n . —

—  Brevet stal komme i hanS egne H oender! —
—  M delm odige S jc e l ! —  raabte A n n a  a fO ste rr ig .
—  M adam e Vonaeieux kyssede D ro n n in g en s Hoen

der, stjulte P ap ire t paa sit B ry s t, og forsvandt saa let 
som en F u g l.

L i M in u te r senere var hun hjemme. S o m  hun 
havde sagt D ro n n in g en , havde hun ikke seet sin M an d , 
siden han var bleven sat i F r ih e d ; hun  kjendte altsaa 
heller ikke den F o ra n d r in g , der v a r foregaaet mel) 
ham , en F o ra n d r in g , som var bleven bevirket ved 
K ardinalens S m ig re rie r  og P enge, og senere bleven 
fuldstoendiggjort ved to, tre Visiter, a f G rev Rochefort, 
der var bleven Vonackeup's bedste V e n , da han  forft 
uden synderlig M oie havde faaet ham indbildt, a t det 
ikke var nogen strafvoerdig Lidenstab, der havde b rag t 
ham  til a t bortfore hans Kone, men alene et politist 
Hensyn.

H u n  fandt Vonacieup alene. D e n  stakkels M an d  
sted for Lgjen at bringe O rden  i H uset, hvis M obler han
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noesten alle havde fundet ituslagne, og hvis Skabe noe- 
sten vare tomme eftersom Retfærdigheden ikke er een 
ib landt de tre  T in g , hvorom S a lo m o  siger, a t D e  intet 
S p o r  efterlader sig. P igen  var lobet bort ved H errens 
Fcengsling. Skrcekken havde saa stcerkt grebet den 
arm e P ig e ,  a t hun ikke var standset, forend hun fra  
P a r i s  havde naaet sit F odeland , B u rg u n d .

D e n  vcerdige Kroemmer havde strax ved sin T ilbage
komst til Hjem met, ladet sin Kone underrette om T inge
nes lykkelige Udfald, og hans Kone havde svaret ham , 
for a t lyksnste h am , og lade ham  vide, a t hun vilde 
benytte det ssrste O ieblik , der kunde blive tilovers fra  
hendes F o rre tn in g er, til a t aficegge ham et Vesog.

D ette  ferste Oieblik havde ladet vente paa sig i fem 
D a g e , hvilket under andre Omstændigheder, vilde voere 
forekommen Vonacieu-? noget lcenge. M en han havde i 
det Beseg, han havde aflagt K ardinalen, og de Visiter, 
G reven a f Rochefort havde beceret ham med, tilstrække
lig t S to f  til Eftertanke, og, som M a n  veed, forflaaer 
I n te t  T iden bedre end a t have Hovedet fuldt.

J o  mere rosenfarvede V onacieu^'s D rom m e vare, 
desto mere kaldte Rochefort ham sin V en, sin kjcere B o- 
nacieup, og undlod ikke a t gjentage, hvor megen P riiS  
K ard inalen  satte paa ham . Krcrmmeren saae sig alt 
paa Veien til 2E re  og Lykke.

P a a  sin S id e  havde ogsaa M adam e Bonacieux sine 
T an k e r; men D e  g jald t oprigtig t a l t ,  ganske andre 
T in g  end M rg je rrig h e d  og Penge. H endes Phan tasi 
blev stedse sat i Vevoegelse ved E rin d rin g er om den 
smukke unge M a n d , der var saa tapper og syntes saa 
forelsket. I  sit attende A a r  formoelet med H r . B o n a- 
cieux, havde hun bestandig levet mellem sin M an d s  Ven-
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ner, der kun i ringe G ra d  vare flikkede til a t indflyde 
en ung K one, hvis Gem yt var haevet over hendes 
S ti l l in g ,  nogensomhelst om F olelse , og var saaledes 
forbleven forflaanet for de almindelige Fristelser. M en  
i denne A lder isaer, havde T itelen a f  A delsm and en 
hol K lang  i de B orgerliges O r e r ,  og d 'A rtag n an  
var A delsm and; han bar desuden G ardeun ifo rm , som 
ncrst efter M ufleteeruniform en stod i stsrst Andest hos 
D am erne . H a n  v a r ,  vi gjentage det, smuk, ung , 
begjcerlig efter E v en ty r; han talede om Kjcerlighed, 
som en M an d , der elsker og som har T ra n g  til a t 
blive gjenelflet: D ette var M ere end Nok til a t for- 
dreic et tre og tyveaarigt H oved, og M adam e V o- 
nacieux havde netop naaet denne lykkelige A lder.

D e  to M gtefoeller kom hinanden folgelig ikke 
im sde uden en vis T v a n g , uagtet de ikke havde seet 
hinanden i et T id sru m  a f otte D age , og der L Lo- 
het heraf var foregaaet mange og vigtige T in g  imel
lem dem ; alligevel viste H r . Bonacieux en oprigtig 
Glcede og modtog sin Kone med aabne A rm e.

M adam e Bonacieux bod ham P an d en  til K ys.
—  Lad os snakke lid t! —  sagde hun.
—  H vorledes! —  spurgte Bonacieux forundret.
—  J a  vist! J e g  har en meget vigtig S a g  at 

betroe D em . —
—  I  S andhed , jeg har ogsaa nogle meget vig

tige S p o rg sm a a l at henvende til D em . F o rk la r  
mig en S m u le  om D eres  B ortfo relse , jeg beder 
D em ! —

—  D e r  er T ale  om ganske Andet n u ! —  svarede 
M adam e Bonacieux.

O g hvorom d a ?  O m  m it F an g en flab ?  —
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—  J e g  sik det at vide samme D a g , D e  blev sat 
fa s t; men da  D e  ikke var skyldig i nogen F o rb ry 
delse, ikke indviklet i nogen Jn tr ig u e , da D e  I n te t  
vidste, som kunde udscette D em  for F a r e ,  hverken 
D em  eller nogen A n d en , saa har jeg ikke tillagt 
denne Begivenhed stsrre Vigtighed, end den fortjente.—

—  D e  tager D em  S a g e n  let, M ad am e! —  sva
rede Bonaeieux, saaret over den ringe G rad  a f  I n 
teresse, hans Kone viste h a m : —  Veed D e , a t jeg en 
heel D a g  og N a t har vceret begravet i et a f  V a- 
stillens dybeste F o e n g fle r? —

—  E en  D a g  og een N a t gaae s n a r t;  lad os 
glemme D eres  Fangenskab og tale om D e t, der har 
b rag t mig hjem til D e m ! —

—  H vorledes! D e t ,  der har b rag t D em  hjem 
til m ig! E r  det da  ikke Loengselen ester a t gjensee 
en M gtefcelle, fom D e  har voeret skilt fra  i M ere 
end otte D a g e ?  —  spurgte K rcem m eren, i hoi G ra d  
fortrydelig.

—  D e t er den forste G ru n d ;  men der er og- 
saa en a n d e n .—

—  T a l!  —
—  E n  T in g  a f  den hoieste V ig tighed , og af 

hvilken maaskee hele vor tilkommende Lykke er af- 
hcengig. —

—  V or Lykke har i hoi G ra d  skiftet Udseende, 
siden jeg saae D em  sidst, M adam e Vonacieux, og 
jeg skulde tage meget feil, om den ikke i faa M aa- 
neder vil give m isundelige Folk Nok at bestille. —

—  J a ,  ister dersom D e  vil modtage de B efa
linger, jeg har at give D em . —

—  M ig ?  —
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—  J a ,  D em . D e r  er en god og from  H a n d 
ling at udfore, m in H erre , og mange Penge a t for
tjene paa samme T id . —

M adam e vidste, a t hun  tog sin M an d  ved den 
svage S id e ,  n a a r  hun talte til ham om Penge. 
M en en M an d , om endog kun en enfoldig Kroemmer, 
der blot havde ta lt ti M in u te r med Richelieu, kunde 
ikke lcenger vcere den samme M an d .

—  M ange P en g e?  —  spurgte Vonacieux med 
spids M und .

—  J a ,  mange P enge! —
—  H vor mange om trent?  —̂
—  Tusinde P istoler maaskee. —
—  E r  D e t, som D e  forlanger, da noget v ig tig t?—  

J a .  —
—  H vad  skal der g jo re s? —
—  D e  reiser paa S ted e t h e rfra / 0g jeg medgiver 

D em  et P a p iir ,  som D e  under ingen Omstændigheder 
m aa flippe a f Hoenderne, og som D e  stal overlevere efter 
sin Adresse.

—  O g hvorhen gjelder Reisen? —
T il London. —

—  J e g , tst London! Lad boere; D e  spoger; jeg 
har I n te t  at bestille i London. —

—  M en der gives D em , for hvis Sky ld  D e  nodven- 
digviis m aa begive D em  paa Reisen derhen. —

—  Hvem ere da disse P erso n er?  J e g  siger D em  
forud, at jeg ikke loenger g jor Noget iblinde, og a t jeg 
vil vide, ikke alene H vad jeg udscrtter mig for, men og- 
saa, for H vis Skyld  jeg udstrkter mig for Fare«

—  E n  hoi Person sender D e m ; en hoi P erson  ven-
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Ler D em . Belem ringen vil overgaae D eres  dristigste 
Dnsker. D e t er A lt, hvad jeg kan sige. —

—  A tter J n tr ig u e r !  A tter og altid Jn trk g u e r!  
T ak ! J e g  har faaet. Nok deraf, og K ardinalen har 
aabnet mine D ine.

—  K a rd in a le n ! raab te  M adam e Bonacieu^r: —  
H a r  D e  seet K ard ina len?  —

—  H a n  har havt B ud  efter mig, —  svarede Kroem- 
meren stolt.

—  O g D e  har vseret uklog nok til a t felge hanS 
Indbydelse? —

—  J e g  m aa da  ferst sige D em , a t V alget ikke stod 
til mig, enten a t modtage eller afflaae Indbydelsen, efter- 
som jeg var omsluttet a f  V a g t; dernoest skylder jeg S a n d 
heden den Tilstaaelse, a t det, eftersom jeg dengang end
n u  ikke kjendte H s . E m inen ts, vilde have voeret mig yderst 
behageligt, om jeg havde kunnet unddrage mig dette 
Beseg. —

—  H an  h a r  altsaa m ishandlet D em , truet D e m ? —
—  H a n  har rakt mig H aanden og kaldet mig sin 

V en. S i n  V e n ,  forstemer D e , M ad am e ; jeg er den 
store K ard in a ls  V e n ! —

D en  store K a rd in a ls ! -----
—  V il D e  maaskee gjere ham denne T ite l stridig, 

M adam e? —
—  J e g  vil I n te t  gjere ham stridig, men alene sige, 

a t en M inisters Venskab er meget omskifteligt, og a t 
M a n  m aa vcere tosset for a t hengive sig til K ardinalen. 
D e r  gives M ag ter, der staa heit over hans og som ikke 
hvile paa en enkelt M an d s  Lune eller en Begivenheds 
heldige eller uheldige U dfald ; tild isse M agter g js rM a n  
klogere i at slutte sig. —



—  D et g jor mig vildt, M a d a m e ; men jeg kjender 
ingen anden M ag t end den store M a n d s , som jeg har 
den LEre a t tjene. —

—  D e tjener K ard in a len ?  —
—  J a  M adam e, og som hans tro T jener vil jeg ikke 

tillad e , a t D e  blander D em  i Sam m ensværgelser mod 
S ta te n s  Sikkerhed, at D e  er Redskab for en Kvinde, 
som snarere er spansk end fransk. LykkeligviiS gives der 
en M and  som den store K ard ina l, hvis aarvaagne Blik 
holder V ie med A lt og ransager H jerternes D ybder. —

Bonacieux gjentog O rd  for O rd  en P h rase , som han 
havde hort i G reven a f Rocheforts M u n d . M en den 
arm e Kone, som havde gjort Regning paa sin M and  og 
som i dette H aab  var gaaet i B orgen for ham hos D ro n 
ningen, gyste ikke mindre over den F a re , som hun nrer 
var geraadet i, end over den Hjoelpeloshed, hvori hun 
befandt sig. Alligevel, da hun kjendte sin M an d s S v a g 
hed og Gjaerrighed, mistvivlede hun endnu ikke ganske 
om at naae M aale t.

—  O , D e  er a ly a a  K ardinalist, m in H erre ! D e  
tjener altsaa det P a r t i ,  der m ishandler D ronn ingen  og 
fornoermer D eres  K one? —

—  D e Enkeltes In te re sse r m aa forsvinde for det 
A lm indeliges; jeg er paa D eres P a r t i ,  som frelse S t a 
ten ! —  yttrede Vonacieux med Salvelse.

D ette var en anden af Rocheforts P h rase r, som han 
havde beholdt, og nu  fandt Leilighed til at anvende.

—  O g veed D e  vel, H vad en S t a t  er?  D e t hjcel- 
per kun lidt at snakke d ero m ! —  svarede M adam e Bo- 
nacieux med et Skuldertrcek: —  Lad D em  noie med at 
vcere en B orger i al S im pelhed, og see alene til den 
S id e , der bringer D em  de storste F o rd e le ! —

267
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—  E l, e l ! —  raab te  Vonacieux, idet han klappede 
paa en P u n g  med velfyldt B ug  og som ved Berorelfen 
gav en S o lvk lang  fra  sig: —  H vad  siger D e  herom, 
M adam e Prædikestol? —

—  H vor kommer disse Penge f ra ?  —
—  D e  gjoetter det ikke? —
—  F r a  K ard ina len?  —
—  F r a  ham og fra  min V en, G reven a f Rochefort!—
—  G reven a f Rochefort! M en det er jo ham, 

der bortforts m ig ! —
—  D e t er m uligt, M adam e. —
—  O g D e  modtager Penge a f denne M a n d ?  —
—  H a r  D e  ikke selv sagt m ig, at denne V ort- 

forelfe alene var en politisk F orho ldsregel?  —
—  J a ,  men denne V ortfsrelfe havde til M a a l a t g jsre 

mig til Forrcederske mod m in ophokede Herskerinde, ak 
frarive mig Jilstaaelfer, der kunde Udscette min D ro n 
n in g s M r e ,  ja  endogsaa hendes Liv for F a re . —

—  M adam e, D eres  ophoiede Herskerinde er en 
tro los S pan ie rinde, og den store K ard in a l handler 
som han bor. —

—  M in  H erre ! --- yttrede den unge K one: —  
J e g  vidste, a t D e  var feig, g jerrig  og indskroenket; 
men jeg ansaae D em  ikke for en S k u rk !  —

—  M adam e! —  svarede Vonaeieux, som aldrig  
havde seet stn Kone vred og som krob samryen for 
M gtefcellens veltalende H a rm e : —  M adam e, H vad 
er det D e  siger? —

—  J e g  siger, at D e  er en elendig P e rso n ! —  
vedblev M adam e Vonacieux, som mcerkede, at hun dog 
endnu haandhoevede en vis Indflydelse over sin M a n d : 
—  A h, D e  er en Politiker, —  og dertil en K a rd in a lis t!
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D e  vil soelge D em  med S joel og Legeme til d m  
onde A and for Pengenes S k y ld !  —

—  N ei, men til K ard inalen ! —
—  D e t er ganske E t  og det S a m m e ! —  raab te  

dm  unge K one: —  D e n , der ncevner Richelieu, noev- 
ner S a ta n !  —

—  T ie  dog, tie, M adam e! M a n  kunde hore 
D em ! —

—  J a ,  D e  har R et, og jeg m aatte stamme mig 
paa D eres  Vegne over D eres  F eighed ! —

—  M en H vad forlanger D e  da a f  m ig? Lad 
os hore! —

—  J e g  har sagt d e t, m in H erre ! D e  m aa 
reise strax og med T rostah  udrette det M rin d e , hvor
med jeg beoerer D e m ; paa dette V ilkaar vil jeg glemme 
A lt, tilgive A lt, og oven i Kjohet —  her rakte hun ham  
sin hvide H aand  —  stjoenke D em  m it V enstab. —

Vonacieux var feig vg gjoerrig; men han holdt af 
sin Kone og blev derfor ro r t. E n  M an d  paa H a lv 
treds udholder ikke loenge sure M in er a f en Kone paa tre 
og tyve A ar. M adam e Vonacieux saae, a t han vaklede.

—  N u  vel, ha r D e  bestemt D e m ? —
—  M en, min kjoere Veninde, overvei dog en S m u le , 

H vad D e  forlanger af m ig ! London er langt f ra  P a 
r is , meget langt, og maastee er mit LE rinde endogsaa 
ikke uden F a re . —

—  D e t er ligemeget, n a a r  D e  blot undgaaer den.—
—  N ei, M adam e, —  vedblev K roem m eren: —  N ei, 

jeg er bestemt; jeg m aa a fs ta a D e re s  Forlangende. J e g  
er bange for J n tr ig u e r . J e g  har seet V astillen, uh, 
ha, Vastillen er en frygtelig T i n g ! J e g  behover kun 
a t toenke derpaa, for a t komme til at gyse! M a n  har
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truet mig med T o rtu ren . Veed D e , H vad T o rtu r  e r ? 
Troekilcr, som M an  driver ind mellem Benene, indtil 
D e  springe i S tu m p er. Nei, een G an g  for alle, jeg 
gaaer ikke! H vorfor gaaer D e  ikke selv? I  S a n d 
hed, jeg troer, at jeg hidtil har svoevet i Vildfarelse an- 
gaaende D eres K jon. J e g  troer, at D e  er en M and  og 
dertil en a f  de dum dristigste! —

—  O g D e ?  D e  er en Kjoerling, en ussel, dum  og 
flov K joerling! A h, D e  frygter! N u , hvis D e  ikke 
reiser paa Oieblikket, lader jeg D em  arrestere i D ro n 
ningens N avn, og D e  stal endda komme i Vastillen, som 
D e  lader til at have jaa dyb en Respekt f o r ! — -

Vonacieux faldt i dybe T anker. H a n  asveiede med 
N oiagtighed imod hinanden de to Fjendskaber, D ro n n in 
gens og K a rd in a le n s ; K ard inalens veiede afgjort meest.

—  Lad mig da kun foengfle for D ro n n in g en s V ed
kommende; jeg vil soge H ja lp  hoSK ardinalen.-—

N u  saae M adam e Bonaoieux, at hun var gaaet a lt
for vidt og a t hun havde udsat sig i en farlig G ra d . 
H u n  betragtede et Oieblik med Skroek M andens dumme 
A nsigt, hvori der malede sig den uovervindelige Bestemt
hed, som T osser vise, n a a r  de ere bange.

—  N u, lad saa voere! —  svarede hun endelig: —  
M aastee, n a a r  A lt kommer til A lt ,  ha r D e  N et; en 
M an d  forstaaer sig bedre paa Politik , end et F ru en tim 
m er, og D e  isser, eftersom D e  har ta lt med K ard in a
len. M en det er rigtignok meget tungt, a t min M and , 
a t en M gtefoelle, paa hvis Hengivenhed jeg troede a t 
kunne gjore R egning, behandler mig saa haard t og ikke 
foier mig i mine Luner. —

—  D e t kommer deraf, —  svarede Vonaeieux trium -
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pherende: a t D eres Luner gaa altfor vidt, og a t jeg er 
forsigtig. —

—  J e g  m aa vel altsaa opgive det, —  svarede den unge 
Kone med et S u k :  —  Lad da  vcere; vi ville ikke tale 
mere derom. —

—  D ersom  D e endda i det M indste vilde sige mig, 
H vad  jeg skulde gjore i London, —  yttrede Bonacieux, 
som en S m u le  for silde gjenkaldte sig RochefortS F o r 
langende, at han siulde gjore sig Umag for at komme 
efter sin Kones Hemmeligheder.

—  D e t er ingen N ytte til, at D e  faaer det at vide, 
—  sagde den unge Kone, hvem n u  en instinktmæssig 
M istillid  holdt tilbage: —  D e t var kun en B agate l a f  
det S la g s ,  som F ruen tim m er saa ofte soette sig L H o 
vedet, et Jndk job , hvorved der var M eget at vinde. —

M en jo mere den unge Kone holdt igjen, desto fastere 
troede Bonacieux, at den Hemmelighed, hun ikke vilde 
betroe ham , var a f  den storste B etydning. H a n  beslut
tede derfor, strax a t lobe hen til Rochefort, for a t fo r
tcelle ham, a t D ronn ingen  sogte et B u d  til London.

—  Undskyld, a t jeg m aa forlade D em , min kjcere 
C onstance; —  sagde h a n : —  da jeg ikke vidste, a t D e  
kom, havde jeg afta lt et M ode med en af mine V enner. 
M en jeg kommer snart igien, og hvis D e  blot vil vente 
paa mig en halv M in u t, skal jeg strax igjen vcere Ho6 
D em , og vil da, eftersom det a ls  er temmelig silde, led
sage D em  tilbage til Louvre. —

—  T ak , min H e rre ; —  svarede M adam e D ona- 
cieux: — D e  er ikke tapver nok til a t vcere mig af nogen 
virkelig Nytte, og jeg kan derfor ligesaa godt gaae ene.

—  S o m  det behager D em ! —-  svarede Cx-Kroem- 
m eren: —  S e e r  jeg D em  snart ig jen ? —



272

—  U ven  L v lv l ;  i n --st- U ge, t-cnk-r jeg , » il m in  
S j-n e s t -  la d -  m ig n og en  F r it id ,  °g  j-g  sta l da b -n vtt-  
r e n  t il  at komme hjem  og b r in g - » o «  S a g e r ,  som m aa
v-rre tem m elig konfuse, lid t i O rd en  ig j-m  ^

—  D e t  er go d t, j -g  venter L e n ,  a l t s a a ! D e
Pog ikke vred paa m ig ?  —

—  J e g ,  ikke det m in d ste! —
—  A ltsa a  sees v i snart ig je n ?  —

B ° n « - e n ? 'k » s s ° d -7n  K°ue- H ° a n d  og  s j-rn -d -

s,g  r a f l .  ^  M a d a m e B o n a c ie u x , d a  hendes
M a n V h a « d e lu k k t G a d e d o r e n  og  h u n  befandt s-g en e:  
- D «  m an g led e b lo t, at denne L o - s - f lu ld e  blive K a r . 
d in a list!  O g  jeg . s°m  h °» ^ - D r°> rm n g .n , ^ g ,  
som  havde tilsvoret m in  a rm - H -r f le r m d - . . . .  » r>
m in  G u d , m in  G u d !  H u n  v il an tage w ,g  for  
d i- s -  U s lin g e r , h » °r a f  P a la d se t  »rim ter, og som  A  L  
bar omgivet hende med for  a t ia g tta ge  h " d e !  A  
k a r  a ld r ig  - lf l - t  L e m , B o n a c ie u x ;  m en n u  g M  , - g  d -t
Rigtignok la n g t m in d r e ! J-g h ^ »  D - m .  W  p » °  ^  
E r e  D e  sta l komme til at betale det d y r t .
E " z „ m  hun udtalte disse O rd  g j-n lo d  et S la g  oven
over h en des H oved  og  bragt« hende t .l  at s-e > » --« . , 

E n d te m m e . der lod  t il  a t  kom m e N -n n -m  Lofte«,
raab te t il  hende i  samme N e b l i k ,

—  Kjcrre M a d a m e V o n a c leu x , aab n  den  u n  v 
d s r ;  jeg  sta l d a  komme ned  t il  D e m !  —
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X V III.

E ls k e re n  og A L g te m a n d e n .

—  Ak, M adam e, —  sagde d 'A r ta g n a n , idet han 
traad te  ind gjennem D o ren , som den smukke Kone aabr 
nede for ham : —  tillad mig a t sige D em , a t  D e  har 
en sorgelig M an d . —

—  D e  har altsaa hort vor S a m ta le ? —  spurgte 
M adam e Bonaeieux ham med Liv, idet hun urolig 
betragtede ham .

—  F r a  E nde til anden. —
—  M en hvorledes? —  M in  G u d ! —
— Ved H jelp a f  en F rem gangsm aade, som ene jeg 

kjender, og som ogsaa tidligere satte mig istand til a t 
hore D e re s  mere hoirostede S a m ta le  med K ard inalens 
Politibetjente. —

—  O g H vad har D e  begrebet a f  D e t ,  der har 
roeret om talt? —

—  Tusinde T i n g : F o rs t, a t D eres  M an d  er en 
F ja n te  og en T osse; a t D e  lykkeligviis er i F orlegen
hed , hvilket er mig meget kjoert, eftersom det giver mig 
Leilighed til a t tjene D em , og jeg, som D e  m aa vide, 
er rede til a t gaae i I ld e n  for D e m ; endvidere har 
jeg begrebet, at D ro n n in g en  behover en brav M an d , 
en klogtig og hengiven P erson , der vil reise til Lon
don for hende. J e g  h a r i det M indste de to E g en 
skaber a f de t r e ,  der fo rd re s ; og n u  kan D e  bruge 
mig som jeg e r! —

M adam e Bonacieux svarede ikke; men hendes H jerte 
De tte Musketerer. 18
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flog hsit a f Glcrde, og et hemmeligt H aab  luede i hen
des D ine.

—  O g hvilken Sikkerhed giver D e  m ig, h o rs ;e g
betroer D em  denne S e n d e re ?  —

—  M in  Kjcerlighed til D e m ?  F rem  med det!
S i ig ,  befal! H vad skal jeg g js re ?  —

_ . M in  G ud , m in G u d ! — - mumlede den smukke
unge K one: —  K an  jeg betros D em  en saa stor H em 
melighed, min H e r re ? D e  er jo ncesten endnu et B a rn !—  

_ N ei, jeg seer vel, a t E n  eller A nden maae
gaae i B orgen  for mig. —

—  J e g  tils taaer, a t det rigtignok vllde berolige
mig m eget? —

—  K jender D e  A thos?
—  N e i! —
—  P o r th o s ?  —
—  N ei. —
—  A ra m is?  —
_ N e i ! Hvem ere disse H e r r e r .
—  K ongens M usketerer. K jender D e  H r . d e T re -

oille, deres K ap ita in ?  —
—  O  ja  vist, ham  kjender jeg, ikke personligt, men

som D e n ,  der ofte er bleven om talt for D ro n n in g en  
som en tapper og retstaffen A delsm and. ,

—  D e  frygter ikke fo r ,  a t D enne  sial forraade
D em  for K ard ina len?  —

—  O , nei v isse lig t! —  '
—  N u  vel, aabenbar ham D eres  Hemmelighed, og 

spm g, om D e  ikke, hvor kostbar, hvor frygtelig yen
end er, trygt kan betros den til m ig . —

—  M en Hemmeligheden er ikke m m ; ,eg kan.kke
saaledes priisgive den. —
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—  D e  var dog i Vegreb med a t gjore Vonacieup 
deelagtig i den, —  indvendte d 'A rtag n an  fortrydelig.

—  J a ,  men ikke anderledes end M an  betroer et 
B rev til et huult Troe, til en D u e s  V inge, en H u n d s 
H alSbaand. —

—  O g dog, —  D e  veed jo d o g , at j e g  elsker 
D em !

—  D e  siger det. —
—  J e g  er en M an d  a f 8 E re . —
—  J e g  troer det. —
—  J e g  er tapper. —
—  O , det er jeg overbeviist om. —
—  N u v e l, saa soet mig da paa P ro v e! —
M adam e Bonacieux betragtede d 'A r ta g n a n ; hun

v a r  ncer ved E nden  a f sine Tvivl. D e r  var en saa- 
dan  I l d  i hans Blikke, en saa overbevisende K raft i 
hans S te m m e , a t hun folte sig tvungen til a t troe 
ham . D esuden  befandt hun sig i en S t i l l in g ,  hvor 
hun maatte vove A lt for a t redde A lt. D ron n in g en  
kunde ligesaa let gaae tilgrunde ved en for vidt dreven 
F orsig tighed , som ved en altfor stor T illid . J o v r ig t 
nodes vi til den Vemoerkning, at en, hemmelig S tem m e 
i hendes I n d re  talte hoit til Fordeel for hendes nye 
Beskytter. —

—  H o r d a ! —  begyndte h u n : J e g  stoler paa
D eres  Forsikkringer og vil derfor betroe mig til D em . 
M en jeg svcerger D em  til, a t jeg, hvis D e  bliver F o r-  
rceder, om endog mine F jender skulde tilgive mig, droe- 
ber mig selv, og anklager D em  som A arsag  i m in 
D o d !  —

—  O g jeg —  svarede d 'A r ta g n a n : —  Je g  tilsvcer- 
ger D em , ved G u d , som horer o s ,  a t jeg , hvis jeg

18*
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skulde blive fangen under Udøvelsen a f de O rd re r, D e  
giver mig, snarere skal doe end a t sige eller gjore N o
get, der kan soette D em  eller D eres  Herskerinde i F o r 
legenhed! —

D erp aa  betroede M adam e Bonacieup ham den be
tydningsfulde H emm elighed, som han allerede tildeelS 
v a r bleven indviet i ved M odet paa P on t-N euf.

D e t var D eres  gjensidige KjcerlighedSerklcering.
D 'A r ta g n a n s  A nsigt straalede af Gloede og S to l t 

hed. D enne Hemmelighed, som han eiede, denne Kvinde, 
som han elskede, T illiden og Kjoerligheden gjorde en 
Koempe a f ham .

—  J e g  resier, —  sagde h a n : —  J e g  reiser paa 
S ted e t. —

—  H vorledes? —  raabte M adam e V o n ac ieu p :—  
D e  re iser, uden a t D eres  K apitain  i D eres  Regi
m e n t . . . !  — .

—  Ved min Sjoel, kjcere Constance, det er D eres  
S k y ld ,  a t jeg havde glemt alt D ette. J a ,  D e  har 
R e t ;  jeg m aa forst have P erm ission! —

—  A tte r en H in d r in g ! —  mumlede M adam e Vo- 
nacieux smerteligt.

—  O , vcrr D e  kun ro l ig ! —  raabte d 'A rta g n a n  
efter nogle Oieblikkes E ftertanke: —  D e n  H indring  
skal jeg let rydde tilside. —

—  H vorledes? —
—  J e g  gaaer endnu iaften til H r . de Treville, 

som jeg vil bede om at udvirke denne G unst for mig 
hos hans S v o g er, H r . des E ssa rts . —

—  M en n u , noget A n d e t---- —
—  H vilket? —  spurgte d 'A r ta g n a n , da han saae 

a t M adam e Bonacieux tovede med a t fuldende.
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—  D e  h a r maaskee ikke P e n g e ?  —
—  <,M aastee" er ganske overflødigt i denne F o r 

m odning, —  yttrede d 'A rta g n a n  smilende.
—  S e e , tag  denne Pengepose! —  vedblev M adam e 

Vonacieux, idet hun aabnede et S k a b ,  og drog den 
samme Pose ud d e ra f , som hendes M an d  en halv 
Lim e iforveien havde kjoertegnet saa om t. —

—  M en  det er jo K ard in a len s! —  raab te  skog
gerleende d 'A rtag n an , der, som M a n  erindrer sig, tak
ket vcere de optagne G ulv flise r, ikke havde mistet et 
eneste O rd  a f  Krcemmerens og hans K ones S a m ta le .

—  J a  K ard inalens, —  svarede M adam e B o n a- 
c ie u r : —  D e  seer, a t han altsaa ogsaa form aaer a t 
vise sig under et tiltalende Å dre. —

—  Ved G u d ! —  raabte d 'A r ta g n a n : —  D e n  S a g  
vil vcere dobbelt underholdende, a t frelse D ro n n in g en  
med K ard inalens P enge! —

—  D e  er en herlig og elskvcerdig ung M a n d ; vcrr 
overbeviist o m , a t H endes M ajestcrt ikke vll vise sig 
utaknemlig! —

—  O , jeg er allerede prcegtigt belonnet! —  raabte 
d 'A r ta g n a n : —  J e g  elsker D em , og D e  tillader mig 
a t sige D em  d e t; allerede D ette  er en ftorre Lykke 
end jeg havde vovet a t haabe. —

—  S ti l le !  —  hvidstede M adam e V onacieux sam 
menfarende.

—  H vad er d e r ? —
—  M a n  ta ler paa G aden . —
—  D e t er D eres  M a n d s . . .  —
—  M in  M an d s  S tem m e; jeg h a r  a lt gjenkjendt 

den. —
D 'A rta g n a n  lob til D o re n  og flog S la a e n  for.
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—  H a n  stal ikke konrme ind, forend jeg er gaaet, 
og n a a r  jeg er borte, kan V e  jo aabne V o ren  for 
ham . —

—  M en  jeg skulde ogsaa vcere gaaet. O g  hvor
ledes vil jeg kunne flippe for en F o rk laring , hvis han 
savner Pengene, medens jeg er tilstede? —

—  V e  h a r Ret, vi m aa Begge f je rn e s ! —
—  F je rn e  o s ,  hvorledes? H a n  vil jo see os, 

saasnart vi komme udenfor. —
—  S a a  m aa vi gaae op til mig. —
—  A k! —  raab te 'M ad am e B onacieux: — V e  stger 

dette i en Tone, som indjager mig Skroek! —
H u n  udtalte disse O rd  med en T a a re  i de smukke 

D in e . V 'A r ta g n a n  saae denne T aa re , og kastede flg 
fvruroliget, ro r t ned for hendes F sd d e r.

—  H o s mig —  forflkkrede h a n : —  stal V e  vcere 
ligesaa sikker som i et Tem pel; jeg scetter en A dels
m ands O rd  i P a n t  derpaa. -—

Lad os da g a a e ! J e g  h a r  T illid  til V em , 
m in V en! —

V 'A rta g n a n  trak  med Forsigtighed S la a e n  fra , og 
begge T o  snege sig lette som Skygger, gjennem den in 
dre Forbindelsesdor ud i G angen , stege uden Larm  op 
ad Trappen og betraadte d 'A rta g n a n s  Vcerelse.

V a  d e v a re  d e r ,  barrikaderede d 'A rtag n an  for en 
S ikkerheds Skyld  V o r e n ; derpaa ncermedeFe sig Begge 
V induet, og opdagede gjennem en Revne i Skodden H r . 
V onacieuf, som talede med en M an d , der var toet ind
hyllet i en Kappe.

Ved S y n e t a f  denne M an d  soer d 'A rtag n an  ivei- 
ret, drog halvt sin K aarde og styrtede hen imod V o ren .

V e t var M anden  fra  M eung.
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—  H vad har D e  istnde? —  raabte M adam e V ona- 
cieux! —  D e  g jo r os-Begge ulykkelige! —

—  M en jeg h a r svoret, a t drcebe dette Menneske! 
—  svarede d 'A rtag n an .

—  D eres  Liv er i dette Oieblik indviet en A nden, 
og tilhorer ikke D em  selv. I  D ro n n in g en s N avn  be
faler jeg D em  at undgaae enhver F a re , med Undtagelse 
a f den. D e  udscetter D em  for paa Reisen, —

—  O g befaler D e  mig I n te t  i D eres  N avn , C on
stance ? —

—  I  mit N avn —  svarede M adam e V onacieux med 
en livlig Vevcegelse: —  I  mit N avn bonfalder jeg D em  
derom . M en lad os ly tte ; det forekommer m ig, som 
om de tale om mig. —

D 'A rta g n a n  ncermede sig V induet og lagde O re t 
til. H r . Bonaeieux havde imidlertid aabnet sin D o r ,  
men var, da han fandt Huset tomt, strax igjen vendt 
tilbage til M anden i Kappen, som han et Oieblik havde 
ladet ene.

—  H u n  er gaae t; —  yttrede h a n : —  hun m aa 
voere vendt tilbage til Louvre. -—

—  E r  D e  sikker paa, at hun ikke har nceret nogen 
M is tan k e , paa G ru n d  a f ,  at D e  saa iilsomt forlod 
hende? —

—  J a ,  —  svarede Vonacieup med S e lv tillid : —  
D e t er et meget overfladisk F ruen tim m er. —

—  E r  Kadetten ved Gardekorpset hjemme? —
—  J e g  troer det ikke; som D e  seer, ere hans S kod 

der lukkede, og M a n  seer intet Lys skinne igjennem 
Sprcekkerne. —

—  Lige m eget; M an  m aa veere sikker i sin S a g .  —  
H vad mener D e ? —
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—  Banke paa hans D o r .  D e  m aa sporge efter 
hanS T je n e r ! —

—  S k ynd  D e m ! —
Vonacieu'r lob ind i H uset, gik igjennem den samme 

D e r ,  der nylig havde aabnet de to F lygtn inge en Udvei, 
og steg op paa G an g en , hvortil d 'A rta g n a n s  F o rv æ 
relse vendte ud. H a n  bankede paa.

I n g e n  svarede. P o rth o s  havde, sor a t spille en 
mere glimrende Nolle, denne A ften la an t P lan ch e t; d 'A r- 
tag n an  selv tog sig vel iag t for at give noget T egn paa 
a t  han var hjemme.

D a  B onacieux 's F in g e r  gjenlod paa D o re n ,  folte 
de unge Folk  deres H je rte r boeve.

—  D e r  er ingen hjemme; —  yttrede Vonacieux.
- -  S a a  lad os gaae ind til D e m ; vi ville der dog 

altid  vcere mere sikkre paa ikke a t blive forstyrrede, end 
t den aabne G adedor. —

—  O , m in G u d ! —  hvidskede M adam e Vonackeux: 
—  N u  faae vi intet M ere a t hore.

—  Tvertim od —  var d 'A rta g n a n 's  S v a r : —  V i 
ville komme til a t hore desto bedre. —

D 'A r ta g n a n  optog de tre eller sire F liser, som -af 
HanS Vcerelse gjorde et andet D ionysius-O re , bredte et 
Tceppe paa G ulvet, lagde sig paa Knce, og gav M a 
dame Vonableux et T egn , a t hun ligesom h a n ,  skulde 
boie sig over A abningen.

—  D e  er sikker paa, a t I n g e n  er hjemme? —
—  J e g  svarer derfor. —

O g D e  troer, a t D eres  K o n e . . . .  —
—  E r  vendt tilbage til Louvre. —

Uden a t have ta lt med A ndre end D em ?
—  J e g  er overbeviist derom. —̂
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—  D ette  er nemlig et Hovedpunkt, begriber D e ?  —
—  A ltsaa h a r den E f te rre tn in g , jeg har brag t 

D em , saa stor V o e rd i? —
—  M eget stor Voerdi, m in kjoere Vonacieuje; jeg 

vil ikke skjule det for D em . —
—  A ltsaa vil K ard inalen  voere tiffredS med m ig? —
—  J e g  tvivler ikke derpaa. —
—  O> den store K a rd in a l! —
—  D e er sikker p a a , a t D e re s  Kone i S a m ta le  

med D em  ikke har ud ta lt N av n e?  —
—  J e g  troer det ikke. —
—  H u n  har hverken noevnet M adam e de Ehev- 

reuse, H r .  de Vuckingham eller M adam e de V ern e l? —
—  N ei, hun h a r alene sag t, a t hun  vilde sende 

mig til London, for a t tjene en hsi P ersons In te re sse r . —
—  D en  F o rro e d e r!—  mumlede M adam e Vonaeieup.
—  S t i l l e ! —  bad d 'A rta g n a n , idet han greb hen

des H aan d , som hun  lod ham  beholde, uden a t toenke 
derover.

—  M en alligevel —  vedblev M anden  i K appen: 
—  h ar D e  baaret D em  ad som en stor Tosse, a t D e  
ikke har ladet, som om D e  vilde paatage D em  2 E rin -  
det. S a a  havde vi n u  havt Brevet. S ta te n ,  som 
M an  tru e r , vilde have voeret frelst, og D e . . . .

—  O g  jeg ?  —
—  N u , K ard inalen  havde vel givet D em  et A dels

patent. —
—  Hvem har sagt D em  d e t?
—  J a ,  jeg veed, a t  han har havt Lsinde a t berede 

D em  denne Overraskelse. —
—  Voer D e  kun ro lig ! —  svarede V onacieup: —  

M in  Kone tilbeder m ig ; det kan endnu voere tid snok .—
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>—  D en  F ja n te !  —  mumlede M adam e Vonaeieux.
—  S t i l l e ! —  sagde d 'A rtag n an , idet han stoerkere 

trykkede hendes H aan d .
—  H vorledes skulde det endnu vcrre T id ?  —  spurgte 

M anden  i Kappen.
—  J e g  gaaer til Louvre, forlanger M adam e Vo- 

nacieux i T a le , siger, a t jeg har bctoenkt m ig ; jeg 
optager saaledes T raad en  i U nderhandlingen, faaer 
B revet, og iler med det til K ard inalen .

—  N u  saa lob strå-:! J e g  kommer snart igjen sop 
a t faae Udfaldet af D eres  G an g  at vide. —

D e n  Ubekjendte fjernede sig.
—  D en  S k u rk !  — mumlede M adam e Bonacieun.
—  S til le !  —  bad d 'A rta g n a n , trykkende hendes 

H aan d  endnu stserkere end for.
E t  frygteligt H yl afhrod d 'A rta g n a n 's  og M adam e 

V onacieun 's B etrag tn inger. D et var hendes M an d , 
der havde opdaget Pengeposens Forsvinden, og som nu 
raabte G evalt.

—  O , min G u d ! —  raabte M adam e V onacleux: 
—  han bringer hele K varteret i O p r o r ! —

Vonacieuv skreg loenge. M en eftersom saadanne 
S k r ig  formedelst deres Hyppighed ikke satte Folk i no
gen stor Uro i G aden „des F ossoyeurs" , og K ræm m e
rens H u u s  desuden alt i lcengere T id  var i flet Ry, 
hidlokkede hans Jam m erhy l ikke et eneste Menneske. 
D a  han mcerkede dette, forlod han H uset, og fjernede 
sig, endnu bestandig skrigende, i Retningen a f G aden 
„d u  B a c " .

_  O g n u ,  —  sagde M adam e V onacieux: —  nu ,
da  han er borte, er det T id  for D em  a t gaae. Veer tros



og m odig; men erindre D em  frem for A lt ,  a t D eres  
Liv tilhorer D ro n n in g e n ! —

—  Hende og D e m ! —  raabte d 'A r ta g n a n : —  Voer 
ubekymret, stjonne Constance! J e g  stal komme til
bage, hendes E rkendtlighed  voerdig; men bliver den 
Tilbagevendende da ogsaa voerdig til D e re s  Kjoer- 
lighed? —

D e n  unge Kone svarede alene med en levende R sdm e, 
som overfoer hendes K inder. Nogle Vieblikke efter fo r
lod ogsaa d 'A rtag n an  H u se t, ligesom den Frem m ede 
indhyllet i en stor Kappe, hvis F lig  paa ridderlig  V iis  
boledes iveiret af en lang K aarde.

M adam e Vonackeux fulgte ham  med V in en e , med 
det lange Kjoerlighedsblik, som Kvinden sender ester 
den M an d , som hun fo le r, a t hun elsker. M en da 
han  var forsvunden om G adehjornet, faldt hun paa Knae 
med soldede Hcender, og raab te :

—  O  m in G u d ! frels D ro n n in g e n ! V evar h a m ! —

E n d e  p a a  f s r s t e  D e e l .
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